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Аннотация
Прелестная креолка Роуз Дюбуа приехала на Дикий Запад в поисках богатого мужа. И меньше всего подходил для этой роли отчаянный рейнджер Зак Маккензи, который не может предложить девушке ничего, кроме своей отваги – и своей любви.
Но... что значат мечты о богатстве и знатности, если юноша и девушка, предназначенные друг для друга самой судьбой, познают однажды пылкую силу подлинной СТРАСТИ – страсти, затмевающей все вокруг и дарящей ни с чем не сравнимый восторг?!


Эйна Ли
Миром правит любовь


Глава 1

Техас, 1892 год
Дверь с треском распахнулась. В помещение ворвалось облако пыли и стало медленно оседать на только что отполированный деревянный пол. В дверях ресторана, еще пахнувшего свежей краской и благоухавшего ароматами яблочного пирога, показались три мужские фигуры. Незнакомцы внимательно осмотрели зал. Их взгляды скользнули по Эверетту Биллингсу, стоявшему у двери кухни, а затем остановились на двух официантках — Роуз Дюбуа и Кейт Макдермот. Тот, что был посредине, пробормотал какое-то непристойное замечание, и спутники с готовностью поддержали его взрывом оглушительного смеха.
— Прошу прощения, джентльмены, но ресторан еще закрыт, — нервно произнес Эверетт Биллингс.
— Уже открыт, — возразил широкоплечий мужчина, тот что стоял в середине. Все трое вошли и направились к столику в углу. Следом за ними появились еще двое, а потом еще один.
Последний из вошедших привлек внимание Роуз. Это был высокий молодой человек с длинными ногами и хорошо развитой мускулатурой. На поясе у него висела кобура с «кольтом». В отличие от тех пяти, что вошли первыми, его нельзя было назвать неуклюжим. Он не шаркал по паркету, как все остальные, а пересек пространство обеденного зала ровным, четким шагом. Его широкие плечи были свободно расправлены, но не напряжены, а голову он держал скорее с достоинством, чем с высокомерием или заносчивостью.
Роуз было непонятно, чем оправдана такая манера. Одет вошедший был так же небрежно, как и вся разношерстная компания, к которой он, по всей видимости, принадлежал: поношенные джинсы, рубашка и жилетка, пыльные тяжелые ботинки с прохудившимися подметками и потрепанная, задубевшая от пота широкополая ковбойская шляпа.
И тем не менее он выделялся среди своих товарищей, как петух среди стада гусей.
От всей этой шайки веяло опасностью. Хотелось держаться от них подальше или обойти стороной, как на фермах обходят гомонящее стадо домашней птицы, спешащей к кормушке. Возбужденно переговариваясь, вошедшие рассаживались за столиком в углу, со стуком отодвигая стулья и царапая пол.
— Ну почему они уселись именно за мой столик? — шепнула Кейт Роуз, устанавливая на подносы стаканы воды со льдом.
— Да, удачно у тебя начался день, милая моя, — пробормотала Роуз.
— Я так не думаю. — Кейт подняла поднос и поспешила к столу.
Существующие в ресторанах Харви правила гласили, что все мужчины, находящиеся в обеденном зале, должны быть одеты в пиджаки. Ни на ком из этой компании не было пиджака. Роуз сомневалась, что метрдотелю удастся настоять, чтобы эти посетители надели те костюмы, которые обычно предлагают мужчинам в таких непредвиденных обстоятельствах. Биллингс исчез на кухне как раз в тот момент, когда компания уселась за стол.
Им с Кейт не повезло, потому что они пришли слишком рано. Остальные официантки появятся не раньше чем через пятнадцать минут.
Через час должен прибыть утренний поезд, и Роуз стала резать пирог, готовясь к приему пассажиров. Между делом она наблюдала, как несчастная Кейт принимает у незваных посетителей заказы.
Хозяин сети ресторанов Фред Харви сам предложил Роуз эту должность. Он сделал ее начальницей четырех девушек-официанток — небольшого коллектива, заброшенного им сюда, чтобы разведать обстановку. Бримстоун был небольшим городком, и в нем было мало закона и порядка, так что вопрос, стоит ли здесь вообще строить большой «Харви-Хаус» и вносить городок в список продолжительных обеденных остановок на железнодорожной ветке Санта-Фе, оставался еще открытым.
Немногочисленные честные и порядочные жители этих мест приветствовали открытие ресторана. Вслед за прелестными официантками — «девушками Харви» — во все городки по пути следования железной дороги Санта-Фе, в которых Фред Харви устраивал свои рестораны, всегда приходили закон и порядок. Всем было известно, что прекрасная кухня, которую он предлагал, отличная сервировка на прекрасном фарфоре и хрустале, расставленном руками прелестных официанток, обладающих к тому же высокими нравственными качествами, гораздо лучше усмиряли Дикий Запад, чем револьверы системы «Кольт» и винтовки «спрингфилд» в руках отважных блюстителей закона.
Поскольку после двух лет службы в «Харви-Хаусе» в Ныо-Мексико попытки Роуз найти богатого мужа оказались безуспешными, она с радостью согласилась переехать на новое место. Переезд означал новые лица, а значит, сулил и новые надежды.
Однако за ту неделю, что она здесь проработала, выяснилось, что в Бримстоуне есть только песок, скорпионы и никчемные бродяги, вроде этой шайки, что сейчас заявилась в ресторан, и ничего больше. Атак называемый шериф — такой же оборванец, как и тот сброд, который он сажает за решетку. И надежды Роуз на то, что здесь ей удастся заарканить богатого хозяина ранчо, были не больше, чем у городка — найти себе честного шерифа.
Неожиданно раздался громкий взрыв смеха, и Роуз подняла глаза. Она успела увидеть, как покрасневшая Кейт идет назад, а вслед ей несутся двусмысленные и откровенно похотливые шутки. Когда девушка проходила мимо Роуз, та заметила на ее лице слезы.
Зачем Фред Харви послал такую симпатичную девушку, как Кэтлин Макдермот, в Бримстоун, где и слыхом не слыхивали о законах? Она делала свои первые самостоятельные шаги, совсем недавно уехав с фермы, расположенной в штате Висконсин. У этой темноволосой молодой девушки были доверчивые, широко раскрытые глаза. Она просто олицетворяла собой невинность. Ей следовало бы жить в изящном домике в окружении любящего семейства и развлекаться чаепитием с подругами, а не подносить кофе горластым ковбоям в Богом забытом городке вроде Бримстоуна.
Хотя этих людей вряд ли можно было назвать ковбоями. На Западе одно неоспоримо: настоящие, работящие ковбои всегда относятся к женщине с уважением и почтительностью, и ни один ковбой не допустит, чтобы женщину обижали в его присутствии. А эти мужланы были обычными хулиганами, никчемными оборванцами. Или даже хуже — вооруженными бандитами.
— Эй, сестричка, ты здесь, чтобы прислуживать или просто пялиться? — крикнул один из них Роуз.
Грохочущий голос принадлежал огромному мужчине, чье тело расплылось от жира. Кустистые темные брови нависали над серыми глазами, горевшими холодным огнем, как лед ранним январским утром. Его щеки и скулы были покрыты черной бородой.
— Вы обращаетесь ко мне, сэр? — холодно переспросила Роуз.
— Неплохо было бы раздеть тебя, колючка. Верно, парни?
Эта реплика вызвала новый взрыв хохота и глумливых замечаний его товарищей, за исключением высокого ковбоя. Он молча сидел, внимательно разглядывая Роуз.
— Скажи своей подружке, чтобы она поторопилась со жратвой. И давай шевели своей задницей, налей-ка нам по кружке кофейку.
Как снести такую грубость от мужлана! Роуз подняла кофейник и гордой походкой прошествовала к столу, решив обязательно поставить грубияна на место.
— Вы желаете кофе в чашку, или мне следует влить его прямо вам в глотку?
— Как она тебя Джесс! — расслышала Роуз сквозь разразившийся гогот.
Джесс, казалось, мигом растерял все свое чувство юмора, когда шутка обернулась против него самого. Он устремил взгляд холодных серых глаз на приятелей. Смех мгновенно стих, и толстяк тяжело поднялся, обмениваясь выразительными взглядами с каждым из сидящих за столом.
Несколько запоздало Роуз поняла, что следовало бы, пожалуй, быть более предусмотрительной и не обращать внимания па его грубость. Может быть, ей удастся исправить оплошность, проявив обходительность.
— Надеюсь, ваши парни оставят себе местечко в желудке для яблочного пирога, — начала приговаривать она, идя вокруг стола и наполняя чашки. — Его готовят у нас каждый день, и он всегда получается очень вкусным.
— Гм! — Все еще сердясь, Джесс взглянул на нее. — У таких туш, как мы, для пирога всегда найдется довольно места. Где, к дьяволу, ваша жратва? Повороти свою задницу и разузнай на кухне, куда она провалилась!
Чаша терпения Роуз переполнилась — хватит с нее этого хулиганства!
— У меня есть идея получше, сэр. Почему бы вам не отправиться отсюда подобру-поздорову и упражняться в грубостях где-нибудь подальше? И забирайте с собой этих гогочущих гиен. Животным не разрешается посещать ресторан.
Она круто развернулась и пошла прочь, но Джесс успел схватить ее за руку и рывком повернул к себе.
— Ты, маленькая сучка! Щас я тебя...
Он заклокотал от возмущения, а потом взревел от боли, потому что Роуз, пытаясь вырваться, сделала резкое движение и перевернула кофейник. Струя горячего напитка полилась на колени Джесса. Визжа, он выпустил ее руку и ухватился за обожженное место.
Приятели пострадавшего схватились было за салфетки, но прежде, чем они успели прийти на помощь, Роуз быстро протянула руку, схватила со стола стакан воды со льдом и плеснула на залитое кофе место между его ног.
— По крайней мере он попал туда, где нельзя причинить никакого вреда, — сказала она и отступила назад.
Джесс отбросил свой стул и, шатаясь, поднялся на ноги. Он сжал кулаки и хотел было уже наброситься на нее, но высокий молодой человек успокаивающим жестом положил руку ему на плечо:
— Это все произошло случайно, Тейт.
Тейт уставился на него, выдернул у него руку и нетвердой походкой заковылял к выходу. Остановившись в дверях, он обернулся и посмотрел на Роуз. По спине у нее прошел холодок, когда она увидела в его глазах страшную злобу.
— Я все запомнил! Будь спокойна: я расквитаюсь с тобой, сестричка.
Роуз поняла, что переступила опасную черту, но отступать было поздно. Она подняла голову и смело посмотрела ему прямо в глаза.
Спутники Тейта, грохоча ботинками, потянулись к выходу. За столом остался сидеть только высокий ковбой, но и он вскоре встал, бросив на стол несколько монет.
— Этого хватит за пролитый кофе. А мне заверни еще кусок пирога.
Легкой походкой он не торопясь подошел к ней вплотную, так близко, что Роуз увидела его глаза — цвета ярко-синего сапфира, обрамленные длинными темными ресницами. Его взгляд показался ей гипнотическим. Казалось, он испускает тепло — или она просто разволновалась оттого, что он подошел так близко? Наклонившись к ней, он тихо произнес:
— Джесс Тейт — опасный враг, Рыжая. Тебе следует быть осторожной.
Роуз как будто оцепенела и стояла без движения, пока он не вышел. Еще некоторое время ее взгляд оставался прикован к двери, за которой он исчез. «Тебе следует быть осторожной». Низкий, с чувственной хрипотцой, его чарующий голос был таким теплым, как будто... Как будто он повернулся к ней в постели и, поцеловав, пожелал доброго утра.
Она снова поежилась, но на этот раз холодок пробежал у нее по спине совсем не от страха.
Зак Маккензи задержался, выйдя из ресторана. Тейт и все остальные направились в «Лонг-Хорн». Так назывался салун, где банда сняла комнаты на ночь. Очевидно, неприятное происшествие с кофейником не слишком повредило Тейту: он шел быстро, свирепо двигая челюстями и размахивая руками. Свирепый, как загнанная в угол гремучая змея на солнцепеке — и такой же опасный.
Как обычно, Щука и Каин торопились за ним по пятам. Эти две толстые морды вызывали у Зака отвращение.
Бык и Джо немного отстали. Бык оглянулся и крикнул:
— Эй, Маккензи, мы с Джо хотим повеселиться в борделе. Пойдешь с нами?
Зак мотнул головой:
— Нет, может быть, позже.
— Много потеряешь. В этом городишке маловато шлюх, а когда я с ними натешусь, они уже ни на что не будут годиться. Потому как будут тосковать и ждать, когда я вернусь.
— Можешь успокоиться, уж я-то не упущу свой шанс, — ответил Зак.
Шлюхи и виски — это все, о чем эти двое могли думать. Зак устал следить за этой шайкой, но сейчас у него не было другого выбора. Он бросил взгляд вокруг и заметил, что трое остальных исчезли в баре. Ну и ладно. Зато у него теперь есть возможность на время избавиться от их компании. Его ждет свидание с куском яблочного пирога — и с этой рыжеволосой.
Она очень сильно заинтересовала его: рыжие волосы, голубые глаза, стройная фигура, совершенные линии которой не могли скрыть накрахмаленный фартук и черное форменное платье. Но это была не просто очередная смазливая мордашка, в девушке явно была какая-то изюминка. То, что эта девчонка выступила против Джесса Тейта, может быть, было и не самым остроумным решением, но производило впечатление. Можно было наверняка сказать, что у нее больше мужества, чем у большинства мужчин.
Все официантки в ресторанах Фреда Харви — симпатичные и порядочные девушки. А некоторые при этом и дьявольски храбрые, как Эмили, например. Она тоже служила у Харви, прежде чем на ней женился его кузен Джош.
Он усмехнулся. Интересно, действительно ли она случайно опрокинула на Тейта кофейник? Потом в его памяти всплыло, как тот пригрозил девушке. Случайно это было или нет, но этот человек может не только ударить ее, но — что еще хуже — расквитаться с ней по-своему.
Он должен быть уверен, что этого не случится. Если кто-нибудь осмелится поднять на эту рыжеволосую руку, ему придется иметь дело с ним — и не важно, кто это будет.
И, поглубже надвинув на голову ковбойскую шляпу, Зак направился к конюшням.

Глава 2

Роуз страшно устала и чувствовала себя как выжатый лимон. Обед заказали сорок человек, и у них было всего только полчаса, чтобы всех обслужить.
Одной из многочисленных причин успеха ресторанов Харви было то, что меню обеда пассажир мог заказать заранее прямо в поезде. Потом списки блюд телеграфировались на станцию, так что к тому моменту, как поезд подъезжал к перрону, заказанные блюда были готовы и тарелки дымились аппетитным паром в ожидании едоков.
Одна девушка обслуживала по восемь столиков, и каждый пассажир успевал получить полноценный обед. Обычно еще предлагались вода и напитки, но, поскольку ресторан Брим-стоуна находился в экспериментальной стадии, бара в нем не было. Весь его штат состоял из Зверетта Биллингса, пяти девушек Харви и двух французских поваров, хозяйничавших на кухне. Это были великолепные повара, но оба они не знали ни слова по-английски. Биллингс был единственным из всего штата, кто мог кое-как с ними объясняться. Им было далеко до Янь Чена, замечательного китайского повара, с которым Роуз работала в «Харви-Хаус» в Нью-Мексико. Она всегда с улыбкой вспоминала те дни.
Но несмотря на то что количество обслуживающего персонала было ограниченным, а поезд стоял на станции всего тридцать минут, каждый пассажир должен был получить свою тарелку горячего супа-пюре из картофеля с луком-пореем; закуску из пряных листьев салата, приправленного анчоусами и нарезанным полосками красным перцем; мясное блюдо — сочное говяжье филе; пирог с гусиной печенкой с гарниром из мелкого картофеля в мундире и красиво нарезанных луковиц; а на десерт — меренги с шоколадной начинкой или большой кусок еще теплого яблочного пирога. Почти все женщины предпочитали меренги, а мужчины — яблочный пирог. Из напитков предлагались только кофе и чай, но тот, кто хотел, мог получить также бокал прекрасного кларета.
Пробило уже больше девяти часов вечера, когда были вымыты и тщательно .вытерты последний хрустальный бокал и фарфоровая чашка, а блестящие металлические чайники вычищены и поставлены на свои места. Все девушки пошли отдыхать в комнаты, которые снимали в пансионе миссис Уайт. В ресторане остались только Роуз и Эверетт Биллингс.
Биллингсу не терпелось отправиться домой, и он сказал:
— Если у вас нет возражений, мисс Дюбуа, я пойду. Я уже опоздал к началу заседания кружка по изучению Библии.
— Так отправляйтесь же скорее, мистер Биллингс, — ответила Роуз.
— Я опасаюсь оставлять вас здесь одну, — сказал тот, надевая шляпу. — Особенно после вашей утренней стычки с этим неприятным человеком. Вы уверены, что не хотите, чтобы я остался?
— Право, в этом нет необходимости. Я почти дома, до пансиона всего два шага.
— Ну что ж. Кухонную дверь я запер. Так что не забудьте запереть входную, когда будете уходить. Спокойной ночи, мисс Дюбуа.
— Спокойной ночи, мистер Биллингс.
Роуз улыбнулась, когда управляющий ушел. Биллингс был приятным человеком, но слишком застенчивым для Бримсто-уна — по крайней мере до тех пор, пока городок не станет более цивилизованным. Но даже несмотря на то что город вызывал у нее чувство протеста, Роуз нравилась грубая красота раскинувшихся вокруг земель. Ей только хотелось бы найти тут богатого мужа, которого она так долго и безуспешно искала. Она могла бы смириться и с грубостью нравов, если бы в городке присутствовала хотя бы крупица роскоши — и немного респектабельности.
Роуз родилась в трущобах Нового Орлеана. Она потеряла свою мать, когда была ребенком, и воспитывалась отцом, то и дело попадавшим за решетку после пьяных драк и мелких преступлений. Жизнь на улице сделала ее умудренной опытом раньше времени. Роуз научилась выживать в том ужасном мире, в котором ей довелось родиться. Но она жаждала лучшей доли.
Далеко на Востоке она могла бы найти роскошную жизнь, к которой так стремилась. Но с ее прошлым самое большее, на что она могла там надеяться, — это быть содержанкой состоятельного мужчины. Здесь же, на Западе, ощущался недостаток женщин, а мужчины к тому же еще и остро нуждались в наследниках, поэтому — не важно, богатые они были или бедные, — все владельцы хотя бы какой-нибудь собственности предпочитали именно законный брак. Они не очень-то обращали внимание на прошлое своей избранницы. А учитывая высокие моральные критерии, по которым отбирали кандидаток для работы в ресторанах Фреда Харви, официантки считались самыми желанными невестами.
Роуз не смогла бы ввести в заблуждение строгую комиссию Харви, если бы не Эмили Лоуренс, научившая ее, как должна вести себя леди. Эта мысль заставила ее вспомнить о письме, что лежало у нее в кармане. Она как раз сегодня получила его от Эмили. Среди суматохи обеда, уборки и мытья посуды у нее не было времени, чтобы прочесть его, поэтому сейчас ей не терпелось поскорее добраться до своей комнаты. Она торопливо сложила последнюю салфетку, чтобы завтра утром не тратить время на приготовления.
Едва она собралась погасить последнюю лампу, как звякнул колокольчик, возвещавший, что кто-то вошел в дверь.
— Простите, но у нас уже закрыто! — крикнула она. — Повара ушли домой.
— Кому нужны ваши повара? У нас с тобой здесь осталось одно незаконченное дельце.
По спине Роуз прошел холодок, когда она узнала голос высокого ковбоя. Медленно повернувшись, она увидела, что он стоит, прислонившись к двери и скрестив руки на груди. На лицо его падала тень, и от этого он казался еще более опасным.
Определенно, гораздо более опасным.
— Какие у нас с вами могут быть дела?
— Кусок яблочного пирога.
— Боюсь, уже слишком поздно, ковбой. Все уже убрали. Я как раз закрываю... Куда вы идете? — спросила она резко, увидев, что он прошел мимо нее и ударом ноги распахнул кухонную дверь. — Пожалуйста, прошу вас, уходите! — требовательно произнесла она, следуя за ним.
Не обращая на нее внимания, он зажег лампу, затем присел на корточки и заглянул в ящик со льдом. Повернув голову, он бросил на нее укоризненный взгляд.
— Разве маменька не предупреждала тебя, что ложь не доведет до добра, рыженькая? — Он вынул из ящика форму для выпечки, в которой лежал отрезанный кусок пирога и еще нетронутая половина. — Не хочешь присоединиться ко мне?
— Можете взять его с собой и съесть дома, если вы такой голодный, — презрительно фыркнула Роуз и гордо прошествовала из кухни.
Он проследовал за ней — с жестянкой в одной руке, а другой засовывая вилкой в рот большой кусок пирога.
— Ты не знаешь, может быть, где-нибудь остался кофе? Не рассчитываю, что...
Роуз яростно посмотрела на него:
— Вы рассчитали совершенно верно. Я уверена, что вы уже успели заглянуть во все кофейники.
Он улыбнулся — его улыбка была такой обворожительной, что у нее екнуло сердце. Слава Богу, у нее уже есть некоторый опыт, чтобы сразу распознать такие улыбочки. Она не позволит себе попасть под сомнительное обаяние соблазнителя.
— Ты неплохо сохранилась для своих лет, рыженькая.
— Неужели? А вы для своих — просто тупица.
— У тебя всегда есть чем ответить на любезность, так, что ли?
— Что правда, то правда, ковбой. Вот что я вам скажу: если вы сейчас же уйдете, я разрешу вам взять этот пирог бесплатно.
— Давай лучше сядем. Моя маменька всегда говорила, что, если есть на ходу, можно заработать язву желудка.
— Ваша матушка была права. Возьмите этот пирог с собой и съешьте его у себя дома в спокойной обстановке.
— Мне больше нравится твоя компания.
И тут он ужасно удивил ее, потому что сначала взял стул и предложил ей, потом подождал, пока она сядет, и только потом уселся сам.
— Не желаете кусочек? — спросил он, протягивая ей на конце вилки изрядный кусок яблочного пирога.
— Нет, благодарю вас.
— Он просто восхитительный.
— Я знаю, не раз пробовала. Но может быть, вы поторопитесь и будете есть быстрее? Я устала, и мне хочется поскорее уйти.
— Ты давно в этом городе? — спросил он, отрезая себе еще один кусок.
— Всего неделю. — Она начала барабанить пальцами по столу.
— А сколько времени ты в Бримстоуне? — Еще один кусок пирога исчез между чувственными губами.
— Неделю.
Он дружелюбно рассмеялся, а у нее по спине поползли мурашки.
— Ты мне нравишься, Рыженькая.
Она уставилась в его сапфировые глаза, окаймленные этими проклятыми длинными ресницами. О таких ресницах мечтает каждая женщина, пытаясь удлинить их с помощью туши или краски для век. Даже щетина на его щеках не могла испортить впечатление.
— У меня есть имя, сэр: Дюбуа. Роуз Дюбуа. Сапфировые глаза по-прежнему в упор смотрели на нее.
— А мое имя Зак Маккензи.
— Какое совпадение! — воскликнула она удивленно. — Я знакома с Джошем Маккензи. Он детектив в агентстве Пинкертона — или был им раньше, во всяком случае. Вы, случайно, не родственники?
Он и глазом не моргнул.
— Пинкертон? У тебя были какие-нибудь нелады с законом, Роуз?
— Я предпочитаю избегать служителей закона, но этот женился на моей близкой подруге.
— Правда? Ну что ж, Маккензи здесь распространенная фамилия. А почему ты недолюбливаешь служителей закона?
— Те, с кем мне.приходилось сталкиваться, были даже хуже преступников, которых они выслеживали. — Первым и самым худшим был шериф Уэс Старджес, вошедший в ее жизнь, когда ей было всего семнадцать. Но у нее не было ни малейшего желания рассказывать об этом.
— Итак, у тебя были некоторые неприятности с законом. — С этими словами он отправил в рот последний кусок пирога.
— Я этого не говорила. — Она взяла опустевшую форму, отнесла ее на кухню и положила в раковину. Когда она повернулась, чтобы идти назад, оказалось, что он стоит позади нее. Как он мог так бесшумно двигаться по этим скрипучим деревянным полам?
Еще больше она удивилась, когда его рука скользнула вниз и обняла ее за талию. Затем он властно привлек ее к себе и прижал к твердой мускулистой груди. Обычно Роуз имела обыкновение оказывать решительное сопротивление наглым типам, пытавшимся заигрывать с ней. Ее коронными ударами были локтем по ребрам или коленом в промежность.
Но по какой-то непонятной причине — и это было абсолютно противно ее чувству самосохранения — она не сделала ни того ни другого. Оказаться в такой близости от него было так волнующе... К тому же у нее достаточно опыта подобного рода, и она уверена, что сможет контролировать ситуацию.
— Что вы собираетесь делать, Маккензи?
— Поскольку я не смог получить кофе, пожалуй, утолю жажду вот этим. — С этими словами он прильнул к ее губам, так что она не успела даже слова вымолвить, чтобы воспротивиться насилию.
Это было похоже на взрыв — все ее существо охватило острое наслаждение. Она тут же поняла, что недооценила его чары, и попыталась вырваться. Он мягко придержал ее за шею теплой ладонью, и это прикосновение привело в смятение все ее чувства. Все встрепенулось в ней от прикосновения его твердых, жарких и настойчивых губ и крепкого, горячего тела, к которому он властно прижимал ее.
Ей случалось целоваться и раньше, но никогда она не чувствовала ничего похожего на то, что ощутила сейчас в объятиях Зака Маккензи. Все в нем возбуждало, восхищало ее. Как она тосковала по таким прикосновениям — и по такому трепету.
Но она играет с огнем: этому безумию не следует поддаваться. Рукой она нащупала у него на бедре «кольт», вытащила его из кобуры и приставила к его животу.
Он отступил назад, но не выпустил ее из рук. Его губы сложились в насмешливую улыбку.
— Ты когда-нибудь стреляла в людей, Роуз?
— Это мое дело, стреляла или нет. А тебе следовало бы задуматься. Мое дело — знать, а твое — догадываться.
Он опустил руки и стал разглядывать-ее своими проклятыми сапфировыми глазами.
— Почему, Роуз? Тебе ведь было так же чудно во время этого поцелуя, как и мне, и тебе это так же понравилось, как и мне.
— Это ваше мнение. И перестаньте называть меня Роуз, или я нажму на курок.
— Зачем? Ты ни на минуту не обманешь меня. Я знаю, чего ты хочешь от мужчины.
— Этого у тебя нет. — Она вернула ему пистолет.
— Ты уверена? — спросил он, засовывая «кольт» обратно в кобуру. * — Поцелуй говорит об обратном..
— Все, что вы можете добиться этим поцелуем — не больше, чем кусок пирога, который вы уже съели. Маккензи, неужели вы думаете, что я не догадываюсь, что вы за птица? Я отбивалась от такого сброда с тех самых пор, как у меня начала расти грудь. Все вы вылеплены из одного теста.
— Что плохого, если друзья обменяются парой поцелуев, Роуз?
— Может быть, пары горячих поцелуев и получаса в кровати для тебя будет достаточно. Но не для меня, Маккензи, — заявила она. — У меня другие планы относительно своего будущего, и в нем нет места таким невезучим бродягам, как ты.
— Что сейчас говорить о будущем? Ты напрасно потратишь время, если станешь уверять меня, что бережешь себя для более подходящей кандидатуры. Мы же оба знаем, что это не так.
У нее руки зачесались — так ей захотелось расцарапать его наглую физиономию. Конечно, она была уже не девушкой, но при этом не была и шлюхой. А он обращался с ней именно так. Но в конце концов, какая разница, о чем он думает? Почему это ее трогает? Она никогда раньше не обращала внимания на подобные заявления.
Так почему же сейчас это так ее задевает?
Роуз посмотрела ему прямо в глаза и тихо произнесла:
— Нет, Зак Маккензи, это ты зря тратишь время. Очевидно, что ты меня совсем не знаешь.
— Но скоро узнаю, Роуз.
Он посмотрел на нее долгим взглядом. Она встретила его взгляд в молчании, нарушаемом лишь биением ее сердца, которое, как молоток, отдавалось у нее в ушах.
Зак пошел к двери, но по пути, обернулся и посмотрел на нее:
— Кстати, Роуз, когда ты находишься так близко от мужчины, никогда не вытаскивай пистолет, чтобы подразнить его. Не все могут оказаться такими снисходительными, как я.
Коснувшись пальцем края шляпы, он добавил:
— На сей раз спокойной ночи.
Она стояла неподвижно, глядя, как он уходит, пока не услышала, как снова звякнул колокольчик. Дрожащими руками она нащупала позади себя раковину. Прислонившись к ней, она прикрыла глаза и сделала глубокий вздох. Ее губы все еще горели от его поцелуя, а тело трепетало от его прикосновений.
Зак Маккензи бросил ей вызов. Захочет ли она принять его? Бримстоун внезапно показался ей более опасным, чем она себе представляла. Неужели какой-то оборванец может так всколыхнуть ее чувства? Впервые в жизни она боялась доверять себе. У нее была единственная надежда, что Зак вскоре уберется из города вместе с остальной шайкой. Если же нет, ей придется избегать его любой ценой.
Зак спрятался в тени, когда Роуз вышла на улицу и заперла дверь. Когда он вернулся в город, то нигде не заприметил Тейта, и это его беспокоило. Джесс Тейт шел по жизни, разбрасывая вокруг себя угрозы. Обычно он всегда осуществлял их, особенно если дело касалось кого-нибудь, кто был меньше или слабее него.
Значит, эта рыжая знает его кузена Джоша. Что ж, чем меньше речь будет заходить о его семье, тем лучше. Он не мог не усмехнуться, вспомнив о Джоше и его невесте. Роуз сказала, что они с Эмили были подругами. Он готов держать пари на свою лучшую пару ботинок, что двух таких девушек слишком много на одного мужчину. В следующий раз, когда он увидит Джоша, надо будет выяснить, какую роль играла Роуз в ухаживаниях его двоюродного братца.
Стараясь держаться в тени, Зак бесшумно крался за Роуз в небольшом отдалении, решив проводить ее до дома. Через несколько секунд после того, как она поднялась на крыльцо, загорелся свет в окне первого этажа.
— На сей раз спокойной ночи, Роуз Дюбуа, — пробормотал он. — Мне кажется, самым лучшим было бы затащить тебя в постель. Так что заруби себе на носу: очень скоро я буду также говорить тебе и доброе утро.
Он пошел дальше по улице — туда, откуда доносился громкий смех, временами заглушаемый дребезжащим звуком старенького пианино. Зак задержался на пороге прокуренного салуна и огляделся. Тейт с двумя своими любимчиками сидел за столом в углу. Как ни противно было Заку присоединяться к этим сукиным сынам, у него не было другого выхода. Он подошел к столу и сел рядом.
.– Где ты шлялся? — спросил Тейт. — Что-то тебя не было видно. — Эти слова были брошены небрежно, и Зак понадеялся, что Тейт не станет хорохориться и не полезет в драку, как это обычно случалось, когда он бывал слишком пьян.
— То же самое и я могу у тебя спросить. Весь вечер искал твоих парней.
— Тейту надо было переменить портки, а потом нам захотелось пожрать, — ответил за главаря Щука.
— А куда подевались Бык с Джо? — спросил Тейт. Зак рассмеялся.
— А ты как думаешь? Каждый раз, когда мы заходим в город, Бык первым делом отправляется проверять местный бордель.
— Ага, а нам потом приходится об этом без конца слушать, — проворчал Кейн. — Эй, Щука, пойдем-ка сами проверим это местечко. — Приятели поднялись и направились к двери.
Тейт налил себе еще одну порцию виски и опрокинул ее в свою глотку.
— А ты что, уже пощупал здешних девок? — Он едва ворочал языком.
Зак покачал головой.
— Можно подумать, у меня полно времени. Я думал, мы будем промышлять в здешней округе.
Тейт поднял кустистые брови и удивленно нахмурился:
— Откуда у тебя такие мысли?
— Ты был полон решимости приехать сюда. Значит, у тебя была какая-то веская причина.
Тейт сердито выпятил челюсть, его глаза загорелись яростью.
— Слишком ты смышленый, Маккензи, только все себе на беду. Смотри, как бы не пришлось тебя пришить за твой длинный язык. — Он отшвырнул свой стул и нетвердой походкой пошел прочь.
Зак остался за столом и смотрел, как Тейт, тяжело ступая, с грохотом поднимается по лестнице. Слишком долго он работает техасским рейнджером — хорошо, что срок его контракта скоро подходит к концу. Он соскучился по «Трипл-Эм» и хочет вернуться к работе на ранчо.
Зак потратил шесть месяцев на то, чтобы выйти на эту банду. За это надо было благодарить кузена Коула — именно он ездил с шайкой, когда Зак нашел его и отослал обратно в Техас. Две недели назад он вышел на следы угонщиков скота. Беда была в том, что у Зака не было достаточно веских доказательств, чтобы арестовать их. Инстинкт подсказывал ему, что Тейт привел банду в Бримстоун неспроста. Тейту не нравилось, когда в его шайке появляются думающие люди, так что, если Зак еще раз сделает такой бездарный промах, как только что, ему никогда уже не удастся добыть необходимые доказательства. За те две недели, что он был с ними, они не совершили ни одной кражи, но Коул рассказывал ему, что они только Этим и занимались, когда кочевали по Аризоне.
Зак почувствовал себя страшно усталым. Он был измотан слежкой за бандой, ему страшно хотелось все бросить, ускакать подальше и забыть о том, что этот сброд вообще существует на свете. Но если он и оставит службу рейнджера, то только тогда, когда увидит этого ублюдка Тейта мертвым или упрятанным за решетку.
Единственное, что могло сделать это назначение хоть в какой-то мере сносным, была рыжеволосая «девушка Харви».
Она могла бы стать отличной приправой к этому неаппетитному жаркому. Зак плеснул себе на донышко и вспомнил о том поцелуе. Да, она могла бы превратить выполнение этого задания в настоящую сказку.

Глава 3

Тщательно закрыв за собой дверь спальни, Роуз сняла с головы черный ободок и вытащила из волос шпильки. Было так приятно распустить волосы. Она растрепала их, вертя головой, пока они спутанным покрывалом не рассыпались по плечам.
Вынув из кармана письмо Эмили, она положила его на ночной столик, потом задернула занавески и сняла с себя одежду. Ей нравилось быть свободной, с рассыпанными по плечам длинными волосами и чувствовать, как воздух овевает обнаженное тело.
Не то чтобы она когда-нибудь демонстрировала наготу перед кем-нибудь посторонним. Она никогда полностью не раздевалась даже в присутствии Эми, когда две молодые женщины жили в одной комнате в Нью-Мексико. Но быть может, это было скорее благодаря стыдливости Эмили, а не ее собственной?
Она никогда не обнажалась и перед Уэсом тоже. Вот уж у кого не было никакой стыдливости, которую следовало бы уважать. Она всегда отворачивала лампу или прикрывалась простыней, чтобы снять платье, когда они спали вместе.
Роуз задержалась перед высоким зеркалом, висящим в углу, и внимательно всмотрелась в свое отражение. Почему ей так нравились такие моменты, вроде этого? Может быть, в этом проявлялась развратная сторона ее натуры, в чем она не признавалась даже себе самой? А может быть, причина была в том, что на людях она надевала на себя маску и боялась, чтобы кто-нибудь не понял, что на самом деле она жаждет выйти замуж по любви, а не из-за денег, о чем говорила на каждом углу?
Она поднесла руки к губам, все еще помнившим поцелуй Зака Маккензи. Неужели ее снова охватят сомнения и она не применит к нему своих излюбленных приемов обороны? А может быть, все будет по-другому: она освободится от своих комплексов и сможет стоять обнаженной перед ним так, как она это делает сейчас? Ей казалось, что она сделала бы это не колеблясь.
Наклонившись вперед, она еще внимательнее стала всматриваться в зеркало, как будто ответ лежал в неверной глубине стекла. Сегодня вечером, когда он держал ее в своих объятиях, она услышала этот глубоко спрятанный в ней настойчивый крик к освобождению своей природы — громкий чистый звук, всего лишь на несколько великолепных секунд заглушивший доводы ее практичного разума.
«Проклятый Зак Маккензи! Да кто он такой? И почему он смог так меня задеть?»
Внезапная волна жара окатила ее, и она скрестила руки на груди, стремясь загородить от самой себя внезапно затвердевшие соски.
О, как сильно разбередил ее этот поцелуй! Сейчас она это поняла совершенно отчетливо. Опустив руки вдоль тела, она с удивлением стала рассматривать, что же сделала с ее телом одна только мысль о нем. Соски увеличились, она почувствовала тяжесть в пояснице. Никогда раньше с ней такого не случалось.
Роуз поежилась. Если даже одно воспоминание об этом поцелуе может вытворять с нею такое, что может произойти, если он поцелует ее еще раз? А в том, что этот следующий раз будет, она уже не сомневалась. Он сам ей об этом сказал, а его немыслимые дьявольские глаза подтвердили это.
Она вздрогнула.
Подхватив с кровати ночную сорочку, она торопливо натянула ее через голову, как будто торопясь спрятать под легкой тканью обнаженное тело. Если бы так же легко можно было спрятать голую правду!
Роуз снова повернулась к зеркалу, взяла щетку с перламутровой ручкой, подаренной ей Эми, и начала расчесывать свои длинные волосы. Она была сердита на себя за то, что позволила Заку Маккензи так глубоко проникнуть в свои мысли. Чем больше она думала о нем, тем больше злилась и тем стремительнее взмахивала щеткой. К тому времени как она закончила причесываться, кожа у нее на голове горела от ссадин.
— Понимаешь, Роуз, — произнесла она громко, глядя прямо в свое отражение в зеркале, — если ты не выкинешь этого молодчика из своей глупой головы, он всегда будет причинять тебе боль.
Она забралась в постель, взбила подушки, подложила их под спину и протянула руку к письму Эмили. Предвкушая удовольствие, она с улыбкой разорвала конверт.
Резкий звонок будильника выдернул Роуз из сладких грез восхитительного сна, в котором Зак Маккензи снова целовал ее. Она не глядя нащупала будильник и накрыла его: было всего пять часов. Сонная, она вылезла из кровати.
Уже через десять — минут она была одета и уже почти закончила приводить себя в порядок. Не тратя времени на прическу, быстро пригладила волосы щеткой и надела широкополую шляпу, чтобы защитить лицо от солнца. У нее и так уже достаточно веснушек на переносице. Несколько быстрых взмахов пуховкой — и веснушки почти исчезли под легким слоем пудры.
Роуз вышла из комнаты и энергично постучала в соседнюю дверь.
— Доброе утро, — приветствовала она открывшую дверь Кейт.
— Доброе утро. Что случилось?
— Ты забыла, что сегодня утром наша очередь ехать на ферму Уилсона?
Кейт застонала:
— Ой, миленькая! Я и вправду забыла об этом.
— Я так и подумала, потому что не слышала, чтобы ты собиралась. Вот что, я пойду на конюшню за коляской, а ты пока быстренько одевайся.
— Хорошо, я постараюсь побыстрее, — ответила Кейт и начала торопливо собираться.
Зак закончил седлать лошадь и вывел ее из конюшни. Он уже собирался было вскочить в седло, как вдруг увидел Роуз Дюбуа. Она тоже заметила его, резко сбавила шаг, как бы запнувшись в нерешительности, но потом снова быстро пошла к конюшне.
Заку бросилось в глаза, что ее волосы ничем не связаны, а удерживаются только шляпой, закрывавшей ее лицо почти наполовину. Это напомнило ему мать, а значит, дом. Не то чтобы одно имело отношение к другому; наоборот, его мысли о мисс Роуз Дюбуа проходили непосредственно через пах.
Он вежливо приподнял шляпу:
— Доброе утро, Роуз.
— Доброе утро.
Ее приветствие было не таким радостным, как его, но он готов был простить ей некоторую вялость, потому что она была чертовски хороша собой. При солнечном свете она выглядела так же прекрасно, как и при луне. И несмотря на то что униформа ресторана Харви сидела на ней идеально, она не могла идти ни в какое сравнение с ярким цветастым платьем, по которому были рассыпаны пышные ярко-рыжие волосы. Этого было достаточно, чтобы любой мужчина напрочь забыл о делах.
— Что заставило вас нынче подняться с петухами, Роуз?
— Я могу спросить вас о том же самом, Маккензи. На самом деле я пришла, чтобы нанять повозку. Мы каждое утро ездим на ферму к Уилсонам, чтобы купить свежих яиц.
Зак бросил взгляд на небо.
— Похоже на то, что денек для этого подходящий. Люблю проехаться с утра пораньше. Все еще спят, только птицы щебечут.
— А мне птичье щебетание обычно досаждает, потому что не дает выспаться по утрам.
— Да, но это услаждает слух: когда еще лежишь в постели, слушаешь и наполняешься прекрасным чувством безмятежности.
— «Господь на небесах, в мире царит покой и порядок».
— Простите?
— Это строчка из поэмы Роберта Браунинга.
— Считайте, что дружище Браунинг и я размышляем в одном направлении.
— Странно, Маккензи. Не похоже, что вы ищете безмятежность: ваши поступки прошлой ночью говорят об обратном.
— Вы имеете в виду наш поцелуй?
— Именно это я и имею в виду.
— Продолжайте, Роуз. Только не пытайтесь мне рассказывать, что он вам не понравился.
— Не только поцелуй, но и обращение со мной, как с продажной девкой. И это позволяет себе оборванец, настолько ленивый, что не удосуживается заняться честной работой, чтобы зарабатывать себе на жизнь?
Она стремительно — прошла мимо. Его губы скривила довольная усмешка. Он смотрел ей вслед и наслаждался восхитительным видом ее покачивающихся бедер.
Эта девушка ему определенно нравилась. Она смотрит на мужчину в упор и не кокетничает. Хочет она этого или нет, но их брачный танец начался.
Подъехав к пансиону, Роуз подвинулась с облучка на сиденье и передала Кейт поводья, чтобы та правила повозкой. Упряжка сразу пошла рысью.
Единственным живым человеком на улице был молочник, объезжавший дома по привычному утреннему маршруту на разбитой тележке, в которую была запряжена прихрамывающая кобыла. Он кивнул девушкам, когда они проезжали мимо него:
— Доброе утро, леди.
Кейт приветливо ответила ему, а Роуз приветствовала его рассеянно: ее мысли были заняты случайной встречей у конюшни. Она встретила этого человека только накануне — и вот уже мечтает о нем, не может выбросить из головы, даже позволяет ему целовать себя. Но что еще хуже — она до сих пор вспоминает об этом поцелуе с наслаждением! Если она не выбросит Зака Маккензи из головы, он так и будет ходить вокруг нее, как привидение.
Проехав примерно милю, Кейт нарушила молчание:
— Ты какая-то тихая нынче утром, Роуз. Тебя что-то тревожит?
Это был подходящий момент, чтобы поближе познакомиться с девушкой, и Роуз решила воспользоваться удобным случаем.
— Кейт, тебя когда-нибудь тянуло к мужчине?
— Конечно, — весело хихикнула Кейт. — Тебя удручает, что здесь нет симпатичных парней?
— Я имею в виду не внешне привлекательных — я хочу сказать, что тот, кто достаточно привлекателен, чтобы тебе захотелось... ну, ты знаешь, позволить ему поцеловать себя или даже... ох...
— Роуз, ты спрашиваешь меня, была ли я когда-нибудь близка с мужчиной?
— Я не об этом спрашивала, но если ты сама об этом заговорила, то да — было у тебя что-нибудь?
— Нет, я все еще девушка — такая же, как в тот день, когда появилась на свет, — ответила Кейт, еще раз очаровательно хихикнув, так что Роуз позавидовала, что ей самой это не дано. — Я росла на ферме и знаю: самцы любой породы неизменно выигрывают в этой сделке — он может удовлетворить свой аппетит, а потом рысцой отправиться прочь. А самке приходится разбираться с результатом и терпеть боль от родов. Я насмотрелась достаточно, так что меня можно не уговаривать интересоваться этим.
— Значит, никогда мужской поцелуй не возбуждал тебя до такой степени, чтобы ты была готова сдать позиции?
— Нет, по крайней мере пока. — Кейт обернулась к ней и на мгновение улыбнулась, так что на щеках у нее появились симпатичные ямочки. — Наверное, будут еще какие-нибудь поцелуи. А теперь можно я тоже задам тебе один личный вопрос?
Роуз подняла руку, чтобы остановить ее:
— Я знаю, что ты хочешь спросить. Нет, я уже не девушка.
— Ну да... ты... ну, это... Тебе это понравилось так, чтобы ради этого стоило бы рискнуть забеременеть?
«Нравилось ли мне это? Уэс никогда даже не пытался сделать это приятным для меня. Он просто удовлетворял собственные плотские потребности. Даже когда я закрывала глаза и пыталась хотя бы вообразить, что люблю его, это никогда не помогало и не облегчало мои мучения. А когда он кончал свое дело, то просто поворачивался спиной, гасил лампу и засыпал. Никогда не скажет ласкового слова, не поцелует на ночь. Ничего из того, что я хотела. Даже его поцелуи были мне противны.
Нравилось ли мне это? Это была адская жизнь».
Она своей шкурой прочувствовала, что это ужасная глупость — полностью отдавать себя какому-либо мужчине. Любовь — это простодушное, чахлое ожидание, свойственное доверчивым мечтательницам, потому что мужчины — все как один подонки. Хотя если сравнивать поцелуи Уэса с поцелуями Зака Маккензи, это все равно что сравнивать тьму со светом или лед с пламенем. Она и вообразить не могла, что могло бы произойти прошлой ночью, если б она позволила ему и дальше целовать себя. По спине у нее пробежал холодок. Она нутром осознавала, что близость с ним была бы такой же волнующей, как и его поцелуй. Вокруг него была некая аура, заставлявшая ее поверить, что он с радостью удовлетворит женщину. И он наверняка знал, как этого добиться.
— Ну так что же, тебе понравилось? — нетерпеливо переспросила Кейт, прерывая затянувшиеся размышления Роуз.
Та в течение нескольких секунд ошарашенно смотрела на нее, не понимая, как она смогла разузнать про Зака, но потом сообразила, что Кейт просто повторяет вопрос о физической близости, который она задала раньше.
— Нет, мне никогда не нравилось это, и я никогда не любила мужчину настолько, чтобы захотеть от него ребенка.
— Тогда зачем ты спала с ним, Роуз?
— В жизни все так сложно. — Роуз была не готова говорить об этом горьком периоде своей жизни. Это были годы, кровоточащие болью; даже с Эмили она не могла поделиться этим. Но она знала также, что в один прекрасный день непременно нужно будет выплеснуть наружу эту боль. Если она кому-нибудь об этом не расскажет, эти страшные годы будут грызть ее изнутри, как раковая опухоль.
— А что, если бы ты забеременела?
— К счастью, Кейт, существуют способы избежать беременности, если ты ее не желаешь.
— Да, я слышала, но мне кажется, что я никогда бы не рискнула воспользоваться этим.
Поняв, что их беседа приняла слишком мрачный характер, Роуз обернулась к подруге и улыбнулась:
— Поэтому я и решила, золотце мое, что выйду замуж только за большие деньги. Роскошь может оказаться хорошим союзником в борьбе с разочарованиями.
— Может быть, ты и права, но я не думаю, что смогла бы когда-нибудь переспать с мужчиной, если не люблю его сильно-сильно. — Кейт дернула поводья, и лошади пошли бойчее.
Когда Кейт остановила повозку перед хозяйственным двором, из маленького домика вышли Кельвин и Эффи Уилсон. Они были уже слишком стары, чтобы обрабатывать землю. Супружеская пара была довольна тем, что доживала оставшиеся им дни в домике, построенном Кельвином для своей молодой новобрачной почти пятьдесят лет назад.
Хотя в сети ресторанов Харви было обычным делом доставлять свежее мясо и другие продукты по железной дороге, Фред Харви довольно часто заключал контракты на поставку продуктов с местными жителями, оеобенно если те жили в соответствии с его высокими нравственными стандартами.
Харви был начальником, требовавшим от своих наемных рабочих честно исполнять его правила от и до. Известно, что он даже увольнял управляющих, уменьшавших отпускаемые клиентам порции, чтобы скопить себе неправедный капиталец. Но у него было доброе сердце, и поэтому он заключил с Уилсонами контракт на поставку свежих яиц. Он даже согласился, чтобы продукты забирали работники его ресторана — старику не придется совершать ежедневную поездку в город, которая в его возрасте была бы нелегким делом.
— Доброе утро, леди, — приветствовал девушек Кельвин. — Сейчас вынесу вам яйца.
— У молодых леди есть немножко времени, чтобы выпить по чашечке кофе? — спросила Эффи. — Только что вынула из печи свежий хлеб. Я всегда сама делаю яблочное масло, чтобы смазывать его. Может быть, это не так изысканно, как в вашем ресторане, но мы приглашаем вас присоединиться к нам.
Роуз знала, что у них с Кейт времени в обрез, но не хотела огорчать старичков. Это была ее вторая поездка на ферму Уил-сонов, и ей казалось, что они очень похожи на дедушку и бабушку, которых ей всегда страстно хотелось иметь.
— С удовольствием, миссис Уилсон, — ответила она. — Правда, Кейт?
— Конечно, — с готовностью согласилась Кейт. — Я не пробовала яблочного масла с тех пор, как уехала с отцовской фермы.
Супруги Уилсон радостно заулыбались, и Эффи пригласила девушек в дом:
— Пойдемте со мной, девочки. Кофе на очаге уже кипит.
Как только Роуз ступила внутрь, она зажмурилась и глубоко втянула в себя аромат, которым был наполнен крошечный домик. Он напоминал ей запах деревенской лавки: восхитительная смесь из запахов корицы, свечей, воска, яблок и высушенных цветов.
Вязаные крючком ажурные салфетки украшали подлокотники и спинки кресел в небольшой гостиной. Вышитые гарусом по канве подушечки лежали на сиденьях кухонных стульев. На стене в рамочке висела красивая вышитая надпись, благодарящая Господа за все Его милости, а пол был аккуратно застелен плетеными хлопчатыми половиками. Самодельная мебель и шкафчики были воплощением любви к своему жилищу.
Роуз вздохнула. Это, может быть, и маленький домик, но огромное жилище.
— Вы не слышали, что толкуют о ночном происшествии? — спросил Кельвин, когда они расселись вокруг стола.
— А что случилось? — обеспокоенно спросила Роуз.
— Из «Лейзи-Эр», что принадлежит Стивену Рейборну, прискакали сегодня утром в город. Он успел сказать, что прошлой ночью у него угнали часть стада и убили обоих его ковбоев.
— Какой ужас! — воскликнула Кейт.
— Да. И вот что интересно! Окрестные жители утверждают, что видели в холмах какой-то странный свет. Имеет ли это отношение к угонщикам? Может быть, у нас здесь поблизости обосновалась шайка разбойников?
Роуз сразу подумала о банде Тейта. Может быть, это они причастны к краже скота? Если так, то это случилось либо очень рано утром, либо очень поздно ночью, потому что Зак Маккензи появился в ресторане где-то около десяти часов вечера.
— А какие-нибудь другие стада подвергались нападению в последнее время? — спросила Роуз.
Кельвин покачал головой:
— Ни о чем таком не было слышно. До сих пор эта напасть обходила наши края стороной.
Роуз задала вопрос, волновавший ее больше всего:
— А в какое время это произошло?
— Я об этом Рейборна не расспрашивал, но, по моим расчетам, все произошло ночью, потому что по ночам это стадо охраняли всего двое ковбоев. Его держали вдалеке от остальной скотины, чтобы на следующей неделе отправить на продажу.
— Здесь надо установить нормальное соблюдение закона, — вмешалась тетушка Эффи. — У шерифа Блума нет никакой помощи.
— Я с вами совершенно согласна, — сказала Роуз. — Город кишит отвратительными типами — по улицам просто страшно ходить.
— А что это за разговоры о таинственных огнях в холмах? — спросила Кейт.
— Мы с Эффи сами не видали, но некоторые наши соседи утверждают, что замечали какой-то свет за холмами. Я так думаю, что самому надо поехать посмотреть, в чем там дело.
— Лучше уж пусть кто-нибудь другой этим занимается, Кэл, — заметила тетушка Эффи.
— Почему, Эффи? Здесь у нас нет ничего ценного.
Роуз начали одолевать сомнения. Ей не хотелось даже думать, что тут может быть замешан Тейт со своей бандой.
Вскоре девушки отправились обратно. У каждой был кувшинчик с яблочным маслом — этим лакомством их одарила Эффи. На обратном пути в Бримстоун упряжкой правила Роуз.
— Ты только подумай, дядюшка Кэл и тетушка Эффи поженились более пятидесяти лет назад. Это так романтично! — сентиментально заметила Кейт.
— Это как недоступная вершина. Но это не значит, что я хочу лезть на такую же все пятьдесят лет.
— О, ты ни на минутку не обманешь меня, Роуз Дюбуа. Ты не такая ветреная и расчетливая, какой хочешь казаться. После того как ты видела дядюшку Кэла и тетушку Эффи, как ты можешь сомневаться в том, что важнее всего в жизни — выйти замуж по любви?
— Согласна, Уилсоны — исключительная пара. Но сама мысль, что мне придется пятьдесят лет жить с одним и тем же мужчиной, заставляет меня решительнее стремиться к тому, чтобы он был еще и богатым, — возразила Роуз.

Глава 4

К тому времени как Роуз подкатила к заднему крыльцу «Харви-Хауса», в Бримстоуне уже началась обычная жизнь. Как и во многих других сонных городках на Западе, вся деловая активность здесь приходилась на утро, когда жара еще не загоняла жителей в тень и прохладу жилищ. После полудня городок, казалось, задремывал на целый день и снова просыпался только вечером — шумный, вульгарный и неистовый.
Эверетт Биллингс торопливо вышел навстречу девушкам из дверей кухни, чтобы принять корзину с яйцами, напомнил им, что утренний поезд прибудет очень скоро, и поспешил обратно к своим делам — отдавать распоряжения.
— У нас осталось всего полчаса, чтобы переодеться, — заметила Кейт, пока они ехали к конюшне, чтобы вернуть повозку.
— Я могу высадить тебя возле пансиона — это же по дороге. Нет никакой нужды ехать туда вдвоем, а потом обеим бежать сломя голову.
Кейт соскочила на землю возле дома, а Роуз поехала дальше. Казалось, на улице больше народу, чем обычно, и ей пришлось придержать лошадей, чтобы пропустить нескольких ребятишек, норовивших прошмыгнуть перед самым носом повозки. Она огляделась и увидела Джесса Тейта и его приятелей, подпиравших плечами стены почтовой станции. Зака Маккензи среди них не было.
Роуз попыталась прибавить ходу, но Тейт шагнул навстречу упряжке и схватил под уздцы одну из лошадей.
— Поглядите-ка, кто к нам пожаловал, ребятки. Неужели это сама мисс Нахальная Задница? — Его жирные губы сложились в притворную улыбку, едва проглядывавшую сквозь путаницу густой бороды. — Давненько я собирался найти тебя, сестричка.
— Отпустите, пожалуйста, лошадь, мистер Тейт. Я очень спешу, — внешне спокойно сказала Роуз.
— Да неужели! Правда, что ли? Вы только послушайте, парни: мисс Нахальная Задница очень торопится!
Как раз в этот момент верхом на лошади подъехал Зак и застал конец этот перепалки.
— Отпусти ее, Джесс! На тебя весь город смотрит. Тейт фыркнул:
— Можно подумать, меня это заботит. Ну если уж ты так торопишься, сестрица, я тебе маленько помогу.
И, прежде чем Роуз успела сообразить, что он собирается сделать, Тейт так сильно дернул поводья, что она выпустила их из рук. Потом он выхватил из кобуры «кольт» и несколько раз выстрелил в воздух. Роуз закричала от страха, потому что лошади понесли и она от рывка сильно ударилась о спинку сиденья и повалилась на пол. Неуправляемая повозка, раскачиваясь из стороны в сторону, понеслась вдоль по улице. Отпущенные вожжи стегали по бокам лошадей, как хлысты.
— Проклятый идиот! — заорал на Тейта Зак. Он пришпорил лошадь и галопом поскакал по дороге вслед за повозкой.
Началась неразбериха, среди криков и воплей зеваки бросились врассыпную, боясь попасть под копыта лошадей. Повозка в облаке пыли грохотала все дальше по улице. Еще один всадник поскакал за ней в погоню, к тому времени как Зак уже почти настиг ее.
Роуз бешено мотало из стороны в сторону, и она всеми силами пыталась не выпасть из повозки, которая в любое мгновение могла перевернуться. Ей удалось уцепиться за сиденье, и в ужасе она успела заметить, как Зак выпрыгнул из седла и на всем ходу перескочил на спину одной из лошадей, скакавших в упряжке. Так ему удалось остановить повозку.
Роуз ухитрилась заползти на сиденье и, обессиленная, стала приводить в порядок свое растрепанное платье. В это время к ним на всем скаку приблизился догнавший их всадник. Он быстро спрыгнул с лошади.
— Вы не пострадали, мисс? — участливо спросил он Роуз.
— Кажется, нет. — Ноги у нее дрожали, но все же не подгибались, когда он помог ей сойти на землю. Вокруг начали собираться зеваки, но заботливый незнакомец решительным жестом взял ее за локоть и помог дойти до скамейки, стоявшей у входа в главный магазин городка.
— Посидите здесь и переведите дух, — произнес он не терпящим возражений озабоченным тоном.
— Благодарю вас. — Дрожь наконец прекратилась, и она смогла сделать несколько глубоких вздохов, чтобы прийти в себя.
Ее взгляд скользнул по толпе и остановился на Заке Мак-кензи. Он стоял в одиночестве возле повозки и смотрел на нее. Роуз заметила, что у него очень странное выражение лица. Она вспомнила, какими сильными были его руки, когда он обнимал ее прошлой ночью, и в это мгновение ей больше всего на свете захотелось снова почувствовать их на своем теле и насладиться спокойной уверенностью его силы. Уж кто-кто, а Зак Маккензи был последним, кого она могла бы вообразить в роли рыцаря своей мечты, но именно он поскакал ей на помощь, не обращая внимания на то, какому риску подвергает собственную жизнь. Если бы он ошибся хотя бы на миллиметр, когда перескакивал с лошади на лошадь, сейчас он был бы насмерть растоптан копытами.
Если их отношениям суждено иметь хоть какое-то будущее, ей будет трудно закрыть глаза на правду.
Зак кивнул, приложил палец к шляпе в знак приветствия и пошел прочь. Он повел упряжку в сторону конюшни, а Роуз провожала взглядом его высокую фигуру, пока он не исчез за поворотом в конце улицы.
— Вы действительно уверены, что вам не нужна помощь врача? — спросил незнакомец, все еще стоявший с ней рядом.
— Нет-нет, я уже в полном порядке. — Улыбнувшись, она добавила: — Большое спасибо вам за помощь, мистер...
— Рейборн. Стивен Рейборн. — Он приподнял шляпу.
— Я очень благодарна вам, мистер Рейборн. Меня зовут Роуз Дюбуа. — Она поднялась со скамьи. — А теперь, если позволите, мне нужно переодеться и спешить на работу.
Стивен Рейборн сделал шаг назад.
— Я настаиваю на том, чтобы проводить вас до вашего жилища, мисс Дюбуа. — С этими словами он снова крепко взял ее за локоть.
Пока они шли к пансиону, Роуз пыталась припомнить, где она уже слышала это имя, пока не сообразила, что Кэл Уил-сон упоминал его сегодня утром.
— Как я поняла, у вас тоже нынче утром произошла большая неприятность, мистер Рейборн?
— Да, угонщики скота убили двух моих работников.
— Какая трагедия! У них остались-семьи?
— Нет. — Он улыбнулся, чтобы смягчить смысл своих слов. — Большинство ковбоев не имеют семей, мисс Дюбуа. Должно быть, вы недавно на Западе.
— В Бримстоуне я действительно недавно. Я работаю официанткой в ресторане Харви. Последние два года я работала в Нью-Мексико, но, должна признаться, Запад я знаю неважно.
— Девушки Харви. Ничего удивительного, что я раньше вас не видел.
Роуз внимательно посмотрела на Стивена Рейборна. Он не был так потрясающе привлекателен, как Зак Маккензи, но при этом нельзя было сказать, что он урод.
Скорее всего ему уже где-то под сорок. Волосы у него светлые, а глаза зеленые. Черты его лица были строгими: орлиный нос, гладко выбритый заостренный подбородок и тоненькая щеточка усов над узкими губами.
Ростом он был чуть выше ее пяти футов и восьми дюймов. В нем ощущалось чувство собственного достоинства, а внешний вид был на редкость аккуратным — видимо, он тщательно следил за собой. Совершенно очевидно, что Стивен Рейборн был человеком, который отдает приказания, а не получает их. Но вел он себя как джентльмен. И от внимания Роуз не ускользнуло, что он очень хорошо одет — никаких тебе пыльных джинсов или рваных ботинок. Его костюм был явно сшит на заказ, а ботинки и шляпа также, видимо, стоили немало.
Рейборн заметил ее интерес и устремил на нее свои зеленые глаза.
— А вы откуда приехали, мисс Дюбуа?
— Из Нового Орлеана.
По его загорелому лицу скользнула улыбка.
— Поразительный город. Что же могло заставить вас покинуть его, чтобы очутиться в захолустье вроде Бримстоуна?
— Должно быть, во всем виновата моя непоседливость и жажда приключений, мистер Рейборн.
— Если вы позволите мне высказать свое мнение, рискну предположить, что это произошло по причине интригующей комбинации рыжих волос и прекрасных голубых глаз, мисс Дюбуа.
Только слепой не заметил бы интереса, загоревшегося в его глазах. Неужели она наконец встретила на своем пути того самого богатого владельца ранчо, о котором столько мечтала? Наверняка он уже женат — она ведь знает, как ей всегда везет. Во всяком случае, выяснять эти подробности сейчас было бы неудобно.
— Вот мы и пришли, — весело сказала она, когда они подошли к пансиону. — Еще раз большое спасибо, мистер Рейборн.
— Мне было приятно оказать вам услугу, мисс Дюбуа. — Он вежливо приподнял шляпу, прощаясь, и пошел вниз по улице.
Пока она торопливо переодевалась в форменное платье, ее голова все еще была занята его персоной. Но к тому времени когда она принялась закалывать волосы шпильками, ее мысли снова обратились к Заку Маккензи и к выражению его глаз, когда он смотрел на нее, стоящую рядом со Стивеном Рейбор-ном. Что означал этот взгляд? Вряд ли в нем была ревность. Зак Маккензи не похож на ревнивца.
Свисток паровоза напомнил ей, что необходимо торопиться. Она приколола к волосам ленту и выбежала из комнаты. Громко свистя и выпуская клубы пара, к перрону подъезжал утренний поезд.
К тому времени как Роуз влетела в кухонную дверь, пассажиры с прибывшего поезда уже сидели за столами. Эверетт Биллингс бросил в ее сторону неодобрительный взгляд.
— Прошу извинить меня, мистер Биллингс, я попала в аварию.
— По-видимому, не в очень серьезную, мисс Дюбуа, поскольку вы, кажется, даже не ранены. Мы обсудим это позже, — ответил тот и сунул ей в руки две тарелки, которые уже собирался было сам подавать к столу.
Кейт уже налила кофе в чашки на столе Роуз и подавала компот из свежих фруктов. Роуз послала ей благодарную улыбку и ловко поставила перед двумя посетителями тарелки с яичным суфле и куриной печенкой. Надо было торопиться в кухню за остальными тарелками.
До начала эры «Харви-Хаусов» пассажирам дальних поездов приходилось довольствоваться сухим пайком, завтраками в пакетах, горьким кофе, а также незамысловатой пищей, вроде соленой свинины с бобами или безвкусного жаркого на оловянной тарелке, которую подавали в закусочных на больших станциях. И часто бывало так, что, оплатив заранее свой обед, несчастный путешественник должен был прыгать на уходящий поезд, даже не увидев на столе тарелку.с заказанной едой.
Фред Харви кардинально изменил ситуацию. После того как вдоль железнодорожной ветки Санта-Фе были открыты его рестораны, она превратилась в самую привлекательную для пассажиров железную дорогу. Теперь всего лишь за семьдесят пять центов пассажиру предлагалось утолить свой голод отлично приготовленными блюдами, подававшимися к тому же в уютной обстановке и на изящной посуде.
В течение следующих тридцати минут у Роуз не было времени, чтобы размышлять о богатом муже или голубоглазом ковбое. Она не сидела на месте: ведь сейчас главным для официанток было сделать все необходимое, чтобы клиенты сытыми сели на поезд и потом еще долго и с удовольствием вспоминали минуты, проведенные в ресторане.
Она с облегчением вздохнула и опустилась на стул, когда поезд наконец медленно тронулся и выехал со станции.
— Ты выглядишь совсем усталой, Роуз, — сказала Кейт и присела рядом с ней.
— Это правда. Я очень плохо спала прошлой ночью. — Она тряхнула головой и отвернулась, думая о Заке Маккензи. — А сегодня уже чувствую себя измотанной, хотя день еще только начался.
К ним подошли остальные девушки. Им тоже захотелось услышать рассказ Роуз о том, что она пережила, несясь в повозке, запряженной обезумевшими лошадьми.
— Этого Джесса Тейта необходимо арестовать, — заявила Обри Джеффрис.
— Господи, ведь он мог тебя убить! — возмущенно добавила Мелани Клеменс; ее светлые кудряшки вздрагивали в такт ее экспрессивной речи.
— Не только Роуз могла пострадать, но и какие-нибудь невинные свидетели, — вставила Кейт.
— Можно подумать, в этом городе есть невинные свидетели, — возразила Андреа Рейнольде. Эта темноволосая официантка из Чикаго была немного опытнее остальных девушек.
— Ну ладно, самое главное, что никто не пострадал, — примирительно сказала Кейт, ободряюще похлопав Роуз по руке.
— Девушки, девушки, у нас нет времени на посиделки с кофе, — напомнил всем Эверетт Биллингс, входя в обеденный зал. — Западный экспресс прибывает через три часа. — Он хлопнул в ладоши, чтобы заставить их шевелиться быстрее. — У вас еще полно работы.
— Мистер Биллингс, Роуз сегодня чуть не убили, — начала было Обри. Ее сверкающие голубые глаза были все еще расширены от ужаса.
— Чуть не убили?! О, дорогая мисс Дюбуа, это была та авария, о которой вы упоминали?
— Во всем виноват этот противный Джесс Тейт, — начала докладывать Биллингсу Мелани, так энергично тряся головой, что, казалось, ее светлые завитки того и гляди вспорхнут с головы и улетят в небеса, как бабочки.
Они все заговорили одновременно. Андреа, Мелани и Обри пытались пересказать Биллингсу, что произошло с Роуз. Когда они закончили, управляющий с раскаянием посмотрел на девушку:
— Мисс Дюбуа, я не буду возражать, если вы захотите остаток дня провести дома, чтобы прийти в себя.
— Это очень трогательно с вашей стороны, мистер Биллингс, но сейчас я уже хорошо себя чувствую.
— А я говорю, что этому Джессу Тейту место за решеткой! — снова повторила Обри.
В этот момент звякнул колокольчик, возвещая, что кто-то вошел, и все девушки повскакали со своих стульев. Роуз в смятении смотрела, как Джесс Тейт пересекает зал в сопровождении всей банды и все они усаживаются за столик.
— Ну и наглый же этот мужлан! — прошипела Андреа сквозь стиснутые зубы. — Я сейчас подойду к нему и выложу все, что я о нем думаю.
— Нет. — Роуз положила руку на плечо девушки, удерживая ее. — Это мой столик, золотце, и у меня тоже есть пара слов для этого задиры.
Роуз взяла кофейник и пошла к столу. Мужчины затихли. Роуз стала наполнять их кофейные чашки, и когда дошла очередь до Джесса, он предупредил:
— Если вздумаешь повторить свой трюк с кофе, который ты устроила вчера, заруби себе на носу, что не отделаешься поездкой с ветерком. Ну как, понравилась эта небольшая прогулка, которую я тебе устроил, а, сестричка?
— Мистер Тейт, я считаю вас опасным человеком, и если бы в городе был хоть один приличный законник, вы сейчас уже давно были бы трупом. Но это только дело времени: скоро вы дойдете до нужной кондиции.
— Ой-ой-ой, как я испугался! — насмешливо прорычал Тейт. — Вы слышите, парни? Похоже, эта сучка мне угрожает!
Роуз приторно улыбнулась:
— Вовсе нет, я могу подождать. Я очень терпелива.
— Ну а я — нет, — вмешался Зак. — Как насчет завтрака, Рыжая? Что там сегодня в вашем меню?
— Яичное суфле и куриная печенка.
— Звучит неплохо, — сказал Зак.
Джесс и остальные заказали то же самое. Роуз пошла на кухню выполнять заказ, и когда она опять вышла в зал, то увидела Стивена Рейборна, сидящего за одним из ее столиков.
— Еще раз доброе утро, — сказала она. Рейборн улыбнулся ей в ответ.
— Мне сказали, что в этом ресторане подают самую лучшую еду в городе.
— Вам не соврали, мистер Рейборн.
— Если еда хотя бы вполовину так же хороша, как и официантки, которые ее подают, тогда действительно это так.
— О, мистер Рейборн, вы слишком любезны.
— Просто мне нужно где-то пообедать, а если к тому же меня будет обслуживать такая прелестная официантка, то, можно сказать, день удался.
— Вам негде пообедать, когда вы приезжаете в город? — спросила она удивленно. — А я думала, вы владелец ранчо.
— Так оно и есть, но у меня имеются и другие вложения капитала.
— Вы хотите заказать завтрак и собственноручно убедиться, насколько хорошо здесь готовят?
— Безусловно, — ответил он.
— Тогда, я уверена, вам понравится.
Его взгляд многозначительно задержался на ней.
— И я уверен, мисс Дюбуа.
Она отошла от столика Рейборна и мельком заметила, что Зак Маккензи следит за ней. На его лице было то же странное выражение, которое она заметила после сегодняшнего утреннего происшествия.
Обслужив компанию Тейта, Роуз принялась менять на остальных своих столиках льняные скатерти и расставлять чистые тарелки, стаканы и приборы. Надо было готовиться к новому наплыву пассажиров с поезда, прибывавшего во время ленча.
Когда шайка Тейта закончила есть, все они встали и собрались уходить. Зак бросил на стол доллар, но другие просто пошли к двери.
— Одну минутку, джентльмены, — остановила их Роуз. — Вы не можете так просто уйти, не заплатив за завтрак. Семьдесят пять центов с каждого.
— Ты что, собираешься задержать нас, сестричка? — спросил Джесс. — Пошли, парни.
— Я настаиваю, чтобы вы заплатили за поданную вам еду, мистер Тейт.
Она вздрогнула, когда он пошел на нее. Его пальцы больно впились в ее руку.
— Мне наплевать, на чем ты там настаиваешь, детка. И не забудь, что я еще с тобой не рассчитался. Нынче утром была только разминка. Но придет время, и я до тебя доберусь, так что ты на коленях будешь умолять меня о прощении. — Его губы скривились в злобной ухмылке, и он оттолкнул ее прочь. — До встречи, сучка.
— Принесите даме извинения, мистер Тейт, — спокойно произнес Стивен Рейборн.
О милосердный Господи, только не это, беззвучно взмолилась Роуз. Тейт наверняка застрелит этого джентльмена на месте.
— Вот уж это не ваша забота, мистер Рейборн, — ответил Джесс.
Удивительно, но в голосе Тейта не было обычной для него угрозы. В самом деле, в нем даже слышались просительные нотки.
Все безмолвно наблюдали, как Рейборн, не торопясь, взял салфетку, слегка промокнул уголки губ, потом отбросил ее в сторону.
— Мистер Тейт, если вы намереваетесь работать у меня, я желал бы никогда больше не слышать, как вы угрожаете этой молодой леди или любой другой женщине в этом городе. Если же вы все-таки это сделаете, вам придется иметь дело со мной. Вы хорошо поняли мою мысль?
Тейт открыл рот вроде бы для того, чтобы что-то сказать, но тут же резко развернулся и громко хлопнул дверью. Вся шайка последовала за ним.
Не веря своим глазам, Роуз поспешила подойти к столу, за которым сидел хозяин ранчо.
— Мистер Рейборн, вы понимаете, что вы только что сделали? Джесс Тейт — самый ужасный забияка в городе. Он сцепляется со всяким, кто оказывается у него на пути, и редко кто выходит после этого сухим из воды.
— С трудом верится, что он может проделать это со мной, если только он и его головорезы не хотят, чтобы я оставил их у себя на работе.
— Вы хотите сказать, что эта шайка хулиганов работает на вас?!
— С сегодняшнего утра, мисс Дюбуа.
— Но зачем вам вообще взбрело в голову нанимать на работу людей подобного сорта? — Роуз ничего не понимала.
— У меня не было особенного выбора. Двое моих ковбоев убиты, остальные двое сбежали сегодня утром. Единственное, в чем я уверен, так это в том, что угонщики скота обязательно вернутся, чтобы украсть остатки моего стада. Я не хочу, чтобы у меня опять был недостаток в рабочей силе.
— Очень может быть, что именно они и есть те самые воры, угнавшие ваш скот, мистер Рейборн.
— Нет, я успел заметить ту банду. Этих людей там не было. Роуз покачала головой:
— Мне все-таки кажется, что вы совершаете ошибку. Рейборн в ответ только хмыкнул:
— Это будет не первая ошибка, которую я совершаю. А сейчас я хотел бы попросить вас называть меня просто Стивеном.
— Нет-нет, мистер Рейборн, я же едва вас знаю. Мне очень неловко.
— Тогда, я думаю, нам надо срочно исправить эту оплошность. Давайте сделаем это прямо сейчас, чтобы познакомиться поближе, мисс Дюбуа. Вы позволите пригласить вас завтра утром?
Роуз показалось, что это самое замечательное предложение, какое она получала в жизни. Но потом она пришла в себя. «Пропади все пропадом! Я же работаю!»
— Мне очень жаль, мистер Рейборн, но я работаю, вы же знаете.
— У вас наверняка есть дни отдыха.
— Нет, девушки Харви дежурят семь дней в неделю. Но у нас есть небольшой перерыв днем, между ленчем и обедом.
— Ну, так значит, завтра в полдень? — предложил он.
— Хорошо, я буду счастлива встретиться с вами. — Ей страшно понравилось эта идея, и она надеялась, что ее радость не слишком заметна.
Он положил на стол несколько монет и поднялся:
— Этого будет достаточно, чтобы покрыть счет моих рабочих. Ну а я буду считать часы до завтрашнего полудня, мисс... Роуз.
— Кто это такой? — шепотом спросила Кейт, как только за Рейборном закрылась дверь.
— Его зовут Стивен Рейборн, он богатый владелец ранчо. Это он вместе с Заком Маккензи пришел мне на помощь сегодня утром. Они просто спасли мне жизнь.
— Зак Маккензи? Ты мне не говорила, что Зак Маккензи тоже был в числе твоих спасителей. Разве он не из шайки Тейта?
— Да, он везде появляется вместе с ними. Странно, не правда ли? — ответила Роуз с задумчивой улыбкой.
Утро, начавшееся с таких неприятных событий, после завтрака приняло довольно интересный поворот.
Остаток дня прошел как обычно. Когда Роуз не обслуживала клиентов, она занималась приготовлением салатов, поэтому ей хватило времени подробно обдумать предстоящее свидание со Стивеном Рейборном. Одно ей не давало покоя: лицо Зака Маккензи все время вторгалось в ее мысли.
Зато она вздохнула с облегчением, когда вечером, закрывая вместе с Биллингсом ресторан, нигде не заметила его поблизости. И все же, возвращаясь к себе в пансион, она не могла отделаться от смутного ощущения, что немного разочарована. Но тут же она обругала себя последней дурой. Конечно, Маккензи уехал на ранчо «Лейзи-Эр», так что увидеть его сегодня снова вряд ли удастся. И это просто замечательно. Прекрасное избавление, и — прости-прощай. Теперь перед нею забрезжила новая перспектива — отношения со Стивеном Рей-борном. Зачем ей нужен какой-то оборванец Маккензи, который только и делает, что мутит воду.
Роуз разделась, собираясь лечь в постель, потом прикрутила фитиль в лампе и открыла окно. Когда она присела на край кровати, ее мысли были заняты одновременно двумя мужчинами. Они являли собой полную противоположность друг другу: один белокурый, другой темноволосый; один приземистый, другой высокий; один — преуспевающий владелец ранчо, другой — никчемный бездельник. Но почему этот последний так волнует ее и занимает почти все ее мысли!
— Роуз! — донесся снаружи негромкий зов. — Позови Рыженькую, пусть выйдет поболтать.
Только один человек называл ее этим смешным именем.
Роуз накинула на плечи халат, подошла к окну и раздвинула занавески. На нее, ухмыляясь, смотрел Зак Маккензи. Она открыла окно пошире и произнесла громким шепотом:
— Может быть, вы перестанете кричать, не то перебудите весь дом?! И что не сидится дома в такой поздний час?
— Выходи на улицу, — прошептал он. — Посмотри, какая чудная ночь.
— Уходите! Я уже собиралась ложиться.
— Это тоже неплохое предложение.
— Маккензи, я не знаю, что мне еще сказать, но мне совсем не интересно, что вы собираетесь говорить или делать. — С этими словами она хотела закрыть окно.
— Подожди, Роуз.
— Ну что еще? — Она сердито откинула со лба растрепавшийся локон.
— Просто я подумал, что ты, может быть, хочешь поблагодарить меня за то, что я спас тебя сегодня утром.
Покраснев, она вспомнила, что среди всех перипетий действительно не успела поблагодарить его. 'Ее тон невольно смягчился.
— Я очень благодарна за то, что вы сделали для меня, Зак.
— Вот это уже лучше. — Он подтянулся на руках и уселся на подоконник.
— Вы соображаете, что делаете? Если вы сейчас же не слезете с подоконника, я буду кричать!
— А уж это совсем ни к чему. Ведь все, что мне нужно, — просто поговорить с прелестной дамой.
Он просто невозможен! У Роуз было прекрасно развитое чувство юмора, поэтому она не могла удержаться от смеха.
— Ну конечно, почему бы мне этого бояться, Маккензи?
— Потому что у тебя подозрительная натура, Роуз Дюбуа.
— Вы правы. С какой стати мне относиться подозрительно к какому-то никчемному оборванцу только потому, что он связался с шайкой отщепенцев?
— Все совершенно точно.
Его улыбка была такой убедительной, что она не могла удержаться и снова расхохоталась. Тряхнув головой, она скрестила руки на груди и присела на подоконник. Теперь они сидели рядом, но смотрели в противоположные стороны, поэтому им приходилось поворачивать головы, чтобы видеть друг друга. Странно, но она обнаружила, что это соседство ее волнует, а выражение его глаз заронило в нее мысль, что он чувствует нечто похожее.
— Я думала, что вы вместе со всей вашей компанией работаете у мистера Рейборна.
— Так оно и есть. Мне просто захотелось прогуляться верхом.
— Ночью?
— Мне нравится прогуливаться ночью. Я...
— Дайте я догадаюсь сама: вы любите слушать, как койоты воют на луну.
— Волки воют. Койоты питаются падалью, и они скулят. Ее смех слился с его смешком.
— Откуда же вы знаете столько о койотах? — спросила она.
— Я родился и вырос в Техасе, Роуз.
— А ваши родители еще живы?
— Ага. Они хорошие люди. — Его обаятельная улыбка заставила ее сердце сжаться. — Не то что я.
— А вы давно связались с шайкой Джесса Тейта?
— Встретил их пару недель назад, вот и прибился. — Он пристально посмотрел на нее. — А ты, Роуз? Как я понял, ты городская девчонка.
— Ты прав. Я родилась в Новом Орлеане.
— Твоя родня еще там?
— Нет. Мне было семь лет, когда умерла моя мать, но и до этого у меня не было нормального детства. Когда отец не был пьян, он проводил время, играя в карты или «помогая» людям лишиться своих денег. Я не могу вспомнить и одного раза, когда он пробовал заработать честным путем хотя бы доллар, поэтому очень часто у нас не было даже хлеба на ужин. Но отцу это было безразлично, еду ему заменяла выпивка.
— У тебя что, не было другой родни, к которой ты могла бы уйти?
— Нет.
— А где твой отец, детка?
— Однажды ночью он попытался ограбить одного проходимца, такого же, как он сам, и получил ножом в живот.
— Мне очень жаль. Сколько тебе было, когда это произошло? — Его голос дрогнул от жалости.
— Почти семнадцать. — Она позволила себе поверить в жалость, светящуюся в его глазах, и уже рассказала слишком много. Ей не нужно его сочувствия, а еще меньше — чтобы он любопытствовал о ее прошлой жизни.
— А что привело тебя в Техас?
— А как вы думаете? — дерзко ответила она. — Атчинсон, Топика и Санта-Фе.
— Продолжай, Роуз, почему ты боишься приподнять завесу, за которой ты что-то прячешь?
— Эта завеса помогла мне добраться сюда, Маккензи. Если у тебя с этим проблемы, тебя никто не держит.
— Может, ты ее разок откинешь и расслабишься, а, Роуз? Она вскочила на ноги.
— Не пытайся подобраться ко мне, Маккензи, или к моей кровати. И то и другое для тебя закрыто. А теперь — брысь с моего окна! Я хочу спать.
— Спокойной ночи, Роуз, — произнес он, спрыгнув на землю. — Приятных снов.
Она захлопнула окно и задернула занавески.

Глава 5

На следующее утро Зак Маккензи все еще пребывал в мыслях Роуз, когда она одевалась, чтобы идти на работу. Ей понравилось болтать с ним, но он пугал ее — не тем, что говорил; ее волновала его близость. Эти сложности были для нее лишними, они ей были не нужны, особенно если учесть, что Стивен Рейборн стал выказывать к ней интерес. И ей нужно отбросить прочь все эти глупые сердцебиения, чтобы не подвергать риску открывающуюся перед ней возможность.
Роуз механически обслуживала клиентов во время завтрака и ленча, с нетерпением дожидаясь, когда наступит полдень и она отправится на свидание со Стивеном Рейборном.
Когда Роуз торопилась в свою комнату, чтобы переодеться, она успела заметить, как Рейборн верхом въезжает в город вместе со своими работниками — среди них был и Зак Маккензи.
Она едва успела переодеться, как миссис Уайт, хозяйка пансиона, постучала в ее дверь и сказала, что ее ждут в гостиной.
Когда она вошла в комнату, Стивен Рейборн поднялся со стула. Целуя ей руку, он одобрительно окинул ее взглядом, и Роуз порадовалась, что для этого случая надела простое белое канифасовое платье, отделанное кружевным воротником с оборками. Она тщательно причесала и уложила волосы и надела красивую широкополую шляпу, подаренную ей Эмили после того, как та вышла замуж за Джоша Маккензи.
— Вы заставляете меня вознести хвалу Югу, мисс Дюбуа, — сказал Рейборн. — Вам надо прогуливаться по галерее прекрасного особняка где-нибудь на берегу теплого моря, среди жимолости и...
— Мятных лепешек, — поддразнила Роуз.
Едва ли это было воспоминание о той жизни, которую она вела прежде, но объяснять что-либо она не собиралась.
— Я подумал, что прогулка в экипаже будет подходящей для нашей первой встречи. Как вы к этому относитесь?
— Прекрасная идея, — с улыбкой одобрила она. — Позвольте только, я возьму свой зонтик.
Проезжая в открытом экипаже по городу, она увидела, что Джесс Тейт и Зак Маккензи подпирают стену салуна. Не в состоянии противиться искушению, она украдкой бросила взгляд назад и обнаружила, что Тейт повернулся, чтобы зайти в салун, но взгляд Зака Маккензи по-прежнему был прикован к удаляющемуся экипажу.
На один предательский момент она представила, как было бы восхитительно, если бы сейчас рядом с нею сидел Зак, а не Рейборн. Но потом Роуз сказала себе, что она и вправду ведет себя как последняя дура, и улыбнулась Стивену Рейборну. Он улыбнулся в ответ. «В самом деле, он очень милый», — подумала она и поклялась, что больше не позволит себе думать о Заке Маккензи.
Со смешанным чувством Зак смотрел, как Роуз проехала мимо в экипаже с Рейборном. Желание затащить эту девушку в постель было таким же сильным, как и стремление не портить ей жизнь. Слишком уж сильно она ему нравилась. Как только экипаж достаточно далеко отъехал и почти скрылся из глаз, он подошел к своей лошади. Сейчас вся шайка была в городе, и у него была возможность улизнуть незамеченным. Они не будут его искать, потому что он наплел им, что завел себе в городе подружку. Все ему поверили, кроме этого ублюдка Тейта — о нем он сейчас и беспокоился.
Выезжая из Бримстоуна, Зак не торопясь направился на юг — в случае, если за ним есть слежка. Но, едва покинув пределы городка, он повернул назад, обогнул город по краю и отправился на ранчо «Лейзи-Эр». Накануне он заметил кое-какие следы, показавшиеся ему любопытными, но он не смог проверить их, потому что тогда к нему подъехали Бык и Джо.
Заку ничего не стоило снова отыскать эти следы, и, пройдя по ним с полчаса, он уперся в плотную стену мескитовой рощицы. Интуиция подсказывала ему, что здесь что-то не так.
Более тщательная проверка обнаружила под мохнатыми кустами полыни колючую проволоку, и, еще немного повозившись, он понял, что здесь скрывается вход в тесный каньон.
Он слишком давно был рейнджером, чтобы без подготовки сунуться в каньон, не разведав сначала, что его там ждет. Спешившись, он привязал лошадь к ветке и полез вверх по скалам.
Когда он достиг наконец вершины, ему открылся отличный вид на весь каньон. Далеко внизу топталась по кругу по крайней мере сотня голов скота.
Зак внимательно осмотрел скалы и расщелины у подножия каньона. Убедившись, что, кроме коров, там нет больше ни одной живой души, он спустился обратно, отворил вход в каньон и поехал туда верхом.
Спешившись, он проверил несколько коров. Все они были с клеймом «Лейзи-Эр».
— Отлично, парнишка, — пробормотал он, обращаясь к своей лошади. — Эта скотина не просто так забрела сюда. Теперь вот еще вопросик: если угонщики спрятали ее здесь, то знает ли об этом Рейборн или мистер Джесс Тейт завел небольшой бизнес на стороне?
Он посмотрел вверх и заметил одинокого всадника на краю каньона. Зак быстро вскочил на лошадь и поскакал прочь, стараясь держаться в тени скал.
— Ну, скорее расскажи мне обо всем, — шептала Кейт этим же вечером, стоя на крыльце «Харви-Хауса», вместе с остальными девушками поджидая, когда можно будет приветствовать пассажиров, выходящих из поезда. Для обеих молодых женщин это была первая возможность поболтать после того, как Роуз вернулась со своей загородной прогулки со Стивеном Рейборном.
— Он повез меня в экипаже и рассказывал о своей жизни. Он родом из Миссури и переехал в Техас десять лет назад после смерти жены.
— А у него есть дети? Роуз покачала головой:
— Он сказал, что у него не может быть детей.
— И он больше не женился?
— Нет. Сначала он очень горевал, а потом занимался строительством на ранчо. Заботы об организации преуспевающего прибыльного хозяйства очень занимали Стивена, и у него не было времени даже подумать о женитьбе. — На губах Роуз промелькнула странная улыбка. — До сегодняшнего дня.
— О, Роуз! Неужели он так и сказал? — Кейт пришла в восторг и сжала руку Роуз. — Мне кажется, это говорит очень о многом.
— Мне тоже, — ответила Роуз. И обе девушки рассмеялись.
Потом уже не было времени для дальнейших разговоров, потому что им пришлось обслуживать лавину пассажиров.
Остаток вечера пролетел быстро, и прежде чем Роуз осознала это, наступила ночь. Мистер Биллингс пожелал им спокойной ночи и разрешил уйти пораньше.
— Ну так что же дальше? Мистер Рейборн пригласил тебя еще куда-нибудь? — спросила Кейт, возобновляя разговор на том же самом месте, на котором он прервался два часа назад.
— Да, он хочет пригласить меня в следующий раз, когда снова будет в городе.
— Это тоже звучит многообещающе, — заметила Кейт с милой улыбкой, от которой у нее на щеках появились ямочки.
— О, Кейт, Стивен Рейборн даже превосходит мои представления о муже. Он не только богатый, но и очень симпатичный. И к тому же настоящий джентльмен. — Роуз глубоко вздохнула. — Кейт, как ты думаешь, не слишком ли много я навоображала себе после одной-единственной поездки в экипаже?
— Я уверена, что он ни за что не пригласил бы тебя на прогулку, если бы у него не было никакого интереса, Роуз. И то, что он хочет еще раз увидеть тебя, говорит само за себя.
— Я тоже так думаю, но боюсь доверять собственным чувствам. Мне так хочется, чтобы это оказалось правдой!
— Мне особенно понравилось, как он дал отпор этому ужасному негодяю, Джессу Тейту, — сказала Кейт.
Глаза Роуз расширились.
— Да, действительно, это было просто удивительно! А ты заметила, как Тейт сник?
— Ну конечно. Благодаря мистеру Рейборну нам больше можно не беспокоиться, что Тейт опять будет нам досаждать. Мистер Рейборн наверняка имеет очень большое влияние в этом забытом законом городишке. Сколько ему лет, Роуз?
— Сорок два. На самом деле это совсем немного.
— Роуз, но он в два раза старше тебя!
— Мне безразлично, будь он и в три раза старше, — ответила Роуз с дерзкой улыбкой.
Они уже дошли до пансиона и начали подниматься по ступенькам крыльца, когда Роуз внезапно запнулась.
— Ну что ты будешь делать! Я забыла свой фартук в ресторане. Он так сильно залит, что его обязательно нужно сегодня постирать. Мне надо за ним вернуться.
— Я пойду с тобой, — сказала Кейт.
— Ерунда, это займет всего пару минут. Сбегаю обратно и заберу его.
Роуз быстро пошла назад в ресторан. В обеденном зале все еще слабо горел свет — значит, Биллингс не ушел.
Она постучала в парадную дверь и позвала его, но он не отвечал. Она постучала еще несколько раз и, когда он так и не откликнулся, решила, что он что-нибудь делает на кухне, поэтому поспешила обойти здание и вошла в ресторан с черного хода.
На кухне было темно. Роуз тронула дверь, и та широко распахнулась. Девушка беспокойно огляделась, понимая, что во всей округе нет ни огонька, за исключением неясного отблеска фонаря с ближайшей платформы на вокзале.
— Мистер Биллингс, — тихонько позвала она. — Это я, Роуз. — Она вошла в темную кухню и подождала несколько секунд, чтобы глаза привыкли к темноте. — Мистер Биллингс!
Снова никакого ответа. Она пересекла комнату. Мистер Биллингс никогда не был настолько небрежен, чтобы забыть закрыть кухонную дверь или не погасить свет в обеденном зале. Что-то тут не так. Может быть, ему стало плохо?
Роуз резко распахнула дверь кухни и оглядела обеденный зал. И сразу же вскрикнула от ужаса, увидев Биллингса лежащим на полу. Она бросилась к нему и тут же заметила, что он без сознания. Приложив ухо к его груди, Роуз с облегчением услышала, что он дышит. Боясь, не случился ли у него удар или сердечный приступ, она хотела было бежать за доктором, но тут Биллингс застонал и открыл глаза.
— Мистер Биллингс, что произошло? Метрдотель сел.
— Я не знаю. Кто-то стукнул меня сзади. — Он ощупал рукой голову. — О Боже, у меня огромная шишка на затылке.
— Я сейчас принесу лед. Это поможет уменьшить опухоль. Неожиданно Биллингс открыл рот, как будто что-то вспомнив.
— Сегодняшняя выручка! Где она? — Он стал ползать на коленях, ища что-то на полу. — Она пропала! Я как раз собирался спрятать ее в сейф. — Он посмотрел на Роуз, пораженный ужасной догадкой. — Нас ограбили, мисс Дюбуа! — Он поднялся на ноги. — Я обязан сообщить об этом шерифу, пока грабители не скрылись из города.
Роуз сомневалась, что от шерифа будет какая-нибудь польза, но Биллингс уже отпер парадную дверь, собираясь уходить.
— Если вы настаиваете, идите вперед. Я закрою остальные двери.
— Спасибо. Холодный ум в таких случаях очень важен. Кстати, почему вы вернулись, мисс Дюбуа?
— Я забыла свой фартук, — ответила она.
— Понятно. Ну что ж, проверьте все и погасите свет. — Он выбежал в дверь и бросился вниз по улице.
Роуз вошла в кухню и заперла заднюю дверь, потом сняла свой фартук с крючка в гардеробной и снова вернулась в обеденный зал. За два года, что она работала в «Харви-Хаусе» в Нью-Мексико, там ни разу не было попыток ограбления. По ее мнению, мистеру Харви следовало бы сто раз подумать, прежде чем устраивать в этом городишке свой ресторан, пока в таком захолустье, как Бримстоун, не установится хотя бы какое-то подобие порядка.
Роуз прикрутила свет и направилась к двери. Внезапно сильная рука закрыла ей рот и она спиной упала на чью-то твердую грудь.
— Только не кричи, Роуз. — Когда она кивнула в знак согласия, Зак Маккензи отпустил ее.
Вне себя от ярости, она круто развернулась и оказалась с ним лицом к лицу.
— Так, значит, это вы ограбили нас, Маккензи!
— Это был не я, — ответил Зак. — Я увидел, как вы вошли внутрь, и пошел за вами. Потом я слышал ваш разговор с Биллингсом и оставался в кухне, пока он не ушел.
— Неужели вы думаете; что я поверю вашим сказкам, Маккензи?
— У меня нет причин лгать тебе.
— Так же как и находиться на свободе. .
— Если бы я действительно ограбил этот ресторан, неужели ты думаешь, что я бродил бы тут вокруг, чтобы меня побыстрее поймали?
— Мне совершенно все равно, что вы там думаете, Маккензи. И кстати, что вы тут делаете?
— Я пришел вот за этим.
Он обвил ее рукой за талию и притянул к себе. Обхватив ладонью другой руки ее шею, он запрокинул ей голову и прильнул губами к ее губам. Его губы были твердыми и теплыми, такими, какими она их помнила, — и еще более волнующими. Такого напряжения ее тело не могло выдержать. Его язык действовал стремительно и настойчиво, так что очень скоро она застонала от восторга, несмотря на то что не переставая твердила себе, что нельзя ему поддаваться. Она не могла позволить, чтобы изысканный трепет его поцелуя продолжался, ослепляя ее разум.
Упершись руками ему в грудь, она оттолкнула его, но он держал ее крепко. Она вся дрожала и не могла ничего поделать, как только, задыхаясь, смотреть в упор в его сапфировые глаза, устремленные на ее покрасневшее лицо. Она ждала, не в силах пошевелиться. Не отпуская ее, он поднял руку и вытащил у нее из прически шпильки. Запустив пальцы в тяжелую копну волос, он наклонил голову и провел языком по ее губам, а его отросшая за день щетина оцарапала ее гладкую щеку.
— Позволь мне поцеловать тебя так, как будто ты сама этого хочешь, Роуз. Не стоит сопротивляться, ведь ты сама хочешь этого так же сильно, как и я.
Он снова прильнул к ее губам, и от первого же прикосновения она осознала, что на этот раз не осталось никакой надежды на сопротивление. Их губы слились воедино, поцелуй углублялся, длился, наполняя все ее существо восхитительным теплом. Ей казалось, что еще чуть-чуть — и между ними вспыхнет настоящее пламя. О, это было так прекрасно — ярко гореть. Никогда еще она не чувствовала в себе столько жизни. Она наслаждалась этим утонченным удовольствием, словно растворяясь в нем.
— Что я тебе говорил, Роуз? Тебе же это нравится, — пробормотал он прямо в ее губы.
Когда его слова проникли в ее сознание, она поняла, что его рука лежит у нее на груди. Это сразу же отрезвило ее. Что она делает? Она оказалась игрушкой в его руках, и он отлично понимает это.
Рассердившись, она вырвалась из его рук. Он даже не поморщился, когда она с размаху ударила его по щеке, и это еще сильнее разозлило ее.
— Я больше не потерплю этого, Маккензи.
— Тогда лучше перенести все дальнейшее в постель. Только там этим и стоит заниматься.
— Я очень благодарна вам за то, что вы спасли мне жизнь, но я не имела в виду, что вы будете здесь сегодня ночью. Говорю вам в последний раз: держитесь от меня подальше.
— Почему ты боишься меня, Роуз?
— Я уже говорила вам, что в моих жизненных планах нет места таким оборванцам, как вы.
— Твой поцелуй говорит об обратном. Кого ты хочешь обмануть — себя или меня?
— Ваша самоуверенность просто поражает. Что заставляет вас думать, что вы чем-то отличаетесь от других мужчин, которых я знала предостаточно?
— Думаю, тебе виднее, чем я от них отличаюсь.
— Можете верить мне или нет, но я не позволю вам ломать мои планы. Я говорила вам, что в моем будущем...
— Нет места таким оборванцам, как я, — закончил он насмешливо.
— Совершенно верно. Думаю, теперь я наконец встретила человека, вполне отвечающего моим намерениям.
— Ты говоришь о Рейборне?
— Вы угадали. Он заинтересовался мною, и я не собираюсь позволять какому-то бродяге вроде вас все испортить. Так что почему бы вам не вернуть украденные вами деньги и не убраться отсюда? А я скажу мистеру Биллингсу, что нашла их на полу.
— Я уже говорил тебе, что не брал никаких денег.
— Уходите отсюда, Зак. Уходите и оставьте меня одну. Роуз открыла дверь, и Зак вышел за ней. Заперев дверь снаружи, она торопливо пошла к дому. Зак от нее не отставал.
— Я провожу тебя до дома. Сейчас на улицах опасно.
— Особенно в вашем присутствии, — фыркнула она. — А кто защитит меня от вас?
— Я не представляю для тебя опасности, Роуз. Я уже говорил, что единственный человек, от кого тебя надо защищать, — это ты сама. Мне кажется, ты уже почти проиграла битву.
Они остановились у пансиона.
— Если этому и суждено случиться, то в победителях будете не вы, Маккензи.
Он схватил ее за руки и пристально посмотрел в глаза.
— Мы с тобой похожи, Роуз. Мы оба знаем, чего хотим. Ведь я чувствую, как ты сейчас дрожишь, борясь со своим телом, которое вопит во весь голос. Ты слишком женщина, чтобы и дальше сдерживать свою страсть.
— А это мы еще посмотрим. — Она не скрывала своего презрения. — Кстати, почему вы все еще в городе? Что, мистер Рейборн уже раскусил вас и вышвырнул со своего ранчо?
— Это тебя так сильно заботит, Роуз? — поддразнил он.
— Нисколько. Мне просто любопытно, почему вы не уехали на ранчо вместе с мистером Рейборном сегодня днем. Он же нанял вас на работу. Так может быть, вы остались, потому что у вас был на примете ресторан, который вы так славно ограбили нынче вечером?
— Рейборн не поехал обратно на ранчо.
Это заявление удивило ее. Она была уверена, что, когда Стивен Рейборн прощался с ней перед ужином, он собирался вернуться домой.
— Правда? И что же задержало его в городе?
— Не что, а кто. Ее зовут Рита. Она местная пр... э-э... местная жительница.
Роуз захотелось закричать, потому что все ее мечты мгновенно пошли прахом. Если Рейборн действительно имел на нее виды, как он мог, простившись с ней, отправиться проводить вечер со шлюхой? С другой стороны, почему это должно удивлять ее? Именно тогда, когда долго держишь оборону, опасаясь довериться мужчине, он и показывает свое истинное лицо. Мужчины ни о чем больше не думают, как только об удовлетворении своей похоти. Она просто наивная дурочка, если могла вообразить, что Рейборн другой. Ну что ж, единственный человек, которому она ни за что на свете не покажет своей боли, — это Зак Маккензи.
Она посмотрела ему прямо в глаза и приветливо улыбнулась:
— Хорошо, что вы рассказали мне об этом. Я собираюсь за него замуж и рада слышать, что он здоровый, зрелый мужчина. Это сделает наш брак, безусловно, гораздо более привлекательным. Как вы считаете, Маккензи?
И она поднялась по ступеням крыльца.

Глава 6

Ко всеобщему облегчению, на следующий день завтрак и ленч прошли без сучка без задоринки. Шайки Тейта не было видно уже второй день подряд. Девушки единодушно решили, что предупреждение Стивена Рейборна произвело должное впечатление на беспардонных хулиганов.
Теперь, когда ленч подошел к концу, следующие три часа были свободны. В приподнятом настроении Роуз вышла из ресторана, собираясь в перерыв ответить на письмо Эмили. Когда она уже подходила к своему жилищу, рядом с ней проехал легкий экипаж.
Роуз подняла глаза и увидела, что на козлах сидит Зак Маккензи. К задку коляски была привязана лошадь.
— Я подумал, что после ваших недавних экспериментов вам стоит взять несколько уроков.
— Я вполне сносно справлялась с упряжкой до тех пор, пока ваш приятель нарочно не испугал лошадей.
— Роуз, не только Тейт может напугать лошадь. Это может случиться из-за любой другой причины: из-за перекати-поля, грома...
Она размышляла недолго.
— Хорошо, мистер Маккензи, я принимаю ваше предложение. Если только вы даете слово, что не будет повторения того, что случилось прошлой ночью.
Его лицо озарила озорная улыбка.
— Кто может дать такого рода гарантию, Роуз? У вас есть юбка с разрезом?
— Да, есть. А зачем?
— Вам она понадобится, чтобы научиться ездить верхом на лошади.
— У меня нет никакого желания учиться ездить на спине лошади. Я думала, вы хотите научить меня править экипажем или повозкой.
— Как вы собираетесь жить на Западе, если не умеете ездить верхом?
— Но ведь есть коляски, — фыркнула она.
— Роуз, для колясок подходят не все дороги: в степи и в горах нет колеи.
— Не вижу никакой причины, которая заставила бы меня путешествовать по узким тропинкам. Следовательно, не будет и необходимости взгромождаться на спину лошади.
— Это Запад, Роуз. Не всегда под рукой будет карета или паровоз, чтобы добраться до места. Техас полон узких тропинок и ущелий. Ты увидишь, что лошадь здесь — самый лучший друг.
В том, что он говорил, был определенный смысл. А поскольку оказалось, что лошади — главное средство передвижения по округе, и если Зак Маккензи имеет желание потратить свое время, чтобы научить ее, она только извлечет из этого пользу.
— Хорошо. Я переоденусь через пару минут.
— Я могу подождать. Я очень терпеливый парень. — Его озорная улыбка показала, что он имеет в виду нечто большее, чем просто перемена костюма.
Роуз быстро переоделась в юбку с разрезом, блузку и ботинки для верховой езды и поспешила к коляске.
К тому времени как Зак выехал на лужайку за околицей городка, подальше от любопытных глаз, Роуз стала терять самообладание. Она уже не была уверена, действительно ли она хочет попробовать испытать новые ощущения, забираясь на спину лошади.
Ее сомнения утвердились, когда она встала рядом с лошадью. Животное показалось ей таким огромным, как будто это был слон.
— Очень важно подойти к лошади как можно ближе, — начал давать ей наставления Зак.
— Но она такая огромная! Как я вообще смогу ею управлять?
— Это всего лишь кобыла, Роуз. Жеребцы гораздо крупнее.
Она чувствовала спиной его близость и поэтому едва понимала, что он говорит. Ей пришлось сконцентрировать всю свою волю.
— Правило номер один: всегда надо подходить к лошади с левой стороны.
— Почему это?
— Потому что ты должна будешь закинуть через седло правую ногу.
Она повернула голову и оказалась нос к носу с Заком.
— А почему я не могу поднять левую ногу?
— Потому что человек лучше владеет правой ногой. — Он слегка подтолкнул ее бедром поближе к кобыле. — Бери в левую руку оба повода и хватайся за край седла, а то лошадь может уклониться от тебя, когда ты попробуешь оседлать ее. Потом начинается самое мудреное. Ты должна поставить в стремя левую ногу и перекинуть правую через седло.
Мудреность трюка была изрядно преуменьшена. Невероятное и то более возможно. Он буквально толкал ее под зад, чтобы поднять в седло.
После нескольких неудавшихся попыток он терпеливо произнес:
— Роуз, постарайся делать все это одним движением. Прыжок и подъем, потом поворот. Это похоже на то, как танцуют кадриль, дружочек. Ты поднимаешь девушку и крутишь ее одним движением, не теряя ритма. Здесь то же самое. Вообрази этот мотивчик. Ом-па-па, ом-па-па. Хоп, левое стремя, правая нога!
— Может, позвать сюда трубача, чтобы он задавал нам ритм? — съязвила она.
В уголках его глаз показалась усмешка.
— Попробуй еще раз. Я придержу кобылу, пока ты будешь на нее забираться.
Ухватив в руку поводья и край седла, как он ее учил, Роуз «ом-па-па» себя на спину лошади. Теперь, сидя верхом, она чувствовала себя так, будто сейчас перекувырнется через голову животного.
— Теперь я подгоню тебе стремена, чтобы можно было опереться ногами.
— Вы хотите сказать, что собираетесь отпустить лошадь?! — воскликнула Роуз в панике.
— Успокойся, дорогуша. Эта кобылка никуда не пойдет, пока ты ей сама не скажешь об этом.
Роуз вцепилась обеими руками в переднюю луку седла, и Зак подогнал длину стремян к ее ногам, чтобы было удобно упираться. После этого она немного успокоилась.
— Может быть, это и не так ужасно, — произнесла она в заключение.
— Все остальное совсем просто, Роуз. Ты должна руководить лошадью с помощью поводьев и сдавливая ее бока коленями. Ну давай, выпусти из рук седло и свободно возьми поводья в руки. Не дергай и не натягивай их.
— Какой рукой? — Она тщетно пыталась побороть страх.
— Левой. Правая рука всегда должна быть свободна — в случае, если тебе придется вытащить «кольт», например.
— О да! Я думаю, что только этим мне и придется заниматься в ближайшее время, — ответила она нервно.
— Здесь для мужчины две вещи самые важные. Если он хочет остаться в живых, у него должна быть ходкая лошадь и меткая рука.
— А что для женщины здесь самое важное? — спросила Роуз.
В ответ он усмехнулся:
— Мужчина, у которого есть ходкая лошадь и меткая рука.
— Вы хотите сказать, что женщине здесь не прожить, если ее не возьмет под защиту какой-нибудь мужчина?
— Это возможно в большом городе, но на Западе много таких городков, вроде Бримстоуна, которые надо еще долго окультуривать.
— Я с этим и не спорю.
— Это обнадеживает. Ну а теперь тихонько сожми круп лошади коленями.
— Ой! — вскрикнула Роуз, когда в ответ на ее действия кобыла послушно сделала несколько шагов вперед.
— Теперь предположим, что ты хочешь, чтобы лошадь повернула направо. Натяни посильнее правый повод и прижми к боку лошади правое колено.
Она попробовала выполнить его указания — и, совершенно чудесным образом, кобыла повернула направо.
— Теперь то же самое надо проделать левым поводом и коленом.
— Я думаю, вы заранее натренировали эту лошадь, Мак-кензи, — воскликнула Роуз, когда лошадь снова ей повиновалась.
Чем больше Роуз экспериментировала, тем более уверенной в себе она становилась. Прошло совсем немного времени, а она совсем осмелела и уже не боялась вывалиться из седла. Вскоре Зак отпустил ее и разрешил пройтись рысью на небольшое расстояние. Она с успехом все это проделала, а затем снова вернулась к нему.
— Я никогда не думала, что это так просто, — призналась она.
— Только одно запомни: чем сильнее ты будешь посылать лошадь, тем быстрее она будет бежать.
— Можете об этом не беспокоиться. Я вовсе не собираюсь устраивать скачки.
— Но это относится и к поводьям. Чем сильнее натянуть один повод, тем круче будет поворот, и если ты резко дернешь повод, лошадь сразу остановится и ты можешь вылететь из седла.
— Я все это поняла. Ну а теперь как мне спуститься на землю?
— Точно так же, как и забиралась. Немного наклонись вперед, перенеси свой вес на левое стремя, перекинь правую ногу через круп и спрыгивай на землю.
На этот раз все получилось гладко и почти без усилий.
— Вы прекрасный учитель, Зак!
— Но не будь чрезмерно самоуверенна, — предупредил он. — Это послушная кобылка, она привыкла ходить под седлом. Не все лошади так предсказуемы, так что не пробуй прокатиться на первой попавшейся кляче.
Роуз чувствовала себя вполне уверенной к тому времени, как они подъехали к ее пансиону. Попрощавшись с Заком, она вошла в холл, и миссис Уайт вручила ей конверт.
— Роуз, дорогая, когда вы уже уехали, заходил мистер Рей-борн. Ему хотелось повидать вас. Он оставил вам эту записку.
— Большое спасибо, миссис Уайт.
Испуганная, Роуз поспешила в свою комнату. Она упустила возможность повидаться со Стивеном, потому что соблазнилась на этот идиотский урок верховой езды. И даже хуже! Что, если он спросит, где она была? Как она тогда объяснит свое отсутствие?
Она торопливо разорвала конверт. В короткой записке говорилось, что он огорчен, не застав ее, и надеется, что она будет свободна на следующий день в полдень.
Она с облегчением узнала, что Стивен не сердится на нее. Но в будущем ей следует быть мудрее и прекратить все контакты с этим несносным Заком Маккензи. Она отложила записку и стала переодеваться в форменное платье.
Роуз уже почти закончила сервировать столики к обеду, когда у нее начались боли. Мускулы ног выше колена, которых раньше она даже не замечала, страшно заболели. Даже ягодицы заставляли ее страдать, а небольшое движение, которое нужно было сделать, чтобы просто шагнуть, причиняло ей мучительную боль.
Невероятным усилием воли она заставляла себя разносить и убирать тарелки за обедом. Как только рабочая смена закончилась, Роуз добралась до пансиона и, несмотря на то что на улице стояла тридцатиградусная жара, залезла в горячую ванну.
Роуз сидела в горячей воде. Зеркало от пара запотело, но ей было все равно. Она твердила себе, что пусть уж лучше ей придется добираться по здешним степям на дилижансах, повозках или экипажах. Пусть узкие тропинки останутся для более отважных. Она никогда больше не заберется верхом ни на одну лошадь.
Странно, но заснула она быстро и никто не побеспокоил ее сон.
Как Стивен и обещал, он зашел за ней на следующий день, и они снова поехали на прогулку в легком экипаже. Как и в прошлый раз, ее спутник вел себя учтиво и обходительно, но Роуз с огорчением обнаружила, что богатый владелец ранчо начисто лишен чувства юмора. Это качество существенно отличало его от Зака Маккензи, часто заставлявшего ее смеяться.
И когда Роуз вечером легла в постель, она долго думала об этой прогулке со Стивеном. Он стал задавать ей вопросы о ее прошлом. Ей пришлось увиливать от прямых ответов почти на все вопросы. Почему-то ей было легче рассказать правду о своем детстве Заку, чем Стивену. А ему она просто сказала, что в семнадцать лет лишилась родителей.
«Ты пытаешься изо всех сил понравиться ему», — к такому выводу она пришла, перед тем как погрузиться в сон.
Когда они попрощались после еще одной прогулки, состоявшейся на следующий же день, Роуз уже была уверена, что Стивен испытывает к ней больше чем просто случайный интерес. Правда, он не делал никаких попыток поцеловать ее.
Перебрав в уме все подробности их встреч, Роуз вдруг с удивлением обнаружила, что ее беспокоит, куда подевался Зак Маккензи. Он не показывался ей на глаза вот уже два дня.
Дожидаясь Билла Грейнджера, Зак спрятался поддеревом. Последние две ночи ему пришлось по пятам ходить за Тейтом, и за это время только сейчас выпала возможность улизнуть, чтобы встретиться с Биллом в их обычном месте.
Билл возник из темноты неожиданно, как привидение.
— Я уж подумал было, что мне придется самому тебя разыскивать, — сказал он вместо приветствия.
— Последние два дня Тейт заставлял меня переделывать клейма на той скотине, что стоит в пустом каньоне.
— Я съездил в Занесвилль, — сказал Билл. — Ты оказался прав. За последнее время оттуда была отправлена морем прорва скота.
— На них было клеймо «Лейзи-Эр»? Этим клеймом мы клеймим всех коров.
— Ага. Нашел это клеймо в Книге сельхозпроизводителей. Оно принадлежит С. Брейкману. Месяц назад с ранчо «Лейзи-Эр» было отправлено пятьсот голов скота в Канзас-Сити. На прошлой неделе еще пять сотен. Но никто из местных жителей не знаком с этим клеймом или с самим мистером С. Брейк-маном.
— Держу пари, что как только мы закончим переделывать клейма на этой скотине, то вскорости будет готова к отправке еще одна партия в пятьсот голов. Тейт не говорит, кто ему отдает приказания, но Рейборн завтра собирается уехать из города. Это даст мне возможность забраться в его дом. Может быть, мне удастся раздобыть доказательства. Но сейчас я, пожалуй, пойду обратно. Будь осторожнее, старина, — сказал Зак, прощаясь. — Скоро здесь может стать слишком жарко.
— Не беспокойся обо мне, сынок, — ответил Билл. — Я тертый калач.
Добираясь этой ночью до салуна, в котором снимал комнату, Зак размышлял о Роуз, собиравшейся замуж за Рейбор-на. Зак надеялся, что ради нее Рейборн не станет ввязываться в кражу.
К удивлению Роуз, на следующее утро Стивен появился в ресторане во время завтрака. У нее было мало времени, чтобы поговорить с ним, пока она обслуживала столики, но им удалось обменяться парой слов. Он сказал ей, что уезжает угрсп-ним поездом и приедет обратно через несколько дней.
Огорченная, она помахала ему на прощание, когда поезд отходил от станции. На следующий день было Четвертое июля; в Бримстоуне, как и везде, отмечали День независимости, и Фред Харви распорядился на этот день ресторан закрыть. Роуз давно собиралась провести свой выходной со Стивеном. Теперь все ее планы рушились.

Глава 7

К тому времени как Роуз закончила убирать столики после одиннадцатичасового поезда, Зак уже поджидал ее на улице возле ресторана. К задку коляски снова была привязана знакомая кобыла. Он улыбнулся ей и приподнял шляпу.
— Если вы воображаете, что я собираюсь взять у вас еще один урок верховой езды, то глубоко ошибаетесь.
— А я так надеялся, что тебе понравилась наша верховая прогулка, вот и нанял эту коляску...
— Это довольно самонадеянно с вашей стороны, Маккензи.
— Зато я знаю, где можно найти тихую тенистую рощицу из вязов и ив, в которой скрывается прохладный источник. Неужели тебе не хочется убраться подальше из этого пыльного городишки хотя бы ненадолго?
— Я бы хотела убраться из этого пыльного городишки надолго, а если быть точной — навсегда, — отрезала она. — Вас и вашей шайки не было видно несколько дней. Я подумала, что Стивен, должно быть, отослал вас куда подальше.
— Так ты скучала обо мне!
— Я этого не говорила, — парировала она, продолжая идти к дому, но Зак не отставал от нее ни на шаг.
— Вы только подумайте — прерия, вокруг никого, только мы вдвоем. Прохлада... тень... тишина...
— Приставания, пыхтение, поцелуи. Я не идиотка, Мак-кензи.
— Роуз! — воскликнул он, тщетно изображая благородное негодование. — Вы ко мне просто несправедливы! Клянусь, что я и пальцем до вас не дотронусь. — Но потом он забавно хмыкнул, так что она не могла удержаться от улыбки. — Если только, конечно, ты сама не захочешь.
— Только в ваших сновидениях, Маккензи! — ответила она, стараясь не расхохотаться. Ну почему он такой чертовски обаятельный! Несколько мгновений она колебалась: то ли пойти с ним, то ли прогнать его прочь. Отношения между нею и Стивеном развивались в нужном направлении, и с ее стороны было бы разумнее избегать Зака. Но мысль о том, что она может сейчас оказаться далеко от пыльного города, была такой притягательной, что она не могла не соблазниться. Кроме того, что плохого может произойти от простой прогулки в экипаже?
— Вы обещаете держать дистанцию? Он поднял руку, как для клятвы:
— Клянусь честью.
— Хорошо, ловлю вас на слове.
— Ты просто прелесть! Вот это я понимаю. Это называется «наш человек».
Он придержал лошадь, и Роуз поднялась в коляску.
— Но мне нужно будет обязательно вернуться через два часа обратно.
Роуз до сих пор так и не решила, что ей думать о Заке Маккензи. Он явно выпадал из той разношерстной компании, с которой появился в городе. Шестое чувство, женская интуиция или что-то еще заставляло ее доверять ему. Была ли это и в самом деле интуиция, или просто она принимала желаемое за действительное?
Однако через полчаса она уже удивлялась самой себе — с чего это ей взбрело в голову доверять такому подозрительному типу? Местность, по которой они ехали, была неровной, пересеченной глубокими расщелинами. Вокруг громоздились каменистые утесы. Но вдруг перед их глазами открылась рощица, о которой он говорил. Она была похожа на маленький оазис в пустыне.
Зак уверенной рукой придержал ее за талию и помог спуститься на землю. Ей понравилось прикосновение его рук, даже слишком. Чтобы Зак не догадался о ее чувствах, Роуз поспешила укрыться в тени. Раскидистые ветки вязов создавали приятную прохладу. Зак тем временем набрал во фляжку чистой холодной воды из источника.
— Я думала, вы наконец нашли себе работу, Маккензи, И теперь стали ковбоем. Что вы снова делаете в городе? — спросила Роуз, утолив жажду вкусной прохладной водой.
— Рейборн уехал в Даллас закупить кое-какой инвентарь. Стада осталось немного, так что на ранчо делать особенно нечего. Поэтому Тейт, Щука и Каин остались там, а остальные поехали в город вместе с Рейборном. Он распорядился оставаться здесь, пока не вернется.
Она прислонилась спиной к стволу дерева, а он плюхнулся на землю рядом с ней.
— Вы работали раньше на ранчо, Зак? Он в изумлении вздернул голову.
— Сударыня, да я же родился и вырос на ранчо. — Он бросил взгляд на журчащий ручей. — Ты не будешь возражать, если я искупаюсь в этом источнике?
— Конечно, , буду. Я приехала сюда не для того, чтобы наблюдать, как вы принимаете ванну, Маккензи.
— Тогда присоединяйся ко мне, — невозмутимо сказал он и принялся стаскивать с себя ботинки.
Роуз почувствовала досаду.
— С чего это я должна доверяться вашей чести и полагаться на ваше слово? Вот, значит, ради чего вы меня сюда привезли — чтобы вынудить меня снять платье. Вы меня просто оскорбляете.
— Не надо на все смотреть в таком мрачном свете, Роуз. Что в этом такого ужасного? У тебя под платьем наверняка есть нижняя рубашка и панталоны. Я такие сколько угодно видел в витринах магазинов.
— И не только там, я уверена.
— Считай, как тебе будет угодно. Я захватил с собой кусок мыла и собираюсь сейчас прыгнуть в воду, смыть с себя пыль и грязь и освежиться. Я не буду полностью раздеваться, если тебя это сделает счастливой.
— Да вы просто джентльмен, Маккензи, — произнесла Роуз едко.
Он быстро разделся до исподнего и нырнул в воду.
— Роуз, иди сюда, повеселись, — пропел он.
Минут пять она наблюдала, как он намыливается и ныряет в воду, а потом отфыркивается. Наконец ей стало завидно. Страстное желание сбросить с себя жаркие покровы душной одежды и присоединиться к нему стало невыносимым. Но ведь именно этого он и хотел. Вместо этого она только сняла фартук. Аккуратно сложила его и отложила в сторонку. Потом, сняв туфли и чулки, она подвернула юбку и села на нее, опустив ноги в воду.
Прохладная вода показалась ей восхитительной. Она сидела и наслаждалась. В это время Зак намыливал голову.
— Вам бы следовало постричься, Маккензи.
— У меня есть пара ножниц в седельной сумке, если только ты умеешь стричь, — сказал он, вылезая из воды.
— Женщина должна знать, как это делается, Маккензи. Парикмахера часто не так легко найти, как брадобрея.
Он подхватил свои джинсы, пропал на минуту в кустах и вышел оттуда уже в штанах, неся в руке мокрые подштанники. Крепко их выжав, он расстелил их сушиться на траве.
Роуз снова спряталась в тень деревьев и смотрела, как Зак вытаскивает из седельной сумки необходимые инструменты.
— Я ничего вам не обещала, — запротестовала она, когда он вручил ей расческу и ножницы.
— Я тебе доверяю, Роуз. — Он сел на землю рядом с ней, и она, встав на колени, принялась кромсать его волосы. Они были густыми и блестящими, и ей было жаль их резать. Не заметив, как это произошло, она увлеклась и с энтузиазмом защелкала ножницами.
Сев в «парикмахерское кресло», Зак» сразу же закрыл глаза и предался свободному течению мыслей. Как обычно в послед-нее время, он думал о Роуз — наверное, это была любовь с первого взгляда.
Никогда прежде он не встречал таких женщин, как Роуз Дюбуа. Ее симпатичное лицо, ярко-рыжие волосы и эти невероятно голубые глаза — все вместе свело на нет его многочисленные попытки не обращать на нее внимания. Она, несомненно, знала, какое впечатление произвела на него, и не скрывала этого.
Но он не мог сдержать улыбки, потому что она была права. Дело было не в этом изумительном лице, не в роскошных рыжих волосах, не в пронзительных голубых глазах. Ее губы, которые так и просили поцеловать их, обещали ему множество других, еще более сладких поцелуев. Как бы она ни сопротивлялась и что бы ни говорила, а ей это тоже нравилось. Ее тело стало для него самым желанным; он знал, что найдет в нем то, чего не встречал никогда раньше с другими женщинами. И аромат, какой обольстительный аромат!
— Я мог бы найти тебя и в темноте.
— Что? — переспросила она.
— Духи. По ним можно найти тебя в темноте, Роуз.
— Приятно осознавать это, если когда-нибудь я потеряюсь, — бросила небрежно. — Ну вот, готово. Так вы выглядите гораздо лучше.
Роуз протянула ему гребень и ножницы, потом стряхнула волосы с его плеч.
Ее прикосновение к его обнаженному телу прошло сквозь него как электрический ток и перевернуло все его внутренности.
— Может быть, ты меня и побреешь тоже?
— А вы уверены, что доверите мне бритву, которая будет так близко от вашего горла? — поддразнила она его.
— Мне кажется, я неплохо разбираюсь в людях, мисс Роуз. — Он взбил мыло в чашке для бритья и подал ей.
— И поэтому-то вы связались с шайкой Джесса Тейта? — Она размазала мыльную пену по его щекам и подбородку.
— Где это ты научилась брить мужчин, Роуз? Она ответила не сразу.
— Мой отец научил меня. А теперь слегка откиньте голову назад и не двигайтесь. — Она стала соскребать бритвой мыло вместе со щетиной.
Он не мог говорить, пока она брила его подбородок, но зато мог наслаждаться ее близостью, когда она склонялась над ним. Ее рот был слегка приоткрыт, и она водила языком по верхней губе, повторяя движения бритвы по его щекам. Ее восхитительные губы были всего в дюйме от него, а волосы свободно свисали, закрывая их обоих, как шелковистым занавесом.
Что за черт, его тело уже горит огнем! И этот огонь должен выплеснуться наружу ослепительной вспышкой, а не тлеть глубоко внутри. Как только она закончила и опустила бритву, он притянул к себе ее голову.
Воспоминания об их прежних поцелуях грели его все это время, но все равно не могли сравниться с обжигающей реальностью настоящего поцелуя Роуз Дюбуа. Он, наверное, никогда не устанет наслаждаться вкусом ее губ.
Когда он отпустил ее, она в негодовании отпрянула.
— Зачем вам надо было это делать, Маккензи? Вы все испортили.
— Роуз, ничто не может испортить наш поцелуй. Клочок мыльной пены размазался по ее щеке, и он нежно отер его пальцем.
— Этого больше не должно быть! Мне нравится проводить с вами время, Зак. Нам весело вместе. Но я не хочу, чтобы вы думали, что я стремлюсь к чему-то большему, чем обычная дружба.
— Я тоже думаю, что мы друзья, Роуз. — Он вытер лицо, взял из ее рук чашку для бритья и отставил в сторону.
— Тогда почему вы все время целуете меня?
— Боюсь, судьба определила мне быть мотыльком, слепо летящим на твое пламя. А теперь ответь мне на один вопрос. Кто научил тебя так здорово брить мужчин? И не пытайся уверять меня, что это твой отец.
На этот раз она долго боролась с собой, потом наконец прислонилась спиной к стволу большого дерева, как будто на что-то решившись.
— Только какой-нибудь недоумок может назвать Уэса Стар джеса мужчиной.
— Кто такой этот Уэс Старджес?
Она проглотила комок в горле, и он заметил горечь в ее взгляде.
— Я рассказывала вам, как умер мой отец. Ну вот, в ту ночь я и встретила впервые шерифа Уэса Старджеса. Он как раз принес новости об отце. По его сведениям выходило, что у отца была соучастница, женщина. Об этом сообщил ему свидетель. Я, конечно, попала под подозрение. Может быть, я ему понравилась, потому что он пообещал мне, что не будет втягивать меня в дело о грабеже, если я пойду с ним. Я не имела никакого отношения к этому ограблению, но мне нечем было доказать свою непричастность — меня просто подозревали заодно с отцом. Мне не хотелось садиться за решетку. Уэс был крупным и на вид симпатичным и к тому же оказался единственным человеком, проявившим ко мне хоть какое-то сочувствие. Я безумно в него влюбилась и пошла к нему. — Ее лицо словно окаменело. — Очень скоро я поняла, какой наивной дурочкой была. Он оказался грубым животным, которому нравилось причинять боль — мне или своим несчастным заключенным. Следующие два года моя жизнь была настоящим адом.
— Так почему же ты не сбежала от него? — тихо спросил Зак.
— Сначала меня удерживал рядом с ним страх тюрьмы. Потом я стала думать, что любая тюрьма будет лучше той жизни, какую я с ним веду, поэтому я начала от него убегать. Но он всегда ловил меня. Не то чтобы он меня любил — Господь свидетель, сколько у него было других женщин. Уэс держал меня при себе, чтобы наслаждаться своей властью надо мной. Он мучил меня не переставая.
— Так как же ты все-таки от него избавилась? — У него нервно дернулась челюсть, а глаза неотрывно смотрели ей в лицо.
— Со временем он стал особенно жесток, и один из его пленников задушил его до смерти прямо голыми руками. Иначе я не смогла бы так просто сбежать из Луизианы.
— Так, значит, это Старджес внушил тебе такое отвращение к представителям закона?
— Он был самым отвратительным, я думаю. Но другие, с которыми меня сталкивала судьба, вроде шерифа Блума например, тоже имели обо мне искаженное представление или делали выводы обо мне, исходя из обстоятельств дела, в котором я невольно оказалась замешана. Потом мне попалось на глаза объявление о наборе девушек Харви, и я увидела в этом возможность окончательно разделаться со своим прошлым. Конечно, с моим происхождением я бы никогда не смогла пройти через отбор, если бы не моя подруга Эмили. Она обучила меня манерам, которые мне было необходимо знать, а я научила ее, как выживать в том жестком окружении, к которому она не привыкла.
— Этот Старджес был твоим первым?
— Что — первым? — перепросила она.
— Первым мужчиной, который...
— Первым и единственным мужчиной. Думай, что говоришь, Маккензи! — гневно ответила она.
— Я не хотел тебя обижать, дорогая.
Интересно, сможет ли она когда-нибудь преодолеть эту горечь? У нее было все, чтобы сделать мужчину счастливым. Он решил, что подло бередить ее старые раны.
— Даже не знаю, чего это я разоткровенничалась с вами. Я даже Эми не рассказывала об Уэсе, а она моя лучшая подруга. Мне было очень стыдно.
— Тебе нечего стыдиться того, что выпало на твою долю. Она взглянула на него, слегка улыбнувшись:
— Зак, я знаю, вы хотите меня утешить, но все банальности мира не могут изменить положение вещей... Ну а как насчет вас, Маккензи? Как вы потеряли невинность?
— Я не из тех, кто целуется с женщиной, а потом рассказывает ей о соперницах.
— Я рассказала вам то, что не доверила и самой близкой подруге.
— Ну ладно, вы победили. Ее имя — Бобби Джо Доусон. Она была на три года старше, когда уговорила меня поиграть в маму и папу на доусоновском сеновале.
— Уговорила на что?.. — с иронией переспросила Роуз.
— Ну ладно уж, совратила меня. Мне было тогда всего четырнадцать.
— Значит, невинный маленький Зак Маккензи был совращен старой кокеткой.
Он хмыкнул:
— Я не говорил, что был тогда маленьким. Она рассмеялась:
— Поразительно, мужчины никогда не преуменьшают своих достоинств.
— Не хочу скрывать, это было восхитительно, но мои матушка и батюшка были не слишком счастливы, когда об этом разузнали. Правда, они не были изумлены. Дело в том, что они были вне себя от ярости. В тот раз отец в первый и единственный раз в жизни выпорол меня, а мама сделала и того хуже — не разговаривала со мной целую неделю. — Он усмехнулся своим воспоминаниям. — Мои родители никогда не вспоминают об этом случае, но остальная родня никогда не даст мне забыть его.
— А что случилось с Бобби Джо?
— Кажется, после того как она перепортила всех молодых парней в округе, Бобби Джо собрала вещички и отправилась осваивать новые пастбища.
— А вы когда-нибудь думаете о ней?
— До сегодняшнего дня и не вспоминал. Мы не можем все время жить прошлым, Роуз. Лучше оставить прошлое в прошлом.
— Это легче сказать, чем сделать, Зак. — Она поспешно вскочила на ноги. — Нам уже пора возвращаться. Мне нужно переодеться в форменное платье и возвращаться на работу.
Зак закончил одеваться, а она тем временем натянула чулки и ботинки. Когда они направились к коляске, он услышал винтовочный выстрел, и пуля взрыла пыль рядом с ногой Роуз.
— На землю! Падай! — завопил он и прыгнул на нее, повалив на землю. — Лежи и не двигайся, — приказал он, вытаскивая «кольт».
— Кому вздумалось в нас стрелять?
— Кто бы это ни был, ты — мишень для него. По звуку похоже на винтовочный выстрел, так что, видимо, стрелок прячется где-то вон на том обрыве.
— Кому вздумалось в меня стрелять?
— Одного парня можно подозревать наверняка. Джесс Тейт ненавидит тебя до глубины души.
— Но мистер Рейборн приказал ему оставить меня в покое.
— Рейборн не знает Тейта так хорошо, как знаю его я. Он может затаить злобу, но никогда не простит обидчика. Лежи тихо и, ради Бога, не поднимай голову. С моим «кольтом» нечего делать на таком большом расстоянии. Я попытаюсь подползти поближе.
— Нет, не нужно этого делать, Зак. Это очень опасно.
— Дорогая, я не испытываю никаких симпатий к людям, которые стреляют в мою сторону. Кроме того, по-видимому, либо этот стрелок метил в тебя, либо он просто промахнулся, потому что плохо владеет винтовкой. В противном случае он бы уже уложил тебя одним выстрелом. Но если он больше не стреляет, значит, его скорее всего толкнула лошадь. Тогда у него наверняка возникнут проблемы. Так что делай, что я сказал, и не поднимай головы.
Зак рывком преодолел расстояние, отделяющее их от деревьев, — пули взрывали пыль там, где он только что ступал. Сердце у Роуз колотилось как бешеное, когда она наблюдала, как он перебегает от дерева к дереву, прячась за ними от пуль. Затем он окончательно исчез из виду.
Вскоре она потеряла счет времени, пока внезапно не осознала, что Зак отсутствует слишком долго и она больше не слышит винтовочных выстрелов. Ее охватил страх. Что, если он ранен?
Над местностью повисла мертвая тишина. На дереве не шелохнулся ни один листок, так что стук сердца отдавался у Роуз в ушах, как гром барабана. Осмелится ли она нарушить его приказание? Он сказал ей не двигаться, но что, если ему нужна помощь?
— Зак! — закричала она изо всех сия. Когда ответа не последовало, она подняла голову и снова закричала.
— Я здесь.
Он шел обратно между деревьев, как будто на воскресной прогулке.
Она поднялась на ноги, ухватившись за край коляски, чтобы не упасть. Ноги у нее тряслись и подгибались.
— С вами все в порядке?
— Ага. Кто бы это ни стрелял, поблизости его уже нет.
— Вы видели, кто это был?
— Нет, он был слишком далеко. Пора возвращаться в город. Зак выглядел глубоко озабоченным, и, изучая его суровый профиль, Роуз вдруг осознала, что, как ни пытается, не может вызвать у себя в душе неприязни к нему.
Они проехали примерно милю, когда какой-то всадник нагнал их экипаж. Зак остановился и передал ей вожжи. Сойдя на землю, он сказал:
— Подожди тут, Роуз.
— Вы его знаете? — спросила она встревоженно. — Нет.
— Может быть, это тот самый, что стрелял в нас? Зак в ответ покачал головой.
— Нет, выстрелы были с другой стороны, так что стрелок не смог бы добраться сюда так быстро. Пойду поговорю с ним.
Она пристально следила за ними, но они говорили так тихо, что ей не было слышно, о чем шла речь. Роуз была уверена, что раньше никогда не встречала этого человека. Он был высоким и худощавым, а его лицо огрубело под действием ветра и солнца. Когда он снял потерявшую форму, жеваную и грязную шляпу, она заметила, что у него густые седые волосы.
Пока они говорили, он утирал лицо изнанкой шляпы. Потом, кивнув на прощание, незнакомец поскакал дальше. Зак вернулся к коляске.
— Кто это, Зак? — спросила она, когда они возобновили путь.
— Просто какой-то старикан, который спрашивал дорогу.
— А вы уверены, что он не имеет отношения к стрельбе?
— Ага, уверен, — ответил он.
— А вы собираетесь рассказать о происшествии шерифу? Зак фыркнул:
— Это будет пустая трата времени.
Чувствуя, что в ней закипает негодование, она спросила:
— И вы просто собираетесь забыть о том, что произошло?
— Нет, я не привык закрывать глаза, если кто-то пытается напасть на меня из-за угла. — Сказав это, Зак погрузился в свои мысли и молчал всю оставшуюся до города дорогу.
— Спасибо вам за прогулку, Зак, — бросила Роуз, когда они остановились перед крыльцом ее пансиона.
Он улыбнулся:
— Я бы с большим удовольствием сделал еще одну попытку, если бы был уверен, что она завершится не так досадно.
— Все равно мне понравилось. Кроме того, не каждый день в девушек стреляют, — усмехнулась она.
Зак заразительно рассмеялся.
— Ты правильный человек, Роуз.
Однако улыбка на его лице таяла по мере того, как он внимательно всматривался в нее. Она даже подумала, что он снова собирается ее поцеловать, но, к ее удивлению, он протянул руку и нежно провел пальцами по ее щеке.
— Будь осторожна, Роуз, — сказал он тихо. Потом забрался па козлы и тряхнул поводьями.
Со смешанным чувством удивления и растерянности Роуз стояла на крыльце и смотрела, как коляска удаляется вниз по улице. Зак Маккензи был самым удивительным мужчиной из тех, кого она знала. Но почему ей кажется, что он скрывает гораздо больше, чем показывает?

Глава 8

Вечерний наплыв гостей был в самом разгаре, когда в ресторане снова объявилась шайка Тейта. Увидев, что в зале нет свободных столиков, четверо из компании подсели к столу, уже занятому супружеской четой с двумя детьми. Зак и Джо сели по углам.
— Эй, сестричка, тащи сюда свою задницу! — заорал Тейт, обращаясь к Роуз.
— Как только освобожусь, — ответила она, продолжая обслуживать посетителей.
Тейт продолжал громко ворчать, так что его голос покрывал разговор остальных обедающих. Бросив встревоженный взгляд на жену, мужчина, за чей стол уселся Тейт с компанией, заметил:
— Прошу простить меня, сэр, но я убедительно прошу вас не употреблять грубые выражения в присутствии моей жены и детей.
Тейт взял булочку с тарелки одной из девочек и откусил кусочек.
— Это очень плохо. Скажите им, чтобы они не слушали, если это им досаждает.
— Это досаждает мне, сэр, — настаивал мужчина.
— А ты досаждаешь мне, мистер. — Тейт откусил от булочки еще один кусок и притворно улыбнулся мужчине. — Вы только подумайте — вы испортили мне аппетит! — И он швырнул надкусанную булочку обратно девочке в тарелку.
Женщина положила ладонь на руку своего мужа.
— Пожалуйста, Джозеф, не обращай внимания на эту неприятность.
— Твой Джозеф уже заработал себе неприятность, леди, — заявил Тейт. — Но если он захочет заплатить за мой обед, тогда я не буду вытирать им пол.
Мужчина вскочил на ноги.
— Я не собираюсь платить за ваш обед, гадкий сквернослов! Девочки за столом принялись плакать, а Тейт уставился на женщину.
— Мамаша, вели своим девчонкам прекратить вопли, не то я им надаю, чтобы им было о чем поплакать.
— Не смейте угрожать моей семье, иначе...
— Какое такое «иначе»? — зловеще спросил Тейт. Он положил руку на рукоять пистолета, засунутого за пояс. — Может, ты думаешь, что твоя вонючая пукалка перестреляет мою пушку?
— Я не ношу с собой оружия, сэр, — ответил Джозеф.
— Джозеф, пожалуйста, уйдем отсюда, — умоляла его жена. Как раз в этот момент Роуз вышла из кухни, неся в руках поднос, и увидела, что несколько посетителей торопливо уходят из ресторана, бросив недоеденный ужин. Быстро взглянув на Тейта, она без труда поняла причину столь поспешного бегства.
Швырнув поднос на буфет, она решительно подошла к столу.
— Мистер Тейт, вы мешаете нашим посетителям. Либо ведите себя пристойно, либо убирайтесь отсюда.
— Ты чего, хочешь меня заставить уйти, сестричка?
— Если бы я была мужчиной, я бы так и сделала, — сказала она, бросив быстрый взгляд в сторону Зака. — Разве мистер Рейборп не предупреждал вас, чтобы вы не безобразничали здесь?
— Ох, не рассказывай ему, дочка. А то он меня нашлепает, — с издевкой захныкал Тейт. Это вызвало смех у троих его спутников и настоящий гогот у Джо, стоявшего у конторки.
— Хорошо, тогда я намерена все сообщить вашему хозяину, как только он вернется.
Она знала, что на этого мужлана ее угроза не произведет никакого впечатления, но, во всяком случае, она достаточно надолго отвлекла внимание Тейта, чтобы супружеская чета с детьми успела скрыться.
— У нас есть приказание от мистера Харви не обслуживать вас и вашу шайку, пока вы не будете платить за еду заранее. Я с радостью приму у вас заказ, как только вы расплатитесь вперед.
— Ты что, не слышала, сестричка? Вот этот парень сказал, что он заплатит за мой обед. — С этими словами он подошел к соседнему столу и стукнул по нему огромным кулаком. — Разве не так, мистер?
— О да, да. Да, конечно, — пробормотал несчастный посетитель. Трясясь от страха, он положил деньги на стол и поспешил ретироваться.
— Вы знаете, Тейт, в один прекрасный день здесь появится настоящий мужчина, который прекратит ваши выходки. Надеюсь, что доживу до этой минуты.
Тейт в изумлении хмыкнул:
— Тебе вообще не на что надеяться, если я сейчас же не получу пожрать, сучка.
— Вам придется подождать, пока мы не закончим обслуживать остальных посетителей. Они должны успеть на поезд.
— Мне надоело ждать. — Тейт поддал ногой стул, и он, пролетев по полу, ударился об стену. _
Этого было достаточно, чтобы начался массовый исход из дверей ресторана. Очень скоро в обеденном зале остался только Тейт со своей шайкой.
Губы Тейта скривились в язвительную усмешку.
— Ну вот, теперь у твоих девчушек есть куча времени, чтобы обслужить приятных посетителей.
Роуз просто трясло от ярости, но Она старалась казаться безразличной.
— Благодарю вас, мистер Тейт. На тарелках осталось достаточно еды. Ее вполне хватит для таких свиней, как вы.
Она резко развернулась и пошла прочь, задержавшись лишь, чтобы бросить на Зака красноречивый взгляд.
— Этого хватит на всех.
Остальные девушки забились в кухню и прислушивались к перепалке и брани, доносившихся из обеденного зала. Наконец шайка вымелась из ресторана. Удивительно еще, что они не разбили ни одного блюда.
Биллингс запер парадную дверь, и потом целый час девушки мыли посуду. Казалось, они готовы были заниматься этим всю ночь.
Зак поджидал Роуз возле ресторана.
— Это становится дурной привычкой, Маккензи. Чего вы теперь хотите?
— Мне нужно поговорить с тобой, Роуз.
— Я думаю, нам не о чем говорить.
— Пожалуйста, Роуз. Мне нужно сказать тебе что-то очень важное.
— Хорошо. — Она кивнула Кейт: — Иди домой вместе с остальными.
— Ты уверена, что все будет в порядке? — спросила Кейт, бросив на Зака уничижительный взгляд.
— Я не собираюсь причинять вред вашей подруге, мисс Макдермот, — сказал Зак. — И я доставлю ее домой к десяти часам. — Он подарил Кейт одну из своих очаровательных медоточивых улыбок, так что все девушки вокруг принялись хихикать. Только Роуз и Кейт оставались серьезными.
— Посмотрим, сэр, — заявила Кейт. — Пойдемте, девушки.
— Где же ваша преступная компания? — спросила Роуз, когда девушки немного отошли.
— Они пошли в «Лонг-Хорн».
Когда он подвел ее к коляске, она резко остановилась.
— Что это? Я не собираюсь никуда ехать.
— Сегодня такая душная ночь. Я подумал, что тебе захочется прокатиться, перед тем как лечь спать.
— Если вы что-то хотите мне сказать, это можно сделать и здесь.
— Поедем, Роуз, это тебя освежит.
Против своей воли она позволила ему помочь ей забраться в коляску.
— В последний раз, когда вы брали меня на прогулку, меня чуть не пристрелили. — Она сняла фартук и расстегнула две верхние пуговки платья, чтобы немного остыть.
Тряхнув поводьями, он повернул голову и взглянул на нее.
— Я убежден, что того, кто в нас стрелял, сейчас нет поблизости.
— А я в этом не уверена. Кто бы это ни был, может быть, он и сейчас за нами следит. — Она обернулась назад. Остальные девушки уже дошли до пансиона; послышался стук хлопающей двери. В неподвижном ночном воздухе звуки разносились далеко.
Зак оказался прав насчет жары. Она была густо разлита в ночном воздухе, и не было никакой надежды, что ее всколыхнет хотя бы легкий ветерок. Зак держал путь параллельно железнодорожной ветке; лошадь шла медленной рысью, огибая город по краю. Коляска забиралась все выше и выше.
Роуз расслабилась, откинулась на спинку сиденья и закрыла глаза. По мере того как они отъезжали все дальше от города, легкий ветерок гладил ее лицо, но был еще такой слабый, что даже не шевелил волосы на голове. Несмотря на это, Роуз не могла не признать, что все равно это лучше, чем возвратиться в жаркую, душную комнату. Тихая ночь стала для нее настоящим успокаивающим бальзамом, и мерно цокающие лошадиные подковы глухо стучали и успокаивали ее натянутые нервы, как ласковая колыбельная.
Ее лицо было в тени, когда она заснула.
Зак натянул поводья и вылез из коляски. Осторожно, чтобы не разбудить, он поднял ее на руки и отнес под тополь. Они заехали достаточно высоко, так что здесь уже веял ветерок. Его взгляд скользил по спящему лицу Роуз. Ее голова лежала у него на коленях. Мягкий свет луны сделал ее волосы темными, а возбуждающий запах духов обволакивал его дурманящим облаком.
Он просто идиот. Он позволил своим чувствам разбушеваться, и обычный флирт превратился в нечто большее. Боже, как она разжигает его кровь! Все, о чем он мог думать, — это как бы заняться с ней любовью. Но беда в том, что чем больше он сопротивлялся этому желанию, тем больше его начинали переполнять чувства, не имеющие ничего общего с физическим влечением.
Ему потребовалось некоторое время, чтобы понять, что же в ней было такого, что так очаровало его, коставило ее вне ряда всех остальных женщин, которых он целовал когда-либо или катал на лошади. Эту тонкость он не мог уловить до сегодняшнего дня, пока она не рассказала ему о Уэсе Стардже-се. Ее ранимость — вот что было необычно. Под внешней выдержкой и стойкостью скрывалась чувствительная маленькая девочка, которую жизнь так часто валила с ног, что просто удивительно, как она раз за разом находила в себе силы подняться и идти дальше.
И все равно он хотел ее так сильно, что просто сходил с ума. Хотя он знал, что не должен причинять ей боль или огорчение, как ее отец и этот подонок Старджес. Если бы он был порядочным человеком, ему следовало бы уйти с ее дороги и дать ей возможность самой отыскать свой путь в жизни.
Но должно быть, в тот момент, когда он впервые вошел в ресторан Харви, судьба подбросила ему выигрышную кость и заставила посмотреть в ее глаза. Зак был уверен, что и Роуз в глубине души понимала это. Связь между ними неоспорима — это связь на грани кипения. Сейчас надо говорить уже не о «если», сейчас уже важно — «когда».
Роуз открыла глаза и долго смотрела на него.
— Ты такая красивая, Роуз. — Он смотрел на нее глазами, полными страсти. В воздухе было разлито спокойное ожидание чуда.
— Что между нами было, Зак?
Он улыбнулся одними глазами и нежно взял в ладони ее лицо.
— Разве ты не знаешь, моя голубка? — спросил он хриплым шепотом.
Она закрыла глаза, когда он склонил к ней свое лицо. Их губы слились в поцелуе. Он почувствовал ее руку на своей шее — она обнимала его! Ее губы были мягкими, влажными и вкусными. Она раскрыла их ему навстречу, и он просунул свой язык между ними. Когда их языки соприкоснулись и стали бороться, горячая страсть пронзила его как молния. Страсть пульсировала в его горячем теле так сильно, что казалось, будто он вот-вот взорвется.
Рука Зака скользнула к основанию ее шеи и обнаружила, что воротничок ее платья расстегнут. Ее кожа была нежной, как шелк. Он наклонил голову и провел по ней языком. Она была теплая, сладкая, мягкая. Она пахла Роуз. Он должен попробовать ее всю.
Расстегнув еще несколько пуговиц, он распахнул лиф ее платья, просунул руку под ее нижнюю сорочку и положил ладонь на грудь. Она была твердой и полной, а соски напряглись, как пики.
Боже, как ей хорошо! Горячая кровь стучала у нее в висках. Нагнув голову, он потерся языком о сосок, потом взял его целиком в рот. Она застонала и выгнула спину. Давление ее рук на его затылок подбодрило его, и он пошел дальше. Он поднял сорочку и стал ласкать груди рукой, ртом, языком, пока она не сжала его плечи, издавая стоны и корчась от наслаждения.
Подняв голову, он снова окунулся в восхитительный вкус ее губ.
— Не останавливайся, Зак. На несколько мгновений заставь меня забыть всех, кроме тебя и меня.
Эти слова обдали его холодом. В ее глазах блестели слезы, она выглядела такой беспомощной и ранимой. Проклятие!
Он никогда не желал так сильно какой-либо женщины, как ее сейчас, — но не мог сделать этого. Он бы проклял себя, если бы воспользовался ею, как этот Старджес.
Он запахнул на ней платье, затем поцеловал в кончик носа.
— Я не хочу пользоваться своим преимуществом. Я обещал, помнишь? Прости меня, Роуз.
Даже в темноте он мог с уверенностью сказать, что она покраснела.
— Да, мы слишком увлеклись. Этот твой поцелуй оказался слишком сильнодействующим, — смущенно проговорила она. — Я со своей стороны тоже приношу тебе извинения.
Не боясь показаться невоспитанным, он наблюдал за тем, как она застегивает пуговицы и поправляет растрепавшиеся локоны. Зак чувствовал, что снова наполняется страстью. Наверное, он самый большой дурак из тех, что ходят под Богом.
Спустив ее голову с колен, он поднялся.
— Сколько тебе лет, Роуз?
— Двадцать один. А тебе?
— Двадцать два.
— Ты когда-нибудь влюблялся? — спросила она серьезно.
— Нет. Никогда не позволял себе. Любовь означает привязанность. Дети, работа на ранчо. Я не люблю, когда меня держат на привязи — даже на очень длинной.
— Значит, ты не любишь обязательств.
— Называй это, как тебе нравится. Я не собираюсь жениться.
— Вот поэтому я и решила, что выйду замуж только за богатого человека. И к тому же мне не нужна любовь.
— А я всегда думал, что ты хочешь влюбиться и выйти замуж.
— Если я вынесла Уэса Старджеса, то мне под силу выдержать любого — если только он будет богат.
— Ты и теперь живешь не на улице, Роуз. Тебе не найти оправдания тому, чтобы выйти замуж за деньги. Это ничем не отличается от обычной проституции.
Должно быть, он задел больное место, потому что она с гневом обернулась к нему.
— Я жила самостоятельно с семи лет! Мне бы очень хотелось, чтобы кто-нибудь заботился обо мне — ухаживал за мной и все такое. Вы знаете, что это значит для меня, Зак? У вас есть какая-нибудь идея на этот счет? Никакой борьбы с садистскими законниками или отбросами общества! Не беспокоиться о том, что я буду есть в следующий раз. Не получать приказания от людей, даже вполовину не таких умных, как я. И все, что я должна буду делать, — это быть чьей-то женой. Вы можете назвать это проституцией или любым другим словом, каким хотите, но как вы можете хоть на минутку поверить, что я не проникнусь самой искренней любовью к человеку, который даст мне это душевное спокойствие?
Он сочувствовал ее лишениям, которые она перенесла в юности, но ее взгляды показались ему насмешкой над браком его родителей, его тетушек и дядюшек.
— Если тебе нужна только безопасность, любой человек, который полюбит тебя, будет о тебе заботиться. Это необязательно должен быть богатый человек. Но быть может, тебе нужно что-то большее, чем просто любовь и безопасность. Ты уверена, что стремишься к этому не из-за роскоши или социального положения, неизбежно связанных с богатством?
— Я хочу респектабельности! — выкрикнула она. — Богатый или бедный, мужчина может лгать, воровать или даже оскорблять женщину, и все равно он остается мужчиной. Но одно неверное движение со стороны женщины — и она вдруг оказывается для всего света шлюхой и распутницей. Так что девушка, выросшая в трущобах Нового Орлеана, не достойна престижного замужества, не так ли, Маккензи? Даже оборванец вроде тебя думает, что ей суждено всегда жить в трущобах, где она выше головы не прыгнет.
Роуз почувствовала себя обманутой. Она думала, что, если он тоже падал и совершал ошибки, он должен понять ее. На несколько дурацких секунд она позволила себе сдать позиции, уверила себя в том, что он совсем другой. Но он точно такой же, как и все остальные дрянные мужичонки, с которыми ее сталкивала судьба: если они не получат своего, то все обгадят.
Она встала и отряхнула платье.
— Я хочу вернуться обратно. Уже очень поздно. Обратно они ехали в молчании. Когда они добрались до пансиона, Зак спрыгнул на землю и помог ей спуститься из коляски.
Роуз не хотелось расставаться с ним в ссоре, поэтому она отбросила свой гнев и попыталась проявить некоторое великодушие.
— Спасибо, Зак. Было очень чутко с вашей стороны предложить мне прогулку.
— Мне очень жаль, Роуз. Учитывая жизнь, которую я веду, у меня нет права критиковать твой выбор. И я сожалею, что наши парни набедокурили в ресторане сегодня вечером.
— Что у вас общего с этими людьми, Зак? Я чувствую, что в глубине души вы хороший человек, но если вы якшаетесь с этой сворой шакалов, вы закончите свою жизнь на виселице.
— Что тебе за дело, умру я на виселице или от старости в своей кровати?
Она была рада, что темнота скрывает от него ее лицо.
— Мне кажется, я бы не хотела видеть вас в беде.
Он шагнул ближе и погладил шелковистые пряди ее волос. Его близость опять заставила ее вспомнить о том, что едва не случилось недавно. Кровь в ней снова закипела, а ведь совсем недавно она уже совсем было успокоилась.
— Твои рыжие волосы настоящие, Роуз? — спросил он. Вопрос, заданный хрипловатым голосом, прозвучал как объяснение в любви. Она рассердилась на себя за то, что опять позволила себе раскиснуть.
— Волосы настоящие, а веснушки на носу я специально подрисовываю.
Попытка Роуз свернуть разговор в шуточное русло позорно провалилась, потому что он отпустил ее волосы и провел пальцем по носу. Нежное прикосновение еще сильнее взвинтило ее.
— Мне нравится, они такие симпатичные. Они разоблачают в тебе маленькую девочку, которая зачем-то надела маску суровой тетки.
Взгляд его темных глаз говорил совсем о другом. Он поцеловал ее в лоб и сказал:
— Спокойной ночи, Роуз.
Она смотрела ему вслед и изо всех сил прижала руки к губам, чтобы не крикнуть ему, прося вернуться.
Едва Роуз добралась до своей комнаты, как к ней постучались, и вошла Кейт.
— Роуз, завтра будут отмечать Четвертое июля. Нам нужно составить график, в каком порядке мы будем работать в киосках Харви.
— М-р Биллингс уже все подготовил. Он сказал, что сам передаст его в киоски. У меня первый номер в очереди.
— Мне кажется, завтра должно быть весело, — сказала Кейт.
— Согласна. Но у меня такое впечатление, что здешние техасцы празднуют независимость только от Мексики, — ответила Роуз, еле ворочая языком.
— Так было раньше. Сейчас у Бримстоуна большие планы. Будет фейерверк, и приедет «Цирк братьев Белинг».
— Не знаю, чего я жду больше, — заметила Роуз, — самого праздника или возможности отоспаться, а потом отдыхать еще целые сутки.
Пока Роуз раздевалась, Кейт растянулась у нее на кровати.
— Ну, так что же такого важного собирался тебе рассказать этот мистер Маккензи? — насмешливо спросила она.
Роуз пожала плечами:
— Честно говоря, не знаю. Я просто заснула. Он извинился за то, как вела себя их шайка, устроив беспорядок в ресторане. Наверное, дело было в этом.
Но так ли это было на самом деле? Роуз недоумевала. Они действительно ни о чем не говорили, только сцепились и поспорили. Она сомневалась, что именно из-за этого разговора он позвал ее на прогулку. Может быть, он собирался заняться с ней любовью? Если это так, она ни за что не смогла бы остановить его, просто сопротивляясь. Так почему он остановился?
Зак Маккензи был самым загадочным человеком из всех, кого она встречала на своем жизненном пути. Она уже готова была отдаться ему, а он ее оттолкнул. Это характеризовало его как честного человека, но тогда почему же он якшается с этой шайкой? Даже то, что он не хочет быть связанным женой и детьми, не означает, что он не может найти себе честной работы.
И почему он кажется ей таким неотразимым? Почему его улыбка вызывает у нее сладкую дрожь, от мягкого теплого смешка по спине бегут мурашки, а каждое прикосновение разжигает кровь? Роуз глубоко вздохнула. А его поцелуи, как...
— Эй, что-то очень глубокий вздох, Роуз, — заметила чуткая Кейт.
— Я думаю о Заке Маккензи. Кейт хмыкнула:
— Тогда все понятно. Он-то может заставить девушку так вздыхать.
Роуз скорчила забавную рожицу.
— Беда в том, что он это знает. Но у меня другие планы, и в них-нет места оборванцам вроде Зака Маккензи.
Роуз надеялась, что ее слова прозвучат более убедительно, чем она на самом деле чувствовала, но переоценила свои актерские способности.
Усмехнувшись, Кейт пристально взглянула на нее:
— Благородная попытка, голубушка, но в этом ты должна убедить в первую очередь самое себя.
Роуз знала, что должна кому-то все рассказать, иначе ее душа просто разорвется от мучений.
— Кейт, мы с Заком сегодня вечером очень сильно поспорили о женитьбе.
Раскрыв от изумления рот, Кейт села на кровати.
— Ты хочешь сказать, что он предлагал тебе выйти за него замуж, а ты отказалась?
— Нет, ничего похожего. Он убежден, что не хочет ни к чему привязываться — даже на длинном поводке. Он договорился до того, что назвал меня шлюхой, когда я сказала ему, что собираюсь выйти замуж за деньги.
— Прости, Роуз, — тихо сказала Кейт. Ее карие глаза горели состраданием. — Но между вами было и что-то еще? Он не просто так назвал тебя этим словом, не так ли?
В замешательстве она повернулась к Кейт, и правда выплеснулась из нее, как из выкипающего кофейника.
— Кейт, я едва не отдалась ему сегодня вечером. Мы зашли гораздо дальше поцелуев.
— Слава Богу, у тебя хватило рассудка остановиться.
— Это он остановился — не я остановила его. Я сама хотела его, Кейт. Я была готова позволить ему все, что он хочет. Но он не захотел. — Ее голос перешел в рыдание. — Я не знаю, что делать.
Кейт бросилась к ней и крепко обняла.
— О, Роуз, золотце, мне так жаль. Ты в него влюбилась?
— Я едва его знаю, но каждый раз, когда вижу его, мне хочется быть с ним еще больше. Даже спорить с ним для меня наслаждение. — Слезы струились по ее щекам, когда она смотрела на Кейт. — Но когда мы не спорим, он заставляет меня смеяться, Кейт. Он согревает мое сердце.
— Вот беда-то, Роуз.
— Я знаю, Кейт, но скоро он уйдет из моей жизни. Я собираюсь выйти замуж за Стивена Рейборна.
— Тогда ты играешь с огнем, золотце. Так ты можешь совсем сгореть. Хотя, может быть, тебе не следовало бы избегать его.
Роуз раскрыла рот от удивления.
— О чем ты говоришь?
— Может быть, в один прекрасный день он в тебя влюбится и ты тогда сможешь выйти за него замуж.
— Нет, этого нельзя делать. Мне кажется, я только сильнее привяжусь к нему и мое сердце разорвется, когда он уедет. А в один прекрасный день он все-таки уедет. — Роуз передернула плечами и подвела итог: — Это просто умопомешательство! Я уже распланировала все свое будущее. Стивен Рейборн вот-вот сделает мне предложение. Моя мечта осуществится. Я не позволю какому-то Заку Маккензи испортить мои планы, ведь я ждала этого так долго. До моего счастья уже рукой подать.
Кейт пошла к двери.
— Если ты на сто процентов уверена, чего на самом деле хочешь, Роуз, значит, ты этого добьешься. Спокойной ночи.
Роуз бросила на Кейт недоуменный взгляд. Может быть, ей это показалось, но слова Кейт прозвучали скорее зловеще, чем ободряюще.
Озадаченная, она разделась и улеглась в постель. В комнате было душно и жарко. Она хотела было стащить с себя ночную рубашку и лечь спать обнаженной, как она любила. Но тогда надо было закрыть окно, эту последнюю надежду на ветерок. Наконец, проворочавшись в постели добрых полтора часа, она провалилась в сон.

Глава 9

Нельзя было придумать лучшей погоды для празднования Дня независимости. Белые пушистые облачка лениво плыли по ярко-синему небу, а легкий ветерок немного разогнал жару.
Дамы из городского благотворительного общества несколько недель готовили товары и угощения. Столы были завалены всякими изящными вещицами для продажи: вырезанными из бумаги фестончатыми салфеточками, затейливыми вышивками и вязаными шерстяными жилетками. На главной городской площади были установлены павильоны, в которых публике предлагалось купить жареную в масле кукурузу, разрезанные на ломтики украшенные кексы, аппетитные яблочные пироги. Аромат попкорна, жаренной на вертеле говядины, свежеиспеченных булочек разжигал аппетит.
Обычно в городок редко приезжали из близлежащих поселений, но сегодня люди начали съезжаться с самого раннего утра. Некоторые приезжали издалека, за пятьдесят и более миль.
Главной изюминкой праздника был «Цирк братьев Белинг». Ранним утром его разноцветные, богато разрисованные фургоны и повозки въехали в город. Вскоре на площади раскинулся огромный шатер. Пронзительные звуки духового оркестра, музыканты которого были одеты в красную с золотом униформу, перекрывали крики возбужденных ребятишек, трубные возгласы слона и рычание львов или тигров во время представлений, которые давались каждые два часа.
Лотки ресторана Харви имели феноменальный успех — в них продавали блинчики с земляничным джемом. Это изысканное изобретение французской кухни было новинкой для большинства публики. Андреа и Колетт Шевалье поднялись на рассвете, нажарили и уложили в стопки несколько сотен блинчиков. Теперь им помогали улыбающиеся девушки Харви; они сменяли друг друга, продавая лакомство. Колетт намазывала блинчики джемом и заворачивала их, а Андреа бросала их в стоящий на улице очаг. Там они слегка подрумянивались, затем она вытаскивала их шумовкой, укладывала на блюдо и посыпала сахарной пудрой.
Роуз только что освободилась от дежурства, ее подменила Обри.
Девушка пошла искать Кейт. Подруга смотрела бейсбольный матч между командой Бримстоуна и соседнего городка Скоттсвилла.
— Кто выигрывает? — спросила Роуз, присаживаясь рядом с ней.
— Наши, — ответила Кейт, поглощенная происходящим на игровом поле.
— Говори за себя.
Роуз не чувствовала никакой преданности этому проклятому городу. Увидев, что среди игроков ходят лошади, она спросила:
— А зачем на поле лошади?
— Если игрок получит прямой удар, он забирается на лошадь и едет на старт.
— Ничего бессмысленнее в жизни не слыхала, — заявила Роуз. — Где это видано, чтобы в бейсбол играли верхом?
— Они вскакивают на лошадь, только когда надо бежать на старт.
— Именно это я и имею в виду. Это игроки должны бежать на старт, а не лошади.
— Я не думаю, что ковбои умеют бегать, — произнесла Кейт, внезапно задумавшись. — Не видела ни одного бегающего ковбоя. Может, это из-за этих ботинок, которые они все носят. Во всяком случае, игрок ударяет по мячу, забирается на лошадь и скачет на старт. Если мяч окажется на старте раньше игрока, тогда он выбывает.
— Кто отважится стоять на базе, чтобы ловить мяч, если на него несется лошадь?
— Это не такие базы, какие мы привыкли видеть. Первая база — это большой дуб. Линия «дома» нарисована на земле. Все остальные правила, кроме этого, такие же, как в бейсболе.
— Откуда ты столько знаешь про бейсбол, Кейт?
— У меня есть два брата. Они на ферме играли в него очень часто — без лошадей, конечно. А сейчас у нас игрок на второй базе.
— Ты имеешь в виду лошадь и лошадиную задницу, — прокомментировала Роуз и снисходительно посмотрела на свою возбужденную игрой подругу.
— Ой-ой-ой, он выбил на вылете, — вздохнула Кейт. — Еще один аут — и игра закончится. — Кейт внезапно ткнула ее под локоть. — Смотри, Роуз, Зак собирается бить.
Роуз повернула голову и увидела Зака, приближающегося к «дому»; в одной руке у него была бита, а другой он вел в поводу коня.
Кейт засунула два пальца в рот и выдала оглушительный свист. Роуз изумленно посмотрела на нее:
— Кейт Макдермот, где ты научилась это выделывать?
— Я же говорила тебе, у меня двое братьев. Ну давай, Зак, бей! — азартно закричала Кейт.
Роуз заметила Джесса Тейта и Быка, громко заоравших, когда Зак пропустил два удара.
— Эти двое животных думают, что так они поддерживают своих игроков?
Кейт хмыкнула:
— Неужели ты ожидаешь чего-то другого от этой парочки? Они оба вылетали каждый раз, когда им доставалась бита.
На третьей подаче Зак попал по мячу и он улетел далеко за линию поля налево. Кейт вскочила на ноги.
— Ого-го! Давай, догоняй его, ковбой!
Зак запрыгнул в седло и галопом поскакал за предполагаемую базу, обогнул дуб и на рысях подъехал к вязу, в то время как его команда пересекла «дом». Он направился к сосне и, казалось, достиг ее в тот же самый момент, что и мяч.
Судья вызвал его.
Роуз в негодовании вскочила на ноги.
— Он переиграл на целую милю! — возмущенно закричала она. — Нацепи очки, а то не можешь разглядеть, что делается у тебя под носом!
Судья обернулся к ней, и, к смятению Роуз, оказалось, что это преподобный Даунинг, местный пастор. Застыдившись, она спряталась за спины болельщиков, сидящих перед нею на лавках.
Игра закончилась победой гостей. Роуз одиноко сидела на скамье, подперев рукой подбородок.
— Ужасно, что вместо этого бейсбола не устроили соревнования по ограблению банка. Тогда команда Бримстоуна выиграла бы наверняка.
— Пойдем, Роуз. Давай поищем чего-нибудь поесть.
Закусив сандвичами, молодые женщины рискнули заказать по небольшой кружке холодного пива. Хихикая, как нашкодившие дети, они уселись в тени дерева и стали потягивать пиво, наслаждаясь отдыхом и наблюдая за гуляющей публикой.
— Я бы не сказала, что мне так нравится пиво, — заметила Кейт. — А тебе?
— Мне кажется, оно ужасно воняет — вот это точно. Надо зажимать нос, прежде чем пить эту гадость. Совершенно непонятно, из-за чего мужчины поднимают такой шум.
— Ваше здоровье! — провозгласила Кейт, когда они со звоном сдвинули свои кружки и рассмеялись.
Неожиданно две женщины в вульгарных платьях остановились напротив них. Их цветастые наряды и раскрашенные лица обличали в них представительниц древнейшей профессии.
— Посмотри-ка на это, Флора! Две высокопочтенные девицы Харви дуют пиво. Отвратно, скажи? — заметила блондинка.
Выросшая на улице, Роуз часто сталкивалась с проститутками и считала, что большинство из них достаточно привлекательны на вид и с ними легко ладить. Но эти две женщины явно пытались досадить им.
— Ой, Рита, за эти проделки их наверняка вышвырнут из священного союза девственниц, — ответила другая.
Роуз с любопытством посмотрела на блондинку. Так, значит, это Рита — та самая, к которой ходил Стивен Рейборн, когда приезжал в город. Как бы она ни была красива, сейчас ее лицо было вульгарно раскрашено, губы бесстыдно алели, а на щеках горел ненатуральный румянец.
— Вам что-то нужно, леди? — спросила Кейт с самым занудным выражением лица.
Рита заржала, как лошадь.
— Ага, чтобы ваши сучки Харви убрались подальше из нашего города. Пошли, Флора, нечего тут с ними время терять.
— Вы правы, мисс Рита, — вставила Роуз. — Парни сегодня тратят свои деньги так быстро, что вы можете остаться без заработка.
— Сука! — Рита огрызнулась, отходя дальше.
— Приятного праздника! — крикнула Роуз в ответ. Она взглянула на Кейт — в глазах ее искрилось веселье.
— Вот еще из-за чего мужчины поднимают шум до небес, — пробормотала Кейт. И они снова расхохотались.
Как раз в тот момент, когда они вернулись к своим кружкам, к ближайшему киоску подошел Зак, чтобы купить себе сандвич.
— Привет, Роуз. Ты не хочешь повеселиться со мной в паре? — обратился он к ней.
— Если вы имеете в виду по жизни, то категорически нет, Маккензи, — парировала она.
Ее ответ заставил рассмеяться всех, кто был поблизости. Он подошел к ним.
— Сейчас вот-вот начнутся игры. Там будет четыре этапа, а по правилам каждая команда должна состоять из мужчины и женщины не моложе шестнадцати лет. Победители получат самые лучшие билеты в цирк, на первый ряд. Ну так как?
— Я отвечу вам только после того, как узнаю, в чем будут заключаться эти этапы.
Зак стал читать отпечатанную листовку.
— Первое — скачки на мулах, которые начнутся в час дня; следом будет соревнование по стрельбе — в два часа.
— Совершенно не представляю, как стрелять из ружья.
— Просто направь его в цель и нажми на курок, Роуз. Третий этап начнется в три и включает в себя участие только женщин. Что-то надо будет сделать с промасленным поросенком.
Роуз посмотрела на него с подозрением:
— Что это означает?
— Не представляю, — ответил он. — Поскольку это относится только к женщинам, наверное, это что-то связанное с кухней или жаркой поросят.
— То есть на вертеле?
— Это только мои предположения, — ответил он.
— Ну, думаю, с этим я могу справиться, коль скоро поросята уже обработаны. Не хотелось бы, чтобы пришлось самой его свежевать.
— Ой, нет, Роуз, я уверена, они вряд ли заставят женщин забивать поросят, — вмешалась Кейт. — Я вполне согласна с Заком. Наверное, это означает каким-то образом приготовить особое блюдо из свинины.
— А что за последний этап? — спросила Роуз.
— Это охота, и начнется она не раньше восьми вечера. Каждая пара должна найти предметы, которые им назовут на старте. Звучит не очень сложно. Так что ты на это скажешь, Рыжая?
Роуз колебалась:
— Я не знаю, Зак. Мне не очень нравится идея насчет этого промасленного поросенка.
— Ой, давай, Роуз, соглашайся, — толкнула ее локтем Кейт. — Я тоже собралась поучаствовать. Я обещала мистеру Биллингсу, что буду с ним в паре.
У Роуз чуть глаза на лоб не вылезли от удивления.
— Вы с мистером Биллингсом собираетесь принять участие в этих соревнованиях?
— А что тут такого?
— Но, Кейт, если я тоже буду участвовать, мы с тобой будем соперницами!
Кейт подняла брови:
— Не думаю, что это будет такое уж настоящее соревнование. Или ты забыла, что моим партнером будет Биллингс?
— Ну ладно, мне надо немного подумать об этом. Я дам вам знать позже, — сказала она Заку.
Кейт осталась дежурить в киоске, а Роуз пошла посмотреть, какие на площади еще есть развлечения. Все быстренько осмотрев, она вернулась к киоску как раз вовремя, чтобы оказаться свидетельницей неприятного происшествия. Джесс Тейт занимался тем, что получалось у него лучше всего, — надоедал людям. Он толкался среди публики и «случайно» выбивал из рук людей блинчики.
Когда Роуз увидела, как Тейт испугал маленького мальчика, толкнув его в тот момент, когда тот засовывал себе в рот блинчик, она взорвалась:
— Вы омерзительны, мистер Тейт! Вы имеете наглость терроризировать своими выходками детей! Есть ли у вас совесть?
— Поди-ка сюда, мой сладенький, я дам тебе другой, — сказала Кейт мальчишке, который уже начал было всхлипывать.
Эта сцена привлекла к киоску большую толпу, которая теперь стояла вокруг и слушала, что происходит. Голос из толпы крикнул:
— Эй, мистер, это твоя вина! Ты должен заплатить за новый блинчик!
Большинство зевак были неместными и поэтому не знали о дурной репутации Тейта. Все закивали и забормотали что-то в знак одобрения.
— Этот задира должен заплатить... задира должен заплатить... — прошел по толпе говорок, переросший в рокот.
Роуз ехидно улыбнулась:
— Послушайте, что говорят люди, мистер Тейт. Похоже, на этот раз вам не удастся остаться безнаказанным за ваши хулиганские проделки.
— Ты так думаешь, сестричка? — фыркнул Тейт. — Что я точно сделаю — так это прочищу дуло своему дружку «кольту». Сейчас эта толпа бросится врассыпную, как куры из курятника, когда туда забирается лисица.
Тут из толпы появился Зак и встал рядом с Роуз.
— Будь я на твоем месте, я бы не стал проверять, так ли это. Глаза Тейта налились злобой.
— Ты что, переметнулся, Маккензи?
— Просто пытаюсь уберечь тебя от проблем, — миролюбиво произнес Зак.
— Я не нуждаюсь в том, чтобы ты вытирал мою задницу, Маккензи.
— Ни к чему причинять кому-то неудобства, Джесс.
— Будь я на твоем месте, Маккензи, я бы поскорее унес отсюда ноги, пока цел. Что у тебя за мода такая — совать свой нос, куда тебя не просят?
— А мне сдается, мистер Тейт, что молодые люди дело говорят.
С этими словами из толпы вышел мужчина. На вид ему было от силы лет сорок, но держался он самоуверенно. Даже неискушенному наблюдателю было ясно, что за его спокойной уверенностью стояло больше силы, чем за развязностью Тейта.
— Какого черта ты путаешься не в свое дело? — огрызнулся Тейт.
— Не важно. Важно то, что ты должен купить этому пареньку еще один вкусный блинчик.
— Держи карман шире! — возмущенно засопел Тейт. — Я что, похож на Санта-Клауса? Если это дитятко хочет жрать, а у него нет башлей, это не мои проблемы.
— А я думаю, что ваши, мистер Тейт.
Это был уже не просто голос из толпы. Зеваки расступились, и мужчина стоял теперь отдельно от всех. Роуз вместе со всеми затаила дыхание, следя за развитием событий.
Девушка не отрывала глаз от Зака, поэтому она заметила, что он не смотрит на Тейта. Его глаза были устремлены на остальных бандитов, которые медленно перемещались, стараясь оказаться за спиной мужчины.
— А ну, освободите проход, парни, — произнес мужчина, не поворачивая головы.
Очевидно, Тейт начал понимать, что с тем, кто знает, что происходит за его спиной, лучше не связываться.
— Ты шериф, что ли, не-знаю-как-тебя-звать?
— Да вроде того. — Взгляд незнакомца не выпускал Тейта из поля зрения.
— Из этих краев?
— Из Нью-Мексико.
— Имя-то у тебя есть? — спросил Тейт.
— Имя есть — Гаррет.
Тейт побледнел, а по толпе прошелестело тихое бормотание, когда все услышали это имя.
— Пэт Гаррет? Тот самый шериф, что уложил Крошку Билли в окрестностях Линкольна? — Эти слова со свистом вылетели из глотки Тейта, как воздух из простреленного воздушного шара.
— Да, это было некоторое время назад, мистер Тейт. Тейт мгновение колебался, потом повернулся и швырнул на столик монету:
— Дайте этому ребеночку еще одну такую проклятую штучку. — И потопал прочь, сопровождаемый своими прихлебателями.
Атмосфера сразу же разрядилась, и толпа скоро рассеялась. Зак взял Роуз за руку и вместе с ней подошел к Гаррету.
— Мистер Гаррет, я Зак Маккензи. Мой отец часто рассказывал мне истории о том, как вы с ним вдвоем сражались с команчами. Мне очень приятно наконец познакомиться с вами.
— А кто твой отец, сынок? — спросил Гаррет.
— Флинт Маккензи.
Лицо Гаррета расплылось в широкой улыбке.
— Ты сын Флинта Маккензи! И как же поживает этот упрямый осел?
— Отлично поживает.
— Наверное, таким же вспыльчивым остался. — Гаррет захохотал. — А я уж думал, что его уже кто-нибудь подстрелил. Как сейчас помню, я был не старше, чем ты сейчас, но до сих пор не встречал человека, который так ловко мог бы идти по следу, как твой папаша. Он просто дока!
— Я ему передам, сэр, когда в следующий раз увижусь с ним. — Зак повернулся к Роуз. — Мистер Гаррет, это мисс Дюбуа.
Гаррет снял шляпу:
— Приятно познакомиться, мэм.
— Мне тоже, мистер Гаррет, — ответила Роуз. — Я выросла на Юге, но даже до моих ушей дошел слух о легендарном шерифе, покончившем с Крошкой Билли.
— Считайте, что это Билли был легендарным, а не я, мэм. — Он потряс руку Заку. — Не забудь передать привет отцу, Зак.
— Спасибо, сэр, обязательно.
— И вот что, сынок, ходи тут с оглядкой. Этот Тейт вонючий, как скунс. — Он коснулся полей шляпы. — Мисс Дюбуа.
Как только Гаррет ушел, Зак схватил Роуз за руку:
— Нам пора идти. Скоро начнутся соревнования. Нас уже внесли в списки.
Роуз опешила:
— Вы зарегистрировали нас прежде, чем я согласилась выступать с вами?
— Я был уверен, что ты согласишься: ты же отличная спортсменка, Роуз. — Он одарил ее самой обворожительной из своих улыбок. — Это одна из твоих многочисленных добродетелей.
— Вы неисправимы, Маккензи. Чрезвычайно, совершенно, полностью и безнадежно неисправимы.
Он сжал ее руку:
— Роуз, голубка, мы обязательно выиграем эти билеты в цирк.

Глава 10

Зрители выстроились по обеим сторонам двух длинных заграждений, по главной улице Бримстоуна, — место, выбранное для скачек на ослах.
Роуз стояла, скрестив руки на груди, и слушала, как преподобный Даунинг объяснял правила соревнований пяти командам участников. Роуз действительно не очень уютно чувствовала себя, когда дело касалось игр, и ей было странно, как это Заку снова удалось втянуть ее в авантюру.
— Очки присуждаются соответственно месту, которое занимает команда в соревновании на каждом этапе, — говорил пастор. — Когда все этапы завершатся, команда, набравшая наибольшее количество очков, получает приз. На первом этапе выигравшая команда зарабатывает пять очков, а пришедшая к финишу последней — одно очко. Очки будут присуждаться соответственно тому, какой по счету придет команда к финишу, поэтому любая ком ::да, не сумевшая добраться до финиша, будет дисквалифицирована и отстраняется от дальнейшего участия в соревнованиях.
— Сначала заманивают, а потом придется получать колотушки, — пробормотала Роуз, обращаясь к Кейт.
— Правила проведения первого этапа просты, — продолжал тем временем пастор. — Каждый мужчина должен оседлать осла и доехать до тех пяти человек, которых вы можете видеть около железнодорожных путей. Затем он должен спешиться, передать поводья человеку с соответствующим номером и как можно быстрее прибежать назад. Как только он пересечет финишную черту, он вручает палочку своей напарнице. Женщина должна добежать до того конца, оседлать осла и приехать обратно сюда. Первая же приехавшая женщина приносит победу своей команде. Все ясно?
Когда все кивнули, преподобный Даунинг громко крикнул:
— Джентльмены, прошу седлать своих ослов! Обернувшись к Роуз, Зак спросил с улыбкой:
— Могу я получить поцелуй на удачу, Роуз?
— Вы сказали «пинок», Маккензи? Чтобы скакать быстрее? — притворно переспросила она.
Он вздохнул:
— По крайней мере пожелайте мне удачи.
— Удачи, Зак! — охотно ответила Роуз.
Выстрел из ружья дал сигнал к официальному старту. Как только мужские половины команд погнали своих ослов по дороге, поднялся страшный крик и улюлюканье. Скоро наступит ее очередь, и мысль о том, что придется забираться на осла, нравилась Роуз все меньше и меньше. Зак выглядел верхом на приземистом животном просто смехотворно: его длинные ноги свисали по бокам коротконогого осла, а ботинками он почти касался земли. Все выглядело ужасно глупо.
— Ты когда-нибудь ездила верхом на осле? — спросила она Кейт, стоявшую рядом с ней.
— Конечно, много раз. Просто не стегай его, Роуз. Осел — очень упрямое животное и может заартачиться. Можно понукать его коленями и слегка подгонять, тогда он будет шагать ровно. И запомни, что осел — это не лошадь, так что не жди, что он поскачет быстро.
— Что касается лошадей, это просто умора, что те же самые ковбои, которые не могли добежать до базы в бейсболе, теперь устраивают ослиные скачки.
— Попытка не пытка, во всяком случае. Все еще скептически Роуз заметила:
— Кейт, ты действительно думаешь, что мистер Биллингс сможет преодолеть путь туда и обратно?
— Солнышко, я не думаю, что он способен заставить этого осла пройти от одной ограды до другой. У меня большие надежды, что мы вылетим из соревнований после первого же этапа, — улыбнулась она Роуз. — Но боюсь, тебе это не грозит.
— Наверное. Зак — хороший наездник, Кейт. И стоить это ему будет дешевле, чем просто купить билет в цирк.
— Ты можешь и не пройти все этапы, Роуз. Мы просто делаем это, чтобы развлечься, и для того, чтобы поддержать благотворительное общество.
— Думаю, ты права. Должно быть, я единственная во всем городе, кто не может проникнуться духом веселья. Даже эти двое, кажется, получают удовольствие, — сказала Роуз, посмотрев вдоль линии старта, где стояли Флора и Рита, весело наблюдая за своими партнерами.
— Эй, а ты видишь, кто у них в партнерах? Бык и Джо. Обе девушки расхохотались.
Возбуждение достигло предела, когда мужчины побежали обратно. Юноша, которому, казалось, не было еще и шестнадцати, был впереди. Зак отставал от него на пару ярдов, Эве-ретт Биллингс занимал почетное последнее место.
— Мне кажется, у этой молодой парочки первый этап в кармане, — сказала Кейт. — Подружка этого парня похожа на амазонку — мифологическую воительницу.
— А я представляю ее в рогатом шлеме на палубе корабля викингов.
— Рядом с нею мы, наверное, выглядим старухами. Все, на что я надеюсь, — это что Биллингс попросит пощады, прежде чем сможет финишировать.
— О, начинается самое интересное, — простонала Роуз, видя, что Зак приближается к финишу.
Как только молодая амазонка получила эстафетную палочку от своего партнера, она сделала резкий рывок вперед. Роуз припустила следом за ней.
Она покрыла половину дистанции в сторону ослов, когда настигла мистера Биллингса, все еще бежавшего к финишу. Колени его высоко поднимались, а локти были согнуты и прижаты к бокам. Казалось, он бежит на месте, совсем не приближаясь к цели своего путешествия. Роуз кивнула ему, пробегая мимо.
Ее легкие чуть не разрывались, когда она добежала до осла одновременно с Ритой. Молодая амазонка уже проскакала мимо нее на осле. В этот момент с вокзала отправился рейсовый поезд, дав на прощание гудок.
Испугавшись пронзительного свиста, осел амазонки взбрыкнул задними ногами и принялся вопить. Его неблагозвучный рев пронизывал воздух, и все остальные животные забрыкались и завертелись по кругу, как необъезженные мустанги.
От неожиданности амазонка не справилась с животным, и ее швырнуло прямо на Риту. Рита рухнула на землю, подол ее платья и нижней юбки задрался на голову. Она ругалась без остановки, в то время как ее ноги в красных ботинках молотили по воздуху.
Из-под юбки доносился визгливый голос, более пронзительный, чем паровозный свисток.
— Слезь с меня, неповоротливая задница, сука, шлюха! — ругалась Рита.
Напуганные этим спектаклем, пучеглазые ослики топтались вокруг. Болельщики бросились на помощь упавшим женщинам. Спихнув наконец с себя девушку, Рита села на землю и уставилась на подбежавших мужчин.
— Уберите от меня свои грязные руки, не то я сейчас вам задам!
В этой суматохе никто не обратил внимания на Роуз, которая забралась на своего ослика и потрУсила к финишу. Рита тем временем ползала по пыльной земле, ругаясь и вопя:
— Где эта долбаная палочка?
Флора, которую тоже не задел весь этот скандал, трусила недалеко позади Роуз.
Роуз пересекла финишную линию под радостные выкрики и аплодисменты и, когда Зак помог ей слезть с осла, ощутила сладкий вкус победы.
Второй раз такой же радостный возглас ознаменовал этап, когда финиш пересекла Кейт.
Амазонка была оскорблена в своих лучших чувствах и повела себя неспортивно. Залитая слезами, она отказалась финишировать и потребовала, чтобы гонки были проведены еще раз. Преподобный Даунинг не видел в этом необходимости и заявил, что происшествие — это рука рока и молодая чета дисквалифицируется.
Таким образом, первый этап закончился тем, что Роуз и Зак получили четыре очка, Флора и Джо — три, Рита и Бык — два, а Кейт с Эвереттом Биллингсом заработали одно очко. Все они перешли к линии, у которой скоро должны были начаться соревнования по стрельбе.
Такие соревнования всегда привлекали внимание публики, и Роуз обнаружила, что сегодняшние не явились исключением.
Она всматривалась в четыре мишени. Нарисованные на листах бумаги красные круги диаметром в четыре дюйма висели примерно в двухстах футах от линии огня.
— Не понимаю, что люди находят интересного в том, чтобы нацелить ружье в неподвижную мишень.
Кейт возразила:
— Конечно, в движущуюся мишень сложнее попасть, но чтобы поразить неподвижную, все равно нужен хороший глаз и твердая рука.
— Так что же мне нужно делать на этом этапе? — спросила Роуз.
— Ты чувствовала себя так же неуверенно на прошлом этапе, и посмотри, что получилось, — успокоил ее Зак. — Мы выиграли, не так ли?
— По счастливой случайности! Та молодая пара была обречена выиграть скачки.
— Роуз, ты будешь просто неотразима, — подбодрил ее Зак. Она продолжала смотреть на него.
— Непонятно, почему я продолжаю позволять вам сбивать меня с толку.
Он окинул ее оценивающим взглядом.
— Не думаю, что во всем городе есть кто-нибудь, кроме нас, кто ни за что не откажется друг от друга, потому что нас связывает одна вещь, которую мы оба хотим больше всего на свете.
— Как вы можете сейчас думать о сексе?
Роуз не могла оторвать глаз от его обворожительной улыбки.
— Почему ты считаешь, что я имею в виду секс, Роуз?
— Вы слишком хорошо знаете, что именно вы имеете в виду, Зак Маккензи.
Он не успел ответить, потому что в этот момент преподобный Даунинг закричал:
— Отлично, джентльмены! Занимайте свои позиции. В каждом пистолете, который вам выдан, по шесть пуль. Выстрелы команд для определения победного счета будут комбинированными, то есть будут стрелять и мужчины, и женщины.
Зак взглянул на Роуз:
— Ты собираешься пожелать мне...
— Удачи, — пробормотала она.
Джо стрелял первым и попал в цель четыре раза; за ним последовал Бык, послав в цель пять метких выстрелов. Эверетт Биллингс удивил всех, выбив столько же очков, что и Джо.
Зак был последним в этом состязании. Без колебаний он сделал шаг вперед, прицелился и быстро выстрелил сразу шесть раз подряд в центр красного круга.
— Посмотри, голубка, тут нечего делать, — сказал он Роуз, когда она снова присоединилась к нему. — Мы впереди.
— Ненадолго, — проворчала она и ступила на линию.
Флора и Рита ухитрились выбить мишень по три раза, потом Кейт удивила Роуз, послав точно в цель пять выстрелов из шести.
Когда Роуз пошла на линию огня, Зак окликнул ее:
— Просто не торопись и мягко нажимай на курок. Не дергай его.
Следуя примеру Зака, она тщательно прицелилась, затем быстро выпустила все шесть зарядов. Она не только промазала по центру, но все шесть раз даже не задела мишень.
Зак казался обескураженным.
Теперь Роуз очень хорошо понимала, как чувствовала себя молодая амазонка.
— Я же говорила вам, что совсем не умею стрелять.
Но хуже всего было то, что из-за нее они перестали быть лидерами. Все четыре команды имели равный счет — по пять очков.
Дав себе клятву отыграться на следующем состязании, Роуз готовила себя к таинственному этапу с промасленным поросенком.
Таинственность еще более усилилась, когда она увидела высокие, до колен, калоши, фланелевую рубаху с длинными рукавами и большие фартуки, которые выдали всем женщинам. Преподобный Даунинг все мудро предусмотрел, и для них была возведена палатка, чтобы женщины могли переодеться.
— Что-то очень странные костюмы, чтобы они годились для занятий кулинарией, — тихонько пробормотала Роуз на ухо Кейт, когда они полностью переоделись. Рукава рубашки свисали ниже пальцев, и она закатала их до локтей.
— Да, теперь я начинаю понимать, что нас явно ждет совсем не то, что мы предполагали.
— Как ты думаешь, что это будет? — донеслось из того угла, где переодевались Рита с Флорой.
— Ну, у нас есть некоторые соображения на этот счет, — неопределенно произнесла Роуз, показав Кейт глазами, чтобы она тоже ничего не говорила соперницам. Меньше всего ей хотелось, чтобы эти две шлюхи догадались, какие представления были у Кейт относительно этого этапа соревнований.
— Не думаю, что хоть одна из них поймает промасленного поросенка.
— Поймает? Промасленного поросенка? — пораженная, воскликнула Кейт.
Роуз поспешила вытолкнуть Кейт из палатки.
— Прошу вас, сударыни, — объявил пастор.
• Роуз неуклюже потопала следом за ним, пытаясь пальцами ног удержать сваливающиеся ботинки. Организатор соревнований подвел их к пространству за дощатой изгородью. Четыре поросенка бегали внутри заграждения.
— Леди, ваше задание очень простое. Первая женщина, поймавшая поросенка, станет победительницей. Чтобы сделать задание более сложным, эти милые поросятки были намазаны жиром. Желаю вам всем удачи.
Стараясь не спотыкаться, Роуз вперевалку подошла к Заку и внимательно посмотрела ему в глаза.
— Теперь я вываляюсь в грязи не как поросенок, а вместе с поросенком! И все это благодаря вам, Маккензи!
Он широко раскинул руки, всем своим видом выказывая полнейшую невиновность.
— Клянусь, Роуз, я совершенно ни о чем не догадывался. Вы с Кейт имеете полное право прекратить состязания, — горячо признался он.
— И позволить выиграть вот этим? — заявила она, бросив взгляд на Риту и Флору, поглядывавших на нее с самодовольной улыбкой. — Ни за что в жизни!
Рита хихикнула.
— Вы только послушайте эту мисс Высоконравственную девицу Харви. Вам лучше поскорее убрать отсюда свои королевские задницы, пока они не запачкались.
Роуз и Кейт обменялись многозначительными взглядами и перелезли через заборчик.
— Иди сюда, свинка, хрю-хрю-хрю! — стала манить Роуз, подойдя к одному из маленьких поросят. Круглые черные глаза-бусинки маленького животного наградили ее любопытным, взором. Она сделала бросок к нему. С визгом и хрюканьем натертое салом животное, извиваясь, выскользнуло прямо из ее рук.
Кейт удалось ухватить одного из поросят и даже донести его до загородки, но Флора толкнула Кейт, и та упала на спину. Визжащий поросенок вывернулся у нее из рук и умчался прочь. Флора подняла над головой руки в победном жесте.
Кейт встала и подбоченилась.
— Преподобный Даунинг, ее следует дисквалифицировать.
— За что? Никто ничего не говорил ни о каких правилах! — закричала Рита.
Завывая, как привидение, Рита бросилась на Роуз, но та проворно отступила в сторону, и проститутка упала прямо на стайку поросят. Четыре перепуганные зверюшки, громко вереща, бросились врассыпную.
Развеселившись, Кейт посмотрела на двух валявшихся в грязи женщин.
— Вам достаточно, леди? — спросила она.
— Ты у меня за это ответишь, худосочная задница, торговка бисквитами, вонючка! — завопила Рита.
— О Господи! — Преподобный Даунинг был шокирован. — Дорогие дамы, вы не должны терять человеческий облик.
Зрители топали ногами и кричали. Некоторые из них начали заключать пари, делая ставки на девушек. Изумленный Эверетт Биллингс произнес:
— Мисс Дюбуа, мисс Макдермот! Так леди себя не ведут.
— И вы это говорите мне?! — парировала Роуз. Потом она обернулась к Заку. — С меня достаточно! Я и так позволила сделать из себя посмешище. Если вам так хочется выиграть эти тупые билеты, вы можете сами перелезть сюда и поймать одного из этих поросят.
— Но это не по правилам, мисс Дюбуа, — возразил пастор.
— Вы же сами сказали, преподобный Даунинг, что здесь нет никаких правил, — заявила Роуз.
Кейт подошла к оградке.
— Су-у, су-у, — позвала она.
Похрюкивая, четверо поросят стремительно стремглав поспешили к ней. Кейт наклонилась, подняла одного из них и вручила Роуз:
— Пусть это будет моим подарком.
— Как это у тебя получилось?
— Так поросят обычно созывают к кормушке. — Кейт подняла на руки еще одного поросенка. — Только после вас, моя дорогая.
Роуз осторожно перелезла через ограждение, Кейт последовала за ней. Остальные двое поросят бросились врассыпную, когда Рита и Флора попытались их схватить.
Толпа расхохоталась, глядя, как две женщины продолжают преследовать поросят, верещащих без передышки. Проститутки тем временем уже ползали на четвереньках по грязи. Раздосадованные, они наконец поднялись и с трудом доплелись до загородки.
Зак галантно выступил вперед и протянул им руки:
— Могу я предложить дамам какую-нибудь помощь?
— А то нет! — ответила Рита.
Каждая из них взялась за одну его руку, и он помог им перебраться через загородку. Потом они развернулись и толкнули его, так что он повалился на спину. Расталкивая кулаками толпу, они стремительно скрылись из виду.
Роуз посмотрела на Зака, затем на двух улепетывающих женщин.
— Ты знаешь, Кейт, видно, справедлива давняя пословица, что ни одно доброе дело не остается безнаказанным.

Глава 11

Роуз и Кейт пошли обратно к своему пансиону, чтобы вымыться и переодеться. Когда они снова вернулись на площадь, где проходили празднества, солнце уже склонялось к закату.
— Что-то не припомню, чтобы здесь был этот фургон, — сказала Роуз, указав на ярко раскрашенный вагончик, стоящий в тени деревьев. — Давай посмотрим, что там.
У вагончика, прислонившись к нему спиной, сидела цыганка и курила сигару. В одном ухе у нее блестело золотое кольцо, а ее длинные темные волосы были повязаны ярким красным шарфом.
Увидев девушек, она окликнула их:
— Эй, юные красотки, хотите, Селина расскажет вам будущее и погадает на счастье?
— Давай попробуем? — предложила Роуз. Кейт попятилась.
— Не уверена, что мне так уж хочется знать свое будущее.
— Это будет забавно, Кейт. Кроме того, она, наверное, просто скажет нам, что мы выйдем замуж, нарожаем по дюжине ребятишек и будем жить долго и счастливо.
— Но, Роуз, ты только посмотри на нее. Мне кажется, она никогда в жизни не мылась. Наверное, у нее вши.
Роуз схватила Кейт за руку и потащила к вагончику.
— Не будь такой противной и не порть другим удовольствие.
— Хорошо, но одно могу предсказать тебе сию же минуту без всякого гадания: мы наверняка подхватим от нее вшей.
— Сколько ты берешь за гадание, Селина? — спросила Роуз.
— Селина будет гадать по двум вашим рукам всего за один доллар, — ответила та с сильным акцентом. Она поманила девушек за собой в вагончик.
— На картах еще за пятьдесят центов.
— Разве наше будущее изменится, если мы заплатим за гадание больше? — спросила Кейт. Роуз тем временем вытаскивала из кошелька деньги.
Цыганка сунула деньги в карман и закрыла за ними дверь. Вагончик был без окон, поэтому они сразу оказались в темноте. На столе мерцала единственная свечка. Едкий запах из смеси чеснока и давно не проветриваемого помещения был смешан со сладким ароматом ладана. У Роуз защекотало в ноздрях.
— Мне кажется, я сейчас упаду в обморок или выскочу отсюда, — прошептала Кейт.
— Ш-ш, — предупредила ее Роуз. — Она тебя услышит.
— Селина все слышит и все знает, — сказала цыганка. — Кто будет первой?
— Я вообще не хочу, чтобы мне предсказывали будущее, — ответила Кейт.
— Тогда зачем пришла? Подожди снаружи.
— Мы предпочли бы остаться вместе, — быстро вставила Роуз.
В вагончике было всего два стула, и цыганка указала Роуз на один из них.
— Ты садись, — сказала она ей. Потом кивнула на лежанку в углу и велела Кейт: — А ты жди здесь.
Кейт осталась стоять.
— Если вы не возражаете, я постою.
Селина бросила на Кейт неодобрительный взгляд.
— Годится. Но ты должна стоять тихо, не то спугнешь духов.
— Понятно, — ответила Кейт и подмигнула Роуз.
Усевшись напротив Роуз, цыганка взяла ее за руку. Пододвинув ее поближе к свече, она вперилась в нее взглядом. Пробормотав насколько раз «гм, гм» и «ох-хо-хо» она выпустила ее ладонь и посмотрела на Роуз.
— У тебя была тяжелая жизнь, крошка, — произнесла она. Потом вытащила колоду карт.
— Это я знала и без вас, — развеселившись, ответила Роуз. Женщина, уставясь на нее немигающим взглядом, медленно и сосредоточенно мешала карты, потом протянула колоду Роуз:
— Сними.
Пронзительный взгляд Селины стал нервировать Роуз, так что она пожалела, что не послушалась Кейт и пошла на поводу у своего каприза. Это было ошибкой.
Селина выложила ряд карт на столе и несколько секунд рассматривала их с хитрой улыбкой.
— Ага! Ты хитрая проныра, детка. Я вижу в твоей жизни двух мужчин: один из них черный, другой белый.
Черный — это, наверное, Зак. Может быть, белый — это Стивен Рейборн? У нее появилась надежда, что Селина выполнит по крайней мере половину того, что обещала. К тому же у нее проснулся интерес к тому, что она еще может услышать.
Селина выложила следующий ряд карт и внимательно изучила их. Потом подняла глаза и вперила взгляд в Роуз, с любопытством смотревшую на нее.
— Я вижу предательство и обман от тех, кому ты веришь. — Цыганка повернулась и склонилась над другой картой. — И опасность. Будь осторожна, красотка.
Роуз украдкой посмотрела на Кейт и увидела, что подруга недоверчиво посматривает на цыганку.
Гнетущая тишина наполняла вагончик по мере того, как Селина раскладывала следующий ряд карт. Роуз, затаив дыхание, жаждала услышать, что ее ждет дальше. Выразительное лицо Селины превратилось в зловещую маску, ее глаза потемнели от горя. Внезапно она отбросила карты:
— Все. Селина устала теперь, больше не может ничего сделать.
В голове Роуз застучал предупреждающий голос: «Не спрашивай, не спрашивай. Уходи отсюда, пока не поздно... пока ты не услышала чего-то, чего не хочешь знать».
Но любопытство пересилило осторожность. Проглотив комок в горле, Роуз спросила:
— В чем дело, Селина? Что ты такое увидела, чего не хочешь сказать мне?
Руки цыганки дрожали, когда она собирала карты.
— Ничего. — Она опустила голову. — Селина сказала тебе все, что увидела.
— Нет, ты что-то скрываешь. Посмотри на меня, Селина. Что ты увидела в этих последних картах?
Селина медленно подняла голову.
— Я увидела лицо смерти.
Роуз почувствовала, что ее охватила пронизывающая дрожь.
— Чьей смерти? Моей?
— Селина тебе все сказала. Теперь иди.
— Что за манера — пугать человека своими глупыми выдумками! — гневно вмешалась Кейт. — Пойдем отсюда, голубушка.
Она помогла Роуз встать.
— Ты сразу почувствуешь себя лучше, как только выберешься на свежий воздух.
Селина слепым взглядом уставилась на них, потом произнесла медленно и угрожающе:
— Может быть, она и почувствует себя лучше снаружи, но, куда бы она ни пошла, она никуда не денется от рока.
Роуз была слишком ошеломлена, чтобы оказывать сопротивление, и как в полусне позволила Кейт подвести себя к двери. Ее воображение было полно пугающими видениями. Выйдя наружу, она сделала глубокий вдох, и дрожь стала спадать. Но гадание запало ей в душу. Оно было таким навязчивым, что она не могла от него отмахнуться. День для нее оказался испорчен.
— Кейт, у меня больше нет никакого настроения веселиться. Мне кажется, лучше вернуться сейчас домой.
— Чепуха, Роуз, мы только что там были. Вечерние развлечения только начинаются. Ты не позволишь этой ясновидящей мошеннице испортить себе остаток праздника!
— Мне показалось, что она тоже была искренне расстроена, Кейт.
— Ну и что? Это означает только, что она хорошая актриса, а не предсказательница будущего, дорогуша.
— Кейт, а как ты думаешь, и в самом деле можно предсказывать будущее?
Кейт взяла Роуз под руку.
— Только Господь знает людские судьбы, Роуз. Ты не должна придавать никакого значения тому, что наплела тебе эта старуха. Кроме того, любая гадалка обязательно предсказывает чью-нибудь смерть или чью-нибудь счастливую жизнь. Это совершенно безопасно, потому что любой может столкнуться с этим даже в своей собственной семье.
— Это все твой здравый смысл, вот что я думаю, — проворчала Роуз.
— Но я допускаю, что хотя бы часть из того, что она наговорила, может оказаться правдой — особенно то, что касается черного человека в твоей жизни. Вот он как раз идет.
Роуз огляделась. Зак Маккензи переоделся и выглядел теперь свеженьким и чистеньким. Он направлялся как раз к ним.
— Вот вы где. А я как раз вас искал, сударыни. — Он внимательно посмотрел на Роуз. — Ты плохо выглядишь, Роуз. Тебе нехорошо?
— Ей только что предсказали ее будущее. Эта ясновидящая мошенница расстроила ее, — ответила Кейт вместо нее.
— Наверное, она предрекла тебе, что ты не выйдешь замуж за богача, так, что ли, Роуз?
Роуз посмотрела на него:
— Я не собираюсь обсуждать это с вами, Маккензи. Кейт, я буду признательна и тебе тоже, если ты не будешь затрагивать эту тему.
С этими словами она круто развернулась и пошла прочь.
— Роуз, я же шучу, — сказал Зак, вместе с Кейт догоняя ее. — Я очень огорчен, что эта гадалка чем-то тебя расстроила, но ты же разумный человек. Зачем так доверять тому, что взбредет в голову какой-то скотине из этого племени?
Кейт кивала, соглашаясь с ним.
— Это как раз то, что я только что пыталась ей доказать.
— Они такие же ловкачи, как и грабители банков, — говорил Зак.
Роуз внезапно остановилась.
— Ну конечно, вы же знаете об этой профессии гораздо больше меня.
— Кажется, лучше оставить вас пререкаться одних, — заметила Кейт. — Смотрите, остальные девушки уже собрались возле цирка. Пока. — И она убежала, не дав Роуз вставить ни слова.
— Ну посмотрите, что вы сделали, Маккензи! Он посмотрел на нее с крайним удивлением:
— Я? Что я такого сделал? 
— Вы прогнали Кейт!
— Кейт — очень рассудительная женщина. И то, что она имела в виду, доказывает ее благоразумие: если двое — это компания, трое — уже толпа.
— Так что воспользуйтесь своим собственным советом и убирайтесь отсюда подальше. До свидания. — И Роуз направилась к стоявшей неподалеку группе девушек из ресторана Харви.
Не успела она сделать и двух шагов, как Зак схватил ее за руку.
— Пойдем, Роуз. Мы пришли сюда, чтобы повеселиться. Заключительный этап соревнования должен начаться примерно через час. Если мы зашли так далеко, зачем бросать сейчас?
— Даже не напоминайте мне о каких-то еще следующих этапах, Зак.
— Ничего общего с предыдущим... Нам дадут путеводную нить, и все, что нам придется сделать, — это найти указанные предметы в течение определенного времени. В финале, кроме нас, единственная пара, которая еще осталась, — это Кейт и Биллингс.
— И это все из-за бесплатных билетов в цирк, Маккензи?
— А как насчет бесплатного обеда с курицей?
— И что я буду делать с этой курицей? Откручивать ей шею?
Он усмехнулся.
— Нет, я заплачу за обед. У нас есть время поесть перед последним состязанием. — Он смотрел на нее, ожидая ее решения.
— Ну ладно, так и быть, я согласна.
— Тогда пошли, ласточка моя ненаглядная. — Он взял ее за руку и повел к киоску, в котором продавали жареных цыплят с картофельным салатом.
Чем больше она сопротивлялась, тем веселее оказывалось потом, когда она соглашалась на его уговоры. Зак все мог сделать забавным. Они пили из кружек пенящееся пиво, заедая его холодной курицей и теплым картофельным салатом. Им пришлось торопиться, потому что скоро должен был начаться последний этап соревнований.
Когда они подошли к киоску, Кейт и Эверетт Биллингс уже поджидали их. Остальные две пары были дисквалифицированы, потому что Рита и Флора не смогли-таки поймать поросят. Каждой из оставшихся пар преподобный Даунинг выдал розовый клочок бумаги.
— В этом состязании три части, — объявил он. — В честь праздника каждая подсказка написана на красной, белой и голубой бумаге. Вы должны напрячь все свое воображение и представить, что эта розовая бумажка на самом деле красная. — Это замечание вызвало вежливые смешки в толпе зрителей. — Конечно, — продолжал пастор, — вы должны еще больше напрячь воображение, чтобы стать победителями. Когда вы разгадаете эту подсказку, принесите зашифрованный предмет сюда и я выдам вам следующую. Затем третью точно так же. Состязание официально будет считаться завершенным в десять часов вечера. Всем все ясно?
Мужчины закивали в знак согласия, и пастор Даунинг произнес:
— Как мы вам и обещали, цирк предоставит выигравшей паре билеты на лучшие места, а миссис Даунинг любезно предоставила банку своих маринованных яблок в качестве утешительного приза для побежденных. Желаю всем удачи!
Столкнувшись лбами, Роуз и Зак прочитали, что было написано на розовом листочке:
«Чтобы вскружить всем головы, принесите нам изображение типичной американской девушки».
— Это проще простого, Роуз. Ты у нас абсолютно типичная американка. У тебя есть фотография?
— Мне кажется, это слишком просто, Зак. Я думаю, они имели в виду что-то более трудное.
— Гм-м. — Минуту он размышлял, как и Роуз. — Держу пари, я знаю, где собака зарыта! — воскликнул он наконец. — Когда я был на днях в парикмахерской, я листал журнал «Лайф». Там была картинка, изображающая женщину, которую нарисовал какой-то художник по имени Гибсон.
— Ой, я тоже о ней слышала. Девушка Гибсона. Он рисовал ее и на других картинах.
— Ага. И в заметке было написано, что она считается типичной американской девушкой. Наверное, преподобный почерпнул эту идею в том же самом журнале. Как ты думаешь, у тебя или у других девушек есть экземпляр «Лайф»?
Роуз покачала головой:
— Нет, мы обычно даем почитать друг другу журналы, но «Лайфа» среди них нет.
— Я знаю, где один есть уж наверняка, — задумчиво сказал Зак.
— Ты имеешь в виду парикмахерскую? Но мы не можем ворваться туда и украсть журнал! — ужаснувшись, воскликнула Роуз.
— Мы не собираемся украсть журнал, мы просто попробуем вырвать оттуда страницу.
— Маккензи, это нехорошо, к тому же ты даже не уверен, что прав, — возразила она. — Может быть, преподобный Дау-нинг имел в виду что-то совсем другое.
— Нет. Это девушка Гибсона. Голову даю на отсечение, что это так. Пошли скорее в парикмахерскую. Я придумаю что-нибудь, как нам проникнуть туда.
— Вот именно этого я и опасалась, Маккензи.
Он взял ее за руку и потащил по улице в сторону парикмахерской.
— Проклятие! — выругался он, взявшись за ручку двери и обнаружив, что она заперта.
— А чего ты еще ожидал? — ехидно ответила Роуз. Она скрестила руки на груди и прислонилась к косяку двери. — Что теперь?
— Мы должны как-то проникнуть внутрь. — Зак в отчаянии огляделся вокруг.
— Что ты имеешь в виду, говоря «мы», Маккензи? Зная твои профессиональные склонности, подозреваю, что ты настоящий эксперт по незаконному вскрытию дверей и несанкционированным проникновениям в дома и банки.
Зак искоса посмотрел на нее.
— Я не граблю банки. — Оглядевшись, он неожиданно повеселел. — Вон там открыто окно. Я подсажу тебя, и ты сможешь забраться внутрь, а потом сойдешь вниз по лестнице и возьмешь картинку. Она почти в середине журнала.
— Ты и в самом деле воображаешь, что я нелегально проникну в чей-то дом только затем, чтобы выиграть какое-то глупое состязание?
— Все в порядке, это просто забава, Роуз. Никто не подымает об этом ничего плохого.
— А тебе не приходило в голову, что в верхних комнатах может кто-нибудь спать?
— Ты так же хорошо, как и я, знаешь, что все сейчас на площади, ждут начала праздничного фейерверка.
— Вот будет фейерверк, если нас застукают!
— Никто ничего и не узнает.
Роуз и глазом не успела моргнуть, как позволила Заку поднять себя ему на плечи. Прежде чем она попыталась найти этому какое-то логическое объяснение, она уже сидела у него на плечах и протягивала руки, чтобы дотянуться до подоконника.
— Я не такая высокая, чтобы влезть туда, — сказала она.
— Тогда сделаем так. — И он снял с нее туфли.
— Что ты делаешь?
— Теперь становись ногами мне на плечи. Роуз усмехнулась:
— Тебе следовало бы взять себе в партнеры кого-нибудь из цирковых артисток. Я не собираюсь убиваться из-за этих проклятых билетов.
— Если так, Роуз, я буду со слезами вспоминать о тебе, когда придет время наслаждаться представлением. Ой! — вскрикнул он, когда ее колено вонзилось ему в плечо. Роуз заняла новую позицию. К несчастью, платье у нее сбилось под коленкой и она не могла полностью выпрямиться. Несколько секунд она боролась с подолом, высвобождая ногу, но все же ей удалось забраться ему на его плечи и влезть в окно.
При лунном свете Роуз была не в состоянии сообразить, в какой стороне дверь. За ней с любопытством следила кошка, пока она пересекала комнату и соображала, как попасть вниз.
— Хорошо еще, что ты не собака, киска. Не думаю, что Маккензи учитывал присутствие в доме живности, когда планировал это ограбление.
Кошка злобно зашипела.
Ткнувшись в несколько дверей, она наконец обнаружила ту, что вела в парикмахерскую. Роуз собрала журналы и подтащила их к большому окну, чтобы можно было хотя бы разобрать их названия. Она нашла то, что искала, раскрыла журнал и — надо же! — там была картинка с изображением девушки Гибсона, как и рассказывал Зак. Она вырвала страницу, аккуратно сложила ее и сунула в карман. Потом положила журналы обратно на столик, как они и лежали до этого, и поспешила вверх по лестнице. Кошка не сдвинулась со своего места, ее желтые глаза светились в темноте, как маяки, следя за каждым движением Роуз.
— Я никому не скажу, если ты тоже не скажешь, — пробормотала девушка, пробираясь мимо кошки.
Та в ответ снова зашипела. Свесившись в окно, она позвала:
— Все в порядке, я ее нашла. Что теперь, Маккензи? Как мне спуститься вниз?
— Просто прыгай. Я тебя поймаю.
Роуз много раз в юности забиралась в окна, чтобы избежать встречи с квартирной хозяйкой, но теперь у нее были сомнения, что Зак ее поймает. Однако с улицы донеслись голоса и смех, и она поняла, что кто-то приближается.
Быстро перекинув ноги через подоконник, она легла на живот, съехала и несколько мгновений держалась на руках. Потом, закрыв глаза, отпустила руки. Сильная пара рук обхватила ее, не дав прикоснуться к земле.
— Ты достала ее? — спросил Зак. Она открыла глаза.
— Достала!
Он крепко обнял ее и быстро поцеловал в щеку.
— Я же знал, что ты все сможешь сделать, Роуз.
Без сомнения, ей самой начинало нравиться это состязание.

Глава 12

—Мисс Дюбуа и мистер Маккензи, вы первая пара, вычислившая, что означает правильный ответ, — сказал преподобный Даунинг, когда они вернулись к нему с картинкой. — Ведь правда, Грейс?
Сияя улыбкой, жена кивнула ему в ответ.
— Преподобный Даунинг думал, что подсказка слишком легкая, но я знала, что выбирать.
Роуз просто не могла поверить, как Зак мог невинно смотреть им в глаза, когда простодушно сказал:
— Просто нам повезло, что мы получаем журнал «Лайф».
— Что ж, удачи вам и на этот раз. — Преподобный Даунинг вручил Заку следующий листок, белый.
Они подошли к скамейке и сели рядом, чтобы прочитать, что там было написано.
«Когда хочется солененького, не жалко раскошелиться. Даже попугаи кричат об этом».
— О, это совсем просто! — воскликнула Роуз. — Полли хочет крекера.
— Что?
— Полли хочет крекера, — повторила она. — Это то, что попугай говорит, ну, на коробке с солеными крекерами «Пре-миум».
— Ловлю тебя на слове. Значит, теперь мы полезем в магазин?
— Не сейчас. — Она полезла в карман и вытащила ключ. — Это ключ к решению второго задания. Ключ к нашему пансиону, где, в свою очередь, я возьму ключ от ресторана. А уж в ресторане я знаю, где найти коробку соленых крекеров «Премиум».
— Тогда чего же мы ждем, Роуз?
— Я жду, чтобы ты сказал, какого отличного партнера ты себе выбрал для соревнований.
Он вскочил со скамейки, увлекая Роуз за собой, и торжественно взял под руку.
— Мисс Дюбуа, должен признаться, я отлично сделал, что выбрал себе такого сообразительного партнера для этого соревнования.
И, рассмеявшись, как дети, они поспешили к пансиону.
Через десять минут с коробкой соленых крекеров «Преми-ум» в руках они спешили обратно к киоску.
— Не могу поверить, как это просто, — сказала Роуз. — Я только надеюсь, что преподобный Даунинг вернет нам крекеры. Не то Андреа и Колетт очень удивятся завтра утром, когда будут готовить суп, куда это они подевались, не говоря уже о том, что скажет мистер Биллингс.
— И ты не сможешь ему все объяснить?
— Андреа и Колетт не говорят ни слова по-английски, а я не говорю по-французски.
— Хотя ты и выросла в Новом Орлеане.
— Не все, кто оттуда родом, говорят по-французски, Мак-кензи. Особенно в тех районах, где пришлось жить мне.
— Жаль, что они не мексиканцы. Я бы с ними объяснился, потому что хорошо говорю на этом языке.
— А еще, без сомнения, на языке лошадей и змей, потому что ты смог уговорить одну вылезти из своей кожи. Но это мне сейчас не поможет.
— Может быть, и не поможет, но, возможно, пригодится, если ты захочешь иметь пару башмаков из змеиной кожи, — поддразнил он.
— Буду иметь это в виду.
Даунинги очень удивились, когда увидели, что они так быстро возвратились назад.
— Я же говорила тебе, Мэтью, что задания очень легкие, — посетовала Грейс Даунинг.
— Боюсь, ты права, моя дорогая. А я-то думал, что здесь есть над чем поломать голову, — разочарованно произнес пастор.
Роуз вмешалась:
— На самом деле здесь было о чем подумать, преподобный Даунинг. Просто у меня было преимущество: ведь я работаю в ресторане, а там эти крекеры подают к столу.
— Она права, сэр. Я никогда не слышал об этих штучках раньше, так что сам ни за что бы не разгадал этой подсказки.
Священник тут же воспрянул духом и сказал:
— Уверен, что вы, молодые люди, не найдете последнее задание слишком легким. Ну, еще раз удачи вам.
— И вот что я вам скажу, мистер Маккензи: выиграете вы или проиграете, все равно от меня вы получите банку моих фирменных маринованных яблок, — сказала Грейс Даунинг.
— Это чрезвычайно великодушно с вашей стороны, мэм. Я специально постараюсь проиграть, только чтобы получить лишнюю баночку. Как только я приехал в Бримстоун, то сразу же услышал, что жена священника готовит самые вкусные маринованные яблоки в городе.
— Спасибо вам, молодой человек. — Грейс Даунинг была явно растрогана. — Могу вас заверить, вы обязательно получите свою банку.
— Я просто преисполнен благодарности, мэм, — повторил Зак, коснувшись рукой полей шляпы.
Роуз уже дергала его за руку.
— Зак Маккензи, как вам не стыдно, — прошипела она. — Вы просто какой-то факир, усмиряющий змей. Вам следовало бы присоединиться к цирковой труппе.
— Но я в самом деле люблю маринованные яблоки, Роуз. Другое дело, что никто их не делает лучше, чем моя матушка.
— Ну конечно. Беспристрастное мнение Маккензи. Давайте читать подсказку.
Они развернули листок, на этот раз он был голубым.
«У него есть мерцающие камни и камни покороче. Золотые часы и бархатные мешки. «Кошелек или жизнь».
Роуз задумчиво разглядывала надпись.
— Да, действительно, это гораздо сложнее. Гм-м, какие-то укороченные камни, бархатные мешки.
— Что это, к черту, такое — «бархатный мешок»? — спросил Зак.
— Может быть, это мужской бархатный пиджак?
— Бархатный пиджак! — Зак сдвинул свою ковбойскую шляпу на затылок. — Только не в Техасе, дорогуша.
— Я уверена, что эти «камни покороче» относятся к женскому платью, а бархатный мешок относится к мужскому костюму.
— Похоже на то, что это насчет портного, так, что ли?
— Модный портной, наверное, пришивает камни или бисер на платье, но при чем тут золотые часы?
— А последняя строчка — это какая-то цитата, — сказал Зак.
— «Кошелек или жизнь?» Я уверена, что читала это где-то раньше. Так, где же это было? — Роуз повторяла строчку снова и снова, ища среди всевозможных мыслей и ничтожных фактов ту единственную зацепку в памяти, которая никогда в другом случае могла и не понадобиться. Наконец ее озарило.
— Каталог! Я читала это в прошлом году в одном старом каталоге, который был у Эми.
— Что?
— Дай мне подумать — у нее их было несколько. Это был... каталог «Сире». Это точно, Зак! — воскликнула она возбужденно. — Это девиз фирмы «Сире».
— У тебя он до сих пор с собой?
— О Господи, нет, конечно. Это было два года назад. А ты знаешь, куда попадают старые каталоги?
— Конечно, знаю. В нужники. Так что пошли. Роуз посмотрела на него с отвращением:
— Ты же не хочешь сказать...
— Вот именно, дорогуша. Похоже на то, что нам придется облазить все туалеты в городе.
— Я пойду с тобой, но ты сам будешь проверять их. Ведь на самом деле это ты хочешь идти в цирк.
Он схватил ее за плечи и посмотрел ей в глаза:
— Это вовсе не из-за билетов в цирк, Роуз. Нам надо выиграть во что бы то ни стало.
Он казался таким серьезным, что она едва сдержалась, чтобы не рассмеяться. Он отпустил ее плечи и схватил за руку:
— Пошли искать каталог «Сире».
Очень скоро они проверили все туалеты в Бримстоуне. Зак нашел один каталог от Монтгомери, полдюжины каталогов по зерну и семенам и даже старинный каталог «Харродза» из Лондона. Но ни одного каталога «Сире».
Выйдя из последнего туалета, Зак покачал головой:
— Вот незадача.
— Это просто смешно, Зак. Давай забудем об этом.
— Нет, помнится, я видел еще один туалет на южном конце города. Он мне тогда показался совсем заброшенным. Надо сделать еще одну попытку — последнюю.
— Если и там нам не улыбнется удача, тогда я сдаюсь. Мы пропустим весь праздник, занимаясь этим делом. Скоро уже начнется фейерверк. Если ты хочешь продолжать — дело твое, но после этой попытки я выбываю из игры.
— Хорошо, Роуз. Еще одна попытка, и потом мы вернемся на площадь и повеселимся на празднике.
Уборная стояла на вершине холма около полуразрушенного заброшенного домика. Она была открыта всем ветрам, дождям и песчаным бурям, ее доски почти превратились в труху, и несколько перекладин не хватало. Дверь в кабинку висела на одной петле, и вообще все сооружение покосилось.
— Я не подумаю войти в эту грязную развалюху, — предупредила Роуз. — Кто знает, кто мог туда заползти с тех пор, как ее забросили?
— Дверь на крючке, — сказал Зак. — Никто не мог зайти внутрь.
— Крючок на двери не спасет от пауков и ядовитых насекомых. Один Господь знает, кто еще может заползти через выломанную доску. Не говори потом, что я тебя не предупреждала, — сказала Роуз, отступив назад, в то время как Зак сбросил крючок и вошел внутрь.
Он вышел минутой позже, победоносно размахивая каталогом.
— Это «Сире»? — с надеждой спросила Роуз.
— Там было слишком темно, чтобы разглядеть.
И тут они услышали мужские голоса, которые о чем-то спорили. Зак сразу же узнал их.
— Похоже на Тейта и Быка.
— Пошли скорее отсюда, — сказала Роуз. — Я не хочу попадаться им на глаза.
Он схватил ее руку, и они побежали, чтобы спрятаться в видневшихся неподалеку кустах.
Двое мужчин остановились перед туалетом. Тейт говорил несвязно: было ясно, что он пьян.
— Эй, ты меня слышь?
— Да, да, слышу, — буркнул в ответ Бык. — Нам надо это обделать, пока Рейборн не вернется.
— Так пошли. Где этот проклятый Маккензи?
Роуз взглянула на Зака. Он приложил палец к губам, призывая ее к полнейшей тишине.
— Не видал я его, — ответил Бык.
— Найди и приведи сюда.
— Лады. — Бык уже хотел уходить.
— Погоди. Отлить хочу, — сказал Тейт.
— С этим делом можешь справиться без моей помощи, — сказал Бык и пошел вниз с холма.
Бормоча что-то себе под нос, Тейт, шатаясь, вошел в покосившуюся кабинку.
Зак улыбнулся Роуз, его глаза светились озорством.
— Этого нельзя упускать, — прошептал он. Догадавшись о его намерении, Роуз кивнула. Он отдал ей каталог.
— Жди меня здесь.
Зак быстро проскользнул к туалету, затворил дверь и накинул на нее крючок.
— Эй, какого черта! — завыл Тейт, когда Зак бегом возвратился в кусты. — Бык, это ты? Открой эту проклятую дверь!
Все сооружение зашаталось, когда Тейт стал стучать в дверь, пытаясь выбраться. Роуз прижала руку ко рту, чтобы не рассмеяться во весь голос.
В этот момент дверь слетела с петель, а кабинка накренилась, рухнула и под собственной тяжестью покатилась с холма. Среди треска досок послышались отвратительные ругательства Тейта; он кувырком покатился с горки внутри домика и застрял в канаве несколькими ярдами ниже. Рыча, как бешенный волк, грозя всеми карами небесными тому, кто это сделал, Тейт выбрался из груды мусора, в которую превратилась кабинка, отряхнул штаны и потопал обратно на горку.
Зак схватил Роуз за руку, и они побежали оттуда, хохоча так сильно, что им даже тяжело было бежать. Наконец на безопасном расстоянии, где их наверняка уже было не видно и не слышно, они остановились, рухнули на землю и лежали рядом, пытаясь отдышаться.
— В жизни так не смеялась, — наконец смогла проговорить Роуз.
— Жалко, что мы не могли разглядеть его лицо, — ответил Зак.
— С меня достаточно и того, что я видела. — Роуз снова принялась хохотать. — Как ты думаешь, он нас заметил?
Зак покачал головой:
— Не должен был. Нас закрывали кусты.
— Какой восхитительный момент! — У нее вырвалось несколько смешков, затем, не в состоянии сдерживаться, она снова разразилась приступом смеха.
Зак лег на бок и с улыбкой смотрел на нее. Когда их взгляды встретились, она увидела, что смех в его глазах сменился возбуждением.
— Как ты замечательно пахнешь, Роуз. Как целый сад.
У нее перехватило дыхание: она так же остро почувствовала его мужскую силу, как он — ее женственность.
— Мне кажется, ты в последнее время нюхал слишком много уборных, Маккензи.
Он сделал глубокий вдох и зарылся лицом в ее волосы.
— Нет, золото мое. Ты пользуешься моими любимыми духами. — Он поднял голову и нежно улыбнулся ей. — Они называются Роуз.
Следующий шаг был неизбежным. Он наклонил голову, она раскрыла ему навстречу губы. Как всегда, его поцелуй пронзил все ее тело сладкой истомой.
— Ты знаешь, это ошибка, Зак, — пробормотала она, когда, едва не задохнувшись, оттолкнула его.
— Конечно, ты права. Но что такое пара дружеских поцелуев?
Следующий его поцелуй оказался более требовательным.
Оба они стали жертвой опасности, которая всегда возникала, когда они оказывались слишком близко друг к другу, но он был прав. Это действительно было прекрасно. Это всегда было прекрасно. Роуз хотела позволить ему целовать ее всегда, но кто-то из них двоих должен был думать о будущем, о том, что будет после.
Она прервала поцелуй.
— Каталог, Зак. Мне казалось, ты хочешь выиграть билеты в цирк, — произнесла она задыхаясь.
— К черту билеты, — ответил он, скользя влажными горячими поцелуями вдоль ее шеи, пока не добрался губами до ямки в основании горла. Инстинктивно ее тело выгнулось ему навстречу.
Роуз знала, что, если не остановит его прямо сейчас, ничто не сможет остановить его и он возьмет ее здесь, прямо на траве. Она так сильно желала этого, но если бы это случилось, она жалела бы об этом всю оставшуюся жизнь. Он уже однажды остановился у опасной черты, теперь была ее очередь.
Собравшись с духом, Роуз уперлась руками ему в грудь и оттолкнула его от себя. Сев, она сказала:
— Давай посмотрим каталог. Зарычав, Зак откинулся на спину.
— Ты бессердечная женщина, Роуз. Прекрасная, рыжеволосая и бессердечная.
Он тоже сел и отдал ей каталог. Она открыла обложку.
— Это здесь, Зак! Смотри. «Кошелек или жизнь? Вы будете довольны — или получите свои деньги назад», — громко прочла она.
— Грандиозно! — Он снова откинулся на спину. — Господи, дай мне силы!
Роуз поднялась на ноги и стала отряхивать платье.
— Пошли, Зак. Лимит времени, помнишь? И фейерверк скоро начнется.
— Если ты однажды видела фейерверк, значит, ты их видела все, — сказал он.
— А как насчет билетов в цирк? Ты ведь, кажется, так хотел заполучить их.
— Мы знаем, что мы победили, в этом все дело. Кроме того, если ты однажды был в цирке...
— То, значит, видел их все, — закончила она. — Пошли, Маккензи. — Она протянула ему руку и помогла подняться на ноги.
— Ладно, немилосердная распутница, пойдем и соберем свой урожай призов.
— Мои поздравления, вы безоговорочные победители, — сказал преподобный Даунинг, когда они вручили ему каталог «Сирса». — Уважаемые мисс Макдермот и мистер Биллингс не смогли решить даже первой задачи.
«Держу пари, — подумала Роуз, — что Кейт просто нашла удобный повод не продолжать состязания. Посмотрим, так ли это».
— И я уверен, что вы получите удовольствие от представления в цирке, — продолжал пастор, вручая Заку билеты.
Зак сунул их в карман рубашки.
— Благодарю вас, сэр. Уверен, что нам понравится.
— Но самая лучшая новость — это то, что во время соревнований миссис Даунинг продавала маринованные яблоки и мы выручили больше сотни долларов для благотворительных взносов только в одном этом киоске.
— Это удивительно! И нам очень понравилось соревнование, — сказала Роуз.
Грейс Даунинг вручила Заку банку с яблоками:
— Вот они, мистер Маккензи. Надеюсь, они вам понравятся.
— Наверняка так оно и будет, мэм.
Когда они искали местечко, чтобы насладиться зрелищем фейерверка, Зак сказал:
— Роуз, подожди меня тут. Я хочу сунуть эту банку в седельную сумку. Я сейчас вернусь.
Роуз увидела, как он остановился и что-то сказал пожилому мужчине. Она узнала его: это был тот самый человек, которого они встретили на прогулке. Они немного поговорили, затем, к ее удивлению, пошли дальше вместе.
Подождав несколько минут, Роуз заметила Кейт и остальных девушек, стоявших напротив через ярмарочную площад:-, и решила присоединиться к ним. Зак легко сможет найти ее, если захочет. Стараясь сократить путь, она решила пробраться по затененному месту около циркового шатра, где стояли вагончики и клетки с животными.
Вдруг раздался взрыв. Сверкающие потоки римских свечей разорвались в небесах и рассыпались на темном небе мерцающим потоком немыслимых бриллиантов. Хор охов и ахов, вопли детей раздались из толпы зрителей.
А потом Роуз услыхала низкий, дикий рык.

Глава 13

Роуз резко обернулась и в ярких сполохах фейерверка увидела, как из своей клетки под вагончиком, стоявшим всего в ярде от нее, стремительно выпрыгнул тигр. Его глаза переливались янтарным блеском.
Из ее груди вырвался крик ужаса, но его нельзя было расслышать в реве восторга, который доносился с площади, — это снова вспыхнула в небе цветная иллюминация. Огромная кошка еще раз рыкнула; низкий раскатистый звук был настолько свирепым и первобытным, что волосы на голове у девушки встали дыбом.
Роуз не могла двинуться с места. Она смотрела на огромную кошку, и сердце ее колотилось, едва не выпрыгивая из груди. Инстинкт подсказывал ей, что .надо уносить ноги, но силы оставили ее, и она не могла сделать ни шагу. Это было как в ночном кошмаре. Через мгновение она окажется в темноте, салют погаснет. До ее носа донесся запах серы, в ушах раздался звук взрыва, раскатившегося грохотом фейерверка. Но мерцание глаз зверя джунглей парализовало ее. Она знала, что если сделает хоть малейшую попытку шевельнуться, тигр тут же бросится на нее.
Внезапно в ее замороженное сознание проник голос Зака:
— Роуз, не двигайся. Я за твоей спиной, но не уверен, что мой «кольт» с одного выстрела уложит киску такого размера. А стрелять надо наверняка, прежде чем она прыгнет на тебя. Мне нужно найти хороший угол для надежного выстрела.
— Я ужасно боюсь, Зак, — дрожащим голосом произнесла она.
— Я знаю, золотце, но ты все делаешь правильно. Просто стой спокойно и не шевелись.
Ее голова начала клониться, а очертания кошки стали расплывчатыми.
— Зак, мне кажется, я сейчас упаду в обморок.
— Ты не упадешь в обморок. Сделай несколько глубоких вдохов и представь вместо этой киски Джесса Тейта со спущенными штанами.
— Прекрати, Зак, или я сейчас буду смеяться.
Она услышала щелчок пистолета и поняла, что он готовится занять место для стрельбы. Внезапно раздался мужской крик:
— Не стреляйте! Не стреляйте!
Роуз не посмела повернуть голову, чтобы посмотреть, кто это кричит.
— Назад, Синдбад, назад, мальчик!
Краем глаза она заметила двух мужчин — они медленно двинулись по направлению к тигру. Зверь протестующее зарычал и обнажил клыки.
— Назад, мальчик, назад, Синдбад. — Мужчины крадущимися шагами прошли мимо Роуз, в руках у них были длинные шесты. Зверь перевел свой янтарный взгляд на них.
Когда ее обхватила пара крепких рук, ее колени подогнулись, но Зак подхватил ее, не дав упасть. Она тяжело опустилась ему на грудь, и он обнял одной рукой ее талию, а другой все еще направлял пистолет на тигра.
Дикая кошка выдала еще один грозный рык, потом прыгнула обратно в клетку и свернулась в клубок в углу. Один из мужчин захлопнул дверцу и запер ее на запор.
— Какого черта ты оставил дверь открытой? — спросил возмущенно другой мужчина.
— Клянусь, я запирал клетку после последнего представления, босс, — сказал подсобный рабочий. — Эй, посмотри-ка, висячий замок сломан. Как ты думаешь, что тут случилось?
— Ты в порядке, Роуз? — спросил Зак. Роуз кивнула.
— Сейчас я приду в себя, только бы коленки перестали дрожать.
— Дыши глубже. Я сейчас вернусь, хочу только рассмотреть поближе этот висячий замок.
— Можешь быть уверен, я не собираюсь приближаться к этой клетке.
— Ты только посмотри на замок! — сказал дрессировщик, когда Зак присоединился к ним. — Петли все еще приделаны к дереву. Сдается мне, что какой-то идиот, у которого не хватает мозгов, сбил замок и был таков.
— Эта кошка когда-нибудь сбегала раньше или нападала на кого-нибудь? — спросил Зак.
— Нет. Я думаю, эти фейерверки напугали его. Синдбад очень послушный. Я взял его, когда он был котенком, и вырастил. Он сбегал пару раз, когда кто-нибудь оставлял клетку открытой, но никогда ни на кого не нападал.
— Надеюсь, у вас нет подозрений относительно мисс Дюбуа? Она уже довольно натерпелась страху.
— Разумеется, — сказал мужчина, кивнув. Он подошел к тому месту, где, прислонившись к дереву, стояла Роуз. — Прошу прощения за это происшествие, мисс. Благодарю Господа, что вам не причинили вреда. — С этими словами он вытащил из кармана два билета и подал ей. — Это билеты в первые ряды на представление. Оно уже скоро начнется, как только закончится фейерверк.
Роуз уставилась на билеты, потом на Зака, потом снова па билеты.
— Я их возьму, — сказал Зак. — Здесь еще Кейт и остальные девушки. Может быть, они тоже захотят посмотреть представление.
— Ой, Роуз, правда, этот фейерверк был просто замечательный?! — встретила ее Кейт. Увидев расстроенное лицо Роуз, она воскликнула:
— Что случилось? Ты выглядишь так, будто увидела привидение!
Зак подал Кейт четыре билета.
— Представление вот-вот начнется. Надеюсь, ваши девушки придут в восторг. Мне кажется, Роуз на сегодня достаточно цирка. Для одной ночи слишком много и того, что она увидела.
Роуз оцепенело стояла, дожидаясь, пока Зак проводит смущенных девушек.
Зак пытался развеселить ее, пока они шли обратно к ее пансиону, но Роуз была все еще под впечатлением пережитого. Они остановились перед дверью.
— Это был веселый день, Роуз. Жаль, что он закончился так мрачно.
— Почему-то, когда я с тобой, все кончается какой-нибудь неприятностью. — Она покачала головой. — Мне наверняка сегодня ночью будут сниться кошмары.
Он озорно улыбнулся:
— Буду рад остаться и навеять тебе сладкие сны.
— Я не такая наивная, Маккензи. Он поцеловал ее в лоб.
— Не стыди меня за мои попытки. Спокойной ночи, Роуз. Она открыла дверь, потом оглянулась.
— Спасибо, Зак. Это и правда был веселый день. Он улыбнулся ей в ответ.
— Ты отличный товарищ, Роуз. «И ты тоже, Зак. Ты тоже».
Она все еще улыбалась, когда забиралась в кровать. День и в самом деле был веселым, за исключением того, что ей поведала гадалка, и этой дикой кошки. Она сама чувствовала себя как кошка, у которой девять жизней. Но если так и дальше будет продолжаться, то эти жизни закончатся очень скоро.
С того времени как они этим вечером встретились с За-ком, она не вспоминала о словах, которые сказала ей цыганка. Она не представляла, относится ли гадание к ее собственной смерти или чьей-нибудь еще. «Эй, Роуз, ты даже не знаешь, можно ли верить тому, что тебе наговорила эта лукавая обманщица. Кейт права: и жизнь, и смерть случаются в жизни любого человека».
А что насчет Зака? Она не могла больше уверять себя, что когда-нибудь наступит такое время, что она позабудет его. Нет! Один его вид заставляет биться ее сердце. Она всегда насмехалась над этим глупым выражением, но сейчас это была правда. Каждый раз, когда она его видит, у нее перехватывает дыхание. А когда он целует ее, так легко забыть все и отдаться наслаждению.
Она привернула лампу, повернулась на бок и закрыла глаза. «Посмотри правде в глаза, Роуз: Маккензи гораздо опаснее, чем дикая кошка».
Зак увидел, что в спальне Роуз погас свет. Он не верил в совпадения; кто бы ни разбил висячий замок на клетке с тигром, он явно намеревался причинить вред Роуз. Скорее всего это был Джесс Тейт. Злобный пьяница был готов подвергнуть опасности женщин и детей, которые были в тот вечер на празднике. И все из-за желания отомстить. Его непременно нужно остановить.
Поэтому Зак решил остаться ненадолго поблизости, в случае если Тейту взбредет в голову еще какая-нибудь безумная выходка.
Рано утром стуком в дверь Роуз разбудила миссис Уайт.
— Скорее бегите в гостиную, Роуз, — сказала она. — Кто-то стрелял в Андреа и Мелани, когда они ехали на ферму Уил-сонов этим утром.
— О Боже! Они ранены?
— Нет, но ужасно перепуганы. Я приготовила чайник. Набросив на плечи халат, Роуз поспешила в гостиную и застала там рыдающую Мелани и бледную, дрожащую Андреа. Роуз обняла молодую женщину, и Мелани уткнулась мокрым лицом в ее плечо.
— Ну-ну, голубка моя, ты уже в безопасности.
— Надолго ли? — прорыдала Мелани между всхлипами.
— Что случилось, Андреа? — обратилась Роуз к другой девушке, продолжая гладить Мелани по спине, пытаясь успокоить.
— Я правила повозкой, и мы почти уже подъезжали к ферме, когда кто-то вдруг начал стрелять в нас. Я сделала все возможное, чтобы не потерять управление лошадьми. — Было ясно, что бедная девушка была на грани обморока. Роуз поручила Мелани заботам Кейт, вошедшей в гостиную с Обри, подошла к Андреа и взяла ее за руку:
— Ты ранена?
— Просто ужасно напугана.
— Почему мы еще остаемся в этом ужасном городе? — выкрикнула Мелани. Слезы ручьем текли по ее щекам. — Это ужасное место! Никто из нас не хочет здесь жить.
— Она права, Роуз, — сказала Обри. — Я не для того поступила на службу в ресторан Харви, чтобы жить в таком месте, где законом и не пахнет. Ты можешь пересчитать приличных людей этого города по пальцам одной руки.
— Все, что нужно городу, — это честный шериф и депутат, — сказала Кейт. — Тогда, может быть, всякая шваль из Бримстоуна уберется.
— Ну что ж, если никаких перемен в ближайшее время не предвидится, можете считать, что мой шестимесячный контракт закончен. Я уезжаю, — заявила Обри.
— Я тоже, — всхлипнула Мелани. — Мистер Харви отвечает за то, что направил нас в город, где опасно выходить на улицу.
Миссис Уайт вошла в гостиную, неся поднос с чайными чашками.
— Я послала за шерифом.
— Ну чего хорошего от него можно ожидать? — проворчала Обри. — Наверняка он, как и все остальные жители города, мечтает, чтобы мы отсюда убрались.
— Может быть, надо потребовать, чтобы для нас наняли охрану? — предложила Кейт.
— Почему мы должны это делать? — воскликнула Обри. — Я думаю, что об этом мог бы побеспокоиться мистер Харви.
Андреа встала и подошла к двери.
— Мне кажется, он должен просто забыть о Бримстоуне и перевезти ресторан в другой город. Если невинные люди, которые здесь живут, имеют хоть каплю здравого смысла, они сделают точно так же.
Мелани и Обри собрались идти вместе с Андреа.
— Нам очень жаль, Роуз, — сказала Обри, — но мы уже говорили об этом раньше. Еще один инцидент — и мы трое уедем отсюда.
— Ты тоже так думаешь, Кейт? — спросила Роуз, когда девушки вышли из гостиной и разошлись по своим комнатам.
— Я еще ничего не решила. Но ты же не станешь возражать, что самое время уезжать, пока не дошло до того, что в тебя станут стрелять в упор. — С этими словами она вышла.
— Или не настало время стрелять в ответ, — пробормотала Роуз.
К тому времени как девушки оделись и были готовы выйти на работу, шериф так и не изволил явиться.
Когда девушки накрывали столы для завтрака, на их лицах нельзя было заметить и намека на улыбку. Все были напуганы и встревожены подстерегающей их опасностью.
Роуз было необходимо поговорить с Заком. Она не сомневалась, что к этим выстрелам имеет отношение Джесс Тейт, но была уверена, что Зак обязательно поможет ей, несмотря на то что он связан с его шайкой. В таком случае ей необходимо доехать до «Лейзи-Эр», чтобы его повидать. Это нелегко устроить, но она как-нибудь выкрутится.
Роуз собиралась выехать на ранчо в полдень, но мистер Биллингс задержал ее. Он заговорил об угрозе, которой подвергаются девушки, оставаясь в Бримстоуне. Она не могла сказать ему ничего конкретного, и к тому времени, как они закончили разговор, ехать на ранчо было уже слишком поздно.
К обеду напряжение слегка ослабело. Тем не менее после того, как все было убрано, они ушли из ресторана все вместе, потому что теперь боялись ходить поодиночке.
Когда они вышли на крыльцо ресторана, Роуз увидела Зака. Она не могла поверить такой удаче. Извинившись, она поспешила к нему:
— Зак, мне нужна твоя помощь.
— Как это?
— Ты не можешь научить меня стрелять из револьвера? Сегодня утром по дороге с фермы Уилсонов кто-то стрелял в Андреа и Мелани.
Казалось, Зак был потрясен этой новостью.
— Они ранены?
— Нет, просто очень испуганы. Лошади понесли, но Андреа умудрилась удержать повозку, и она не перевернулась.
— Они видели, кто это сделал? Роуз покачала головой:
— Нет. Вероятно, , это.произошло слишком быстро. Ей удалось развернуть повозку и вернуться обратно в город. Кажется, они даже боялись оглянуться.
Он обнял ее за талию.
— А что ты собираешься делать с револьвером?
— Буду стрелять.
— Хо-хо! Самый лучший способ самой себя подстрелить.
— Но ты же стрелял, когда это произошло с нами, — возразила она.
— Роуз, это просто смешно сравнивать.
— А что нам остается делать — просто безропотно ждать, а кто-то тем временем будет отлавливать нас, как рыбку из садка? Они хотят, чтобы мы убрались из города, и они этого дождутся, если мы позволим им продолжать в том же духе. Ты единственный, к кому я могу обратиться. Мне кажется, ты мой друг, Зак.
— Я твой друг, Роуз, поэтому я сделаю это. Но это против моих убеждений.
Ого! Он скрестил руки на груди и назвал ее по имени два раза подряд.
Она обрадовалась.
— Может, начнем прямо сейчас?
Видно было, что ему не очень хочется, но он сказал:
— Я приведу тебе лошадь, и мы поедем подальше, чтобы нам никто не мешал.
— Спасибо, Зак. Но... ты ведь имеешь в виду повозку? У меня только недавно перестали болеть кости после того урока верховой езды.
— Хорошо. Я мигом вернусь.
Она надеялась, что ее улыбка выражает всю благодарность, какую она чувствовала.
— Я буду ждать тебя возле пансиона.
Он кивнул и ушел. Роуз побежала к дому и быстро переоделась. Когда он вернулся с повозкой, она уже поджидала его.
Они отъехали от города на безопасное расстояние, потом Зак натянул поводья.
— Скоро будет темно, так что этот урок будет коротким. — Он вытащил пистолет. — Это «кольт» сорок пятого калибра, — сказал он. — Как видишь, в него помещается шесть зарядов. Взводишь курок, и барабан вращается, когда ты нажимаешь на спусковой крючок.
— Курок? — переспросила она.
— Да, вот этот металлический шпенек, который похож на молоточек. — Когда она кивнула, он вытряхнул из револьвера патроны и подал ей. — Первым делом запомни: револьвер — опасный инструмент, Роуз, поэтому и отнесись к нему соответственно. Сначала привыкни к нему. Попробуй, как он ляжет тебе в руку.
Все еще озадаченная его враждебностью, она взяла «кольт» из его руки и удивилась, когда обнаружила, что на самом деле это тяжелое оружие.
— Хорошо, теперь взведи курок, оттянув собачку большим пальцем, пока не услышишь щелчок.
Оказалось, что это легче сказать, чем сделать. Далеко не с первой попытки ей удалось взвести курок, чтобы услышать щелчок.
— Запомни, Роуз, если ты уже взвела курок, револьвер может выстрелить. Теперь разряди оружие, чтобы оно случайно не выстрелило, потому что тебе уже пора зарядить его.
Вложив патроны в барабан, она превратит его в смертельное оружие. Роуз решительно сглотнула комок в горле, когда он вручил ей шесть патронов.
— Просто вставь каждый в пустое гнездо. Ты всегда должна помнить, сколько пуль у тебя в револьвере. И я могу дать тебе один совет, который дал мне в свое время мой отец, когда учил меня стрелять: никогда не направляй оружие на кого-нибудь, если ты не собираешься убить его, и всегда заряжай после того, как ты им воспользовалась. В наполовину заряженном барабане может не хватить одной пули как раз тогда, когда ты больше всего будешь в этом нуждаться.
— Я всегда буду помнить об этом.
— Так, теперь, чтобы в оружии была польза, ты должна иметь меткий глаз и твердую руку. Целься вон в ту ветку дерева, и посмотрим, попадешь ты или нет. Она гораздо дальше, чем красный круг на мишени.
— Ты не можешь оставить меня в покое, Маккензи? — огрызнулась Роуз. — Мы же выиграли это проклятое соревнование, разве нет?
Она взвела курок, тщательно прицелилась и выстрелила. Пуля взрыла землю недалеко от подножия дерева, стоявшего рядом с тем, в которое она целилась.
Уголки его губ дрогнули.
— Тебе надо будет поработать над этим. Попробуй еще раз. Он встал позади нее, и она почувствовала его близость даже раньше, чем он положил руки ей на плечи.
— Теперь ты держишь руки твердо и направляешь револьвер на дерево.
Он положил свою руку поверх ее, чтобы помочь прицелиться.
Она любила ощущение тепла и силы его рук. Покраснев, она вспомнила, как они прикасались к ее груди. Потом он нагнулся, чтобы вместе направить револьвер в цель, и их щеки соприкоснулись. Ее так и подмывало повернуться, чтобы оказаться в его объятиях и...
— Давай, Роуз.
Его голос вернул ее к действительности.
— Простите, что вы сказали?
— Я сказал, что нужно нажать на спусковой крючок.
И на этот раз ее пуля просвистела мимо дерева. С шестой попытки ей удалось сбить несколько листьев именно с того дерева, в которое она целилась.
После следующих шести выстрелов ей удалось попасть в дерево. Она села на землю с чувством удовлетворения. Зак сел рядом с ней и взял в руки «кольт». Он перезарядил его, потом засунул обратно в кобуру.
После длительного молчания Роуз сказала:
— Я даже не знаю, как отблагодарить тебя, Зак. Почему никто из честных людей в городе не хочет помочь нам?
— А тебе не приходило в голову, что они просто хотят остаться в живых?
— Почему ты так сердит на меня сегодня, Зак? Что такого я сделала?
— Ты легкомысленно полагаешь, что ты и твои подружки можете оказать сопротивление вооруженным бандитам и отщепенцам. И почему тебе не приходит в голову, что к этому имеет отношение твой расфуфыренный приятель?
— Это меня как раз и беспокоит. Я не понимаю, почему Стивен не обращает внимания на эту проблему. С его положением и влиянием он мог бы изменить отношение к закону и порядку в Бримстоуне.
— Может быть, у него есть веские причины не стремиться к этой благородной цели? — мрачно предположил Зак.
— Какие же у него могут быть причины?
— Может быть, ему не хватает белой лошади. Он встал и подошел к повозке.
— Или, может быть, он не совсем тот, за кого ты его принимаешь.
Роуз вскочила на ноги.
— Что означают эти намеки?
— Ты когда-нибудь задавалась вопросом, чем бы занимался Тейт, если бы Рейборн не нанял его?
— Стивен был доведен до отчаянного положения. У него не было выбора.
— Здесь полно честных ковбоев, которые ищут себе работу, Роуз.
— Ты просто ревнуешь, Зак. Ты оправдываешь свою никчемную жизнь тем, что критикуешь Стивена.
— Ты хочешь оправдать свое решение выйти замуж за богача, а не за бедного, и это заставляет тебя закрывать глаза на очевидные вещи.
Роуз возмущенно уселась в коляску.
— Спасибо тебе еще раз, Зак. Мне жаль, что я доставила тебе столько хлопот, — сказала она холодно.
Они не разговаривали всю дорогу до города. Он остановил коляску у пансиона, и, прежде чем спрыгнуть на землю, Роуз повернулась к нему.
— Мне очень жаль, что мы повздорили, Зак.
— Мне тоже. Послушай, Роуз, когда я в городе, я всегда останавливаюсь в четвертом номере в «Лонг-Хорне». Если я тебе понадоблюсь, ты всегда можешь найти меня там.
— Получится прелестный скандальчик, если я пойду искать тебя в «Лонг-Хорн».
— Иди окольным путем — там никогда никого не бывает — и заходи с заднего крыльца. Дверь ведет на склад. Напротив него есть лестница; поднимись наверх и найдешь мою комнату в конце коридора на втором этаже.
— Спасибо, что ты предлагаешь мне помощь, но не думаю, что мне понадобится проникать через заднюю дверь в салун, Зак.
— Кто знает. Будь осторожна, Рыженькая. И запомни, что я тебе говорил: почаще оглядывайся. Ты сама видишь, как здесь становится жарко.
Она начала подниматься по ступеням крыльца и остановилась, чтобы оглянуться на него. Зак ждал, пока она не скроется за дверью.
Странно, она чувствовала себя так, как будто это их последнее прощание.

Глава 14

На следующий день Роуз встала утром пораньше, потому что была ее очередь ехать на ферму Уилсонов. Она не ждала ничего хорошего от этой поездки. Вчерашнее происшествие с Мелани и Андреа взвинтили ее нервы до предела, поэтому она вскочила как ошпаренная, когда услышала легкий стук в окно. Теряясь в догадках, кто бы это мог быть, она раздвинула занавески.
— Что ты делаешь здесь в такую рань, Маккензи? — спросила она.
— Кто сегодня утром поедет за яйцами?
— Кейт и я.
— Вот что, девчонки, оставайтесь-ка вы дома. Я сам съезжу, — заявил Зак.
— Не стоит, Зак. Это наша обязанность, и мы от нее никуда не денемся. Нас окончательно запугают, если мы не поедем сегодня, а потом заставят и вовсе уехать отсюда.
— Все это звучит очень благородно, но тебя могут убить. Можешь ты хоть раз сделать так, как я прошу, Роуз?
— Но это же просто нелепо — ведь я всегда делаю именно то, что ты говоришь. Если ты все-таки настаиваешь, я скажу Кейт, чтобы она не ездила. Но все равно поеду с тобой.
— Ладно, нет смысла спорить. Я сейчас подъеду сюда с коляской.
— Я только предупрежу Кейт и сразу выйду, — ответила она. Зак пошел нанимать в конюшню легкую повозку. Если уж Роуз взбредет в голову какая-нибудь идея, с этим уже ничего не поделаешь. Обычно ему в ней нравилось эта черта, потому что это всегда приводило к обмену шутками и подтруниваниям между ними. Но на этот раз он всерьез беспокоился о ее безопасности. Его отец был прав: женщинам иногда надо жестко указывать, как следует вести себя в тех или иных случаях, иначе они начинают артачиться. Особенно это касалось таких бесшабашно-храбрых рыжих головок, как у Роуз.
С прошлого вечера им было о чем поговорить. Он считал, что имеет на нее какое-то влияние, пускай и совсем слабое. Его просто бесила мысль, что она по-прежнему считает, будто они с девушками могут перестрелять угрожавших им бандитов.
Роуз вышла из дверей пансиона, свежая, как утренняя заря. Она надела широкополую шляпу, которую так любила, а волосы не убрала в прическу, а свободно распустила по спине. Чем больше он смотрел на нее, тем больше ее хотел. Хорошо это или нет, но они связаны друг с другом, и с этим ничего не поделаешь. Что толку рыдать над прокисшим молоком.
— Стыд какой! Теперь без вооруженной охраны не привезти и десятка яиц, — брюзжала Роуз, когда они тронулись в путь.
Обычно он испытывал наслаждение от их совместных прогулок, но на этот раз настороженность и напряженное ожидание, что в любой момент в них могут выстрелить, заставляли его сидеть на самом краю скамьи.
— Что бы ты ни говорил, но за этим происшествием наверняка стоят твои приятели. И вообще непонятно, с какой стати я должна тебе доверять, если ты с ними из одной шайки.
— Роуз, я не разбойник и не бандит.
— Да, наверное, зато ты — бродяга.
— Ты что, собираешься придираться ко мне всю дорогу? — спросил Зак. — Может, лучше расслабиться и просто послушать щебечущих птичек?
— Ты всегда по утрам такой капризный, Маккензи?
— Я люблю утро!
Роуз замолкла. Он знал, что своим ворчанием она просто пытается скрыть нервозность. И если за этими выстрелами действительно стоит Тейт, у нее есть веские причины нервнимать. Он тоже переживает за этих несчастных официанток — особенно за Роуз. И если, как он подозревал, у Рейборна общие с Тейтом интересы в деле кражи скота, значит, Роуз находится в еще большей опасности.
Его мучила эта мысль всю дорогу, пока они не доехали до фермы Уилсонов. Когда они подъехали, ворота оказались запертыми и заложенными перекладиной.
— Странно, что Кельвин и Эффи не вышли нас встречать, — воскликнула Роуз. Она спрыгнула с повозки подошла к домику и постучала.
— Мистер Уилсон! Миссис Уилсон! — Когда ответа не последовало, она посмотрела на Зака и пожала плечами. — Наверно, они куда-то уехали.
— Разве они могли уехать, не предупредив вас? — спросил он.
— Вряд ли. Они же знают, что мы приезжаем каждое утро. Как бы там ни было, я их и на празднике тоже не видела.
Зак тоже спрыгнул с повозки.
— Может быть, они просто забыли сказать вам, что уезжают?
— Не думаю. Они слишком тактичные, чтобы заставлять нас приезжать сюда понапрасну.
— И дым из трубы не идет.
Роуз взглянула на крышу и кивнула:
— В самом деле. Как ты думаешь, может, они заболели?
— Давай-ка все выясним.
Зак взялся за дверное кольцо, и когда дверь легко открылась, он вошел внутрь. И сразу почувствовал зловоние. Бог знает, сколько раз ему приходилось вдыхать этот скорбный запах.
— О Господи, — пробормотал он.
Старик сидел в кресле, голова его покоилась на столе. Ему выстрелили в спину. Его жена лежала на полу перед камином.
— Не входи сюда, Роуз.
Но он предупредил слишком поздно. Она уже вошла и стояла позади него.
— О-о! Нет! — завопила она и в ужасе закрыла лицо руками. Зак обнял ее за плечи и постарался побыстрее вывести наружу, чтобы избавить от этого ужасного зрелища.
На дворе Зак долго держал ее в объятиях.
— Можешь ты подождать здесь, дорогая, пока я все проверю?
Она кивнула, тихо рыдая.
Вернувшись в домик, Зак на всякий случай проверил пульс стариков, но это было бесполезно. Судя по лужам крови на полу, можно было с уверенностью сказать, что они умерли сразу.
— Ч-что нам теперь делать? — заикаясь, спросила Роуз, когда он снова вышел к ней.
— Для них мы ничего не можем сделать, Роуз. Надо ехать обратно в город и там обо всем рассказать.
— Ты хочешь сказать, мы так их здесь и оставим? Он обнял ее за плечи и повел к повозке.
— Голубка моя, сейчас мы больше ничего не можем для них сделать. Это дело шерифа.
Роуз была убита горем.
— Не понимаю, как кто-то мог так отвратительно поступить с этими милыми, безобидными людьми. Ты думаешь, это индейцы?
— Здесь уже много лет нет индейских войн.
— Тогда кто это, Зак?
В его мозгу возник образ Джесса Тейта.
— У зла нет определенного цвета кожи, Роуз.
— Я просто не понимаю такого злодейства. Кто может быть таким безжалостным?
— Некоторые люди такими рождаются. Никому не суждено самому выбирать, каким путем пойдет его жизнь.
В смятении она спросила:
— Значит, ты оправдываешь любого, кто мог бы совершить такое злодейство?
— Конечно, нет. Но такие люди всегда есть на свете — как Джесс Тейт, например.
— Ты думаешь, это сделал Тейт?
— Я не знаю, Роуз, — ответил он мрачно. Она гневно повернулась к нему.
— Даже зная, каков он, ты все еще продолжаешь якшаться с ним. Поэтому ты так же виновен, как и он.
— Виноват, потому что похож? Будь честной. Иногда обстоятельства жизни человека заставляют его делать выбор, который не всегда оказывается наилучшим. Ты выбрала Старджеса, не гак ли? Я выбрал Тейта. Нам приходится еще очень долго расхлебывать последствия такого выбора.
Всю оставшуюся до Бримстоуна дорогу они ехали в напряженном молчании.
Когда Зак въехал на городскую площадь, шериф Блюм и его депутат, Джед Рингер, сидели на пороге тюрьмы. Ни тот ни другой даже не поднялись на ноги, когда Зак рассказал им о жуткой смерти Уилсонов.
Блюм был приземистым кривоногим мужчиной с животиком, нависавшим над портупеей. У него явно была слабость к хорошей еде и холодному пиву, а двигаться он ненавидел.
Джед Рингер, которому посчастливилось быть племянником жены Блюма, по внешности был ему полной противоположностью: казалось, хороший ветерок может запросто унести его — таким он был худым и долговязым.
Весь их вид излучал сонную уверенность, что ни один житель не осмелится умереть во время их дежурства.
— Нам с Джедом надо бы поехать взглянуть на это дело, — произнес наконец Блюм.
— И когда же вы собираетесь это сделать, шериф? — спросила Роуз, возмущенная тем, что ни один из них даже не шевельнулся, когда им сообщили о смерти двух невинных стариков.
— Ну, если уж Кэл и Эффи померли, самое большее, что я могу сделать, — это похоронить их. Отправимся туда после ленча.
— А разве вы не собираетесь собрать отряд и попытаться выследить, кто их убил? — спросил Зак.
— Ты же говоришь, их убили уже давно. Так что, кто бы это ни был, ищи ветра в поле. Может, это та банда, что угоняет скот.
— У Уилсонов не было скота, который можно было бы угнать, шериф Блюм. Они разводили только кур!
— Я знаю, что они разводили кур, мисс Дюбуа, — огрызнулся тот, неодобрительно взглянув на Роуз. — Но это не значит, что грабители не могли их убить.
— Может быть, тогда это сделали лисы, забравшиеся в курятник? — саркастически заметила Роуз. — Шериф Блюм, у вас есть обязательства перед жителями этого города. Двое законопослушных граждан жестоко убиты, а вы не делаете даже малейшей попытки разыскать виновных.
— Говорю вам, мисс Дюбуа, они скорее всего убиты бандой угонщиков скота. Все владельцы ранчо по всей округе их ищут. Если Рейборн и его команда не могут их выследить, с какой стати вы думаете, что я смогу их поймать?
— Потому что я уверена: это сделали не угонщики скота! Он бросил на нее снисходительный взгляд.
— Ну-ну, мисс, вы еще будете нас учить. Идите себе стругать свои салатики, а эту работу оставьте мужчинам.
Кипя гневом и расстроенная донельзя, Роуз стиснула зубы, чтобы не закричать, пока Зак подъезжал к конюшне.
— Не могу поверить в неслыханную бессердечность этих людей. Кажется, они нисколечко не расстроены смертью Уилсонов. Надо как можно скорее сообщить мистеру Харви, что Бримстоун не место для его ресторана.
Когда Эверетту Биллингсу сообщили о смерти Уилсонов, он очень расстроился. Но Роуз показалось, что он больше огорчился из-за того, что они не привезли к завтраку свежих яиц. Или может быть, события последних нескольких дней оказались чрезмерными для него. Во всяком случае, черствость Биллингса только усугубила раздражение Роуз.
Новость об убийстве быстро распространилась по городу, и в течение дня несколько человек пришли в ресторан к Роуз, чтобы послушать историю из первых рук.
На следующее утро официантки Харви с неохотой вышли на работу, еще более неодобрительно взирая на Бримстоун, чем когда-либо прежде.
Зака не было видно после того, как они накануне вернулись в город. И хотя Роуз жаждала поговорить с ним, она вздохнула с облегчением, когда шайка не явилась к ним завтракать.
Зато она была приятно удивлена, когда с утренним поездом, как раз к ленчу, приехал Стивен Рейборн. Он вошел и сел за один из столиков. Роуз сразу же вспомнила о том, какой этот владелец ранчо привлекательный и выдающийся. Она успела сказать ему только «доброе утро», потому что у нее совсем не было времени — как раз пришел поезд, и им надо было успеть накормить пассажиров и отпустить их к поезду всего за полчаса.
Стивен задержался в ресторане после того, как все остальные посетители сели на поезд и уехали, и тогда Роуз смогла присесть к нему за столик.
— Добро пожаловать домой, Стивен.
— Так хорошо вернуться обратно, Роуз. Я очень соскучился.
С запозданием она осознала, что совсем не соскучилась по нему. Ей стало стыдно. Зак занял все ее время, и ей некогда было скучать.
— Я принял очень важное решение, Роуз. Сейчас, к несчастью, мне нужно спешить на ранчо, но я бы хотел приехать за вами в субботу. Тогда я задам вам вопрос, ответ на который может повлиять на обе наши жизни.
— Я не возражаю, Стивен.
Он собирается просить ее выйти за него замуж. Наконец ее надежды осуществятся! Странно, но вместо ликования, она почувствовала досаду.
— Значит, ждите меня в субботу после полудня, — повторил он. — До скорой встречи, дорогая.
Он поцеловал ей руку и поспешно вышел.
Роуз подошла к двери и долго смотрела, как Стивен уезжает вместе с рабочими из «Лейзи-Эр». Среди них был и Зак.

Глава 15

Следующий день показался ей вечностью. Она истосковалась, прежде чем прибыл двухчасовой поезд. Роуз была уверена, что Стивен скорее всего сделает ей предложение. Теперь она стояла перед самым важным выбором в ее жизни: принять его предложение или нет.
Если раньше она с радостью бросилась бы ему на шею, теперь решимости в ней поубавилось. По мере того как она приближалась к гостиной пансиона, ее шаги все более замедлялись. Заставив себя улыбнуться, она вошла.
Стивен сразу поднялся со стула.
— Роуз, дорогая, вы, как всегда, прекрасно выглядите.
— Спасибо, Стивен.
— С тех пор как мы в последний раз виделись, минуты для меня тянулись как часы.
— И для меня тоже.
На этот раз ее ответ был по крайней мере честным.
— Я подумал, что прогулка в экипаже будет приятной и позволит нам побыть в уединении.
— Прекрасная идея, Стивен. И кстати, у меня хорошие новости. Из-за неполадок на железнодорожных путях обеденный поезд опоздает на два часа. Мне не придется спешить обратно сломя голову.
Она пожалела о своих словах в тот самый момент, когда они слетели с ее губ. Они показывали больше воодушевления, чем она на самом деле чувствовала.
— Значит, у нас достаточно времени, чтобы я мог показать вам «Лейзи-Эр». Ведь нам надо доехать до ранчо и успеть вернуться вовремя, чтобы вам не опоздать на работу.
Роуз пребывала в молчании все время их поездки. Она просто кивала и улыбалась Стивену, поддерживавшему легкую беседу.
Дом на ранчо оказался белым с черными ставнями. Хорошо ухоженный, он был обставлен удобной мебелью, но явно не сильно обжитый. Было ясно, что здесь живет холостяк.
— У вас очень симпатичный дом, Стивен, — отметила Роуз, когда он закончил показывать ей внутренние покои.
— У меня есть мексиканка, которая приходит каждую неделю и убирает в комнатах. Но дом нуждается в заботливой женской руке. Вот поэтому я и хотел поговорить с вами, Роуз. С тех пор как моя жена умерла, я жил одиноко. Я посвятил все свои силы и время, чтобы стать преуспевающим человеком. Мне удалось скопить довольно крупный капитал, но все это ничего не значит, если человек не имеет кого-то, с кем можно было бы все это разделить. Я хочу путешествовать и увидеть мир, но мне нужен спутник, Роуз. Мне никогда не стать снова молодым.
Она все еще не была готова к этому!
— Чепуха, Стивен. Вы прекрасно выглядите. Я уверена, любая женщина была бы...
— Я не хочу любую женщину, Роуз. Я хочу вас. С того самого момента, как я вас увидел, я сразу понял, что вы именно та женщина, о которой я мечтал и которая сможет разделить со мной остаток моей жизни. Вы будете моей женой, Роуз?
Роуз набрала в легкие побольше воздуха.
— Я польщена, Стивен, но мы ведь едва знаем друг друга. За исключением случайных встреч в городе, это всего второй раз, когда мы проводим время вместе.
— Я бы немногого добился в жизни, если бы был нерешительным, Роуз. Я знаю, чего хочу, как только вижу это. И я хочу вас. — С этими словами он вынул из жилетного кармана кольцо. — Я знаю, это немного самоуверенно с моей стороны, но я купил это кольцо для вас, когда был в Далласе.
Ошеломленная Роуз смотрела на золотой ободок, украшенный бриллиантами.
— Выходите за меня замуж, Роуз, и вы сделаете меня самым счастливым человеком в Техасе.
— Я не знаю, что и сказать, — честно ответила Роуз; сердце ее при этом сильно билось. — Мне нужно некоторое время, чтобы все тщательно обдумать, и тогда я смогу дать вам ответ.
— Ну конечно, — ответил он, снова кладя кольцо в карман. — Но поклянитесь мне, что не будете мучить меня слишком долго.
— Обещаю вам, Стивен.
Роуз не была скромницей и не пыталась изобразить из себя кокетку. Благодаря Заку теперь она не была так непоколебимо уверена в том, что хочет выйти замуж исключительно за деньги.
Стивен взял ее за руку:
— Пойдемте, моя дорогая, у нас еще_есть время. Я покажу вам ранчо.
Держась за руки, они, прогуливаясь, пошли во двор. В стойлах конюшен было несколько лошадей и намного больше в загоне снаружи. Многочисленные хозяйственные постройки, так же как и дом для подсобных рабочих, были аккуратно выкрашены.
— Сколько лет этому ранчо, Стивен?
— Два года.
— Просто потрясающе. Все выглядит так, будто этим почти не пользуются.
— Я придаю большое значение внешнему виду.
— А большое это ранчо?
— Сто тысяч акров.
— О Боже! А вы выращиваете еще что-нибудь, кроме скота?
— Нет, только крупный скот, дорогая. — Он поспешил переменить тему разговора. — Роуз, вы любите путешествовать?
— Я не слишком много путешествовала, так что не знаю, что и сказать.
— Когда мы поженимся, я бы хотел продать «Лейзи-Эр» и на несколько лет уехать за границу, посетить столицы других стран. Как вы на это смотрите, Роуз?
— Звучит очень привлекательно.
Всю жизнь Роуз была вынуждена кое-как сводить концы с концами, и ей было трудно представить, как это может быть — не работать с рассвета до заката. Самой побывать в сказочных местах, которые она видела только на картинках или о которых читала в книжке. Все это у нее будет, если она просто скажет ему «да». Вместо этого она произнесла:
— Я думаю, нам лучше вернуться сейчас в город, Стивен.
— Ну конечно, как пожелаете.
Они вернулись к экипажу и уже собирались отправляться, когда на ранчо прискакал Тейт со своей командой.
— Вы пригнали тех быков, Тейт? — спросил Стивен.
— Да. Все сделано, — ответил тот в своей обычной неприятной манере.
— Я собираюсь отвезти мисс Дюбуа в город. После этого я вернусь сюда. У меня есть с вами кое-какие дела, так что оставайтесь поблизости. Парни, вам я первым скажу, чтобы вы знали: я просил мисс Дюбуа стать моей женой.
Роуз бросила взгляд на Зака — выражение его лица было непроницаемым. Зато Тейт, наоборот, выглядел чуть ли не убитым горем.
Один за другим мужчины кивали и поздравляли Рейборна, за исключением Зака.
Когда дошла очередь до него, он сказал:
— Мои поздравления, мисс Дюбуа.
— Принято поздравлять жениха, Зак, — заметил Стивен. — А невесте принято желать счастья.
— Правда? — Зак сдвинул шляпу на затылок и посмотрел на Роуз. — В таком случае мои поздравления всем присутствующим. — Он развернул свою лошадь и поскакал к домику для рабочих. Все остальные потянулись за ним.
Замечание Зака задело ее так, что она едва сдерживала горькие слезы. Проклятие, а он-то что-нибудь когда-нибудь предлагал ей?
— Стивен, я передумала, — сказала она внезапно. — Я согласна выйти за вас замуж.
— Роуз, я так счастлив! — Он вытащил коробочку из кармана и надел кольцо на ее палец. —' В субботу я устрою в городе прием, чтобы огласить нашу помолвку.
Затем он обнял ее и жадно поцеловал. Его губы были теплыми и упругими, но его поцелуй не вызвал в ней ответного трепета, сердце не отозвалось страстным биением, а тело осталось безучастным.
Когда они ехали назад, она оглянулась на домик для рабочих. Длинная фигура Зака маячила в дверном проеме. Он смотрел им вслед.
Прошла неделя после того, как она согласилась выйти за него замуж. Стивен не пожалел средств, чтобы устроить прием. Для оглашения их помолвки он снял ресторан Харви. После обеденного наплыва пассажиров, которым обычно заканчивался их рабочий день, Биллингс начал приготовления к вечеринке.
Кейт отбросила салфетку и посмотрела в выходящее на улицу окно.
— Ну вот, твой будущий муж уже приехал. Так что нам лучше уйти.
Роуз подошла ближе и увидела Стивена Рейборна и с ним шайку Тейта. Они привязывали лошадей у почтовой станции недалеко от «Харви-Хауса».
Ее взгляд немедленно отыскал среди них Зака Маккензи. Он был одет в черные штаны и жилет и казался красивее, чем когда-либо. Его загорелое лицо контрастировало с белой рубашкой и черным шейным платком.
Роуз перевела взгляд на Стивена Рейборна, понимая, что это ей следовало бы сделать в первую очередь. Ее жених был одет в светло-серый костюм, очень дорогой на вид. Он прекрасно сидел на его широкоплечей фигуре и подчеркивал красоту его мускулистого тела. Затем ее взгляд снова вернулся к Заку. Она не видела его с того самого дня, как согласилась выйти замуж за Стивена. Казалось, что это было в прошлой жизни.
— Интересно, а кто остался присматривать за ранчо? — спросила Кейт.
— Что ты имеешь в виду?
— Ну ведь сейчас то и дело угоняют скот. Я думала, что мистер Рейборн оставит свою шайку на месте, чтобы они охраняли его стада. Разве он не для этого их нанял?
— Может быть, он считает, что, приведя с собой эту пеструю команду, тем самым лучше сохранит свой скот? — Пожав плечами, Роуз отвернулась от окна. Она в последний раз посмотрелась в зеркало и обернулась к Кейт. — Ну, как ты думаешь, я выдержу испытание?
Они с Кейт приложили огромные усилия, чтобы привести в порядок ее волосы. К тому же Роуз потратила почти все деньги, что скопила за последние два года, на платье. Его помогали ей шить девушки, выкраивая для этого каждую свободную минутку.
Ярко-красное платье, украшенное расшитыми бисером кружевами, с лифом из шелка, было узким в талии, имело низкий вырез у шеи, пышные рукава. Небольшой шлейф был украшен соответствующими по цвету кружевами.
Отступив назад, Кейт в глубокой задумчивости постучала пальцем себе по подбородку.
— Гм-м, нужно кое-что еще. По-моему, не хватает фартука. — Рассмеявшись, она протянула Роуз руки. — Ты выглядишь как королева. Бедный мистер Рейборн: он не будет знать, как к тебе и подойти-то. Подожди, пока он не увидит тебя в этом наряде.
Хихикая, как школьницы, у которых есть секрет, они вышли из дома и самой короткой дорогой дошли до ресторана.
Как только они появились в обеденном зале, к ним подошел Стивен и сжал Роуз руки. Он отступил на шаг и осмотрел ее. В глазах его светилось восхищение.
— Роуз, вы выглядите прелестно.
— Спасибо, Стивен. Мне очень приятно, что вам понравилось.
Она говорила от чистого сердца. По крайней мере Стивен мог гордиться тем, как она выглядит. Два года назад такое было бы невозможно. Красный всегда был любимым цветом Роуз. Эмили Лоуренс, обладавшая прекрасным вкусом, не только научила ее хорошо одеваться, но смогла убедить, что тот кричащий красный цвет, который Роуз носила раньше, не сочетается с ее рыжими волосами. Богатый тон платья, который она надела этим вечером, делал цвет ее волос золотисто-каштановым, и Роуз мысленно поблагодарила подругу. Стивен наклонился к ней и поцеловал в щеку.
— Вы заставляете бурлить мою кровь, любовь моя. Не знаю, сколько еще я смогу сдерживать себя, чтобы не наброситься на вас. Как я смогу вообще ждать целую неделю, чтобы повести вас под венец?
Она лукаво улыбнулась и взмахнула ресницами.
— Как вам не стыдно, Стивен Рейборн. Люди на нас смотрят и все слышат. — Потом, рассмеявшись, взяла его под руку. — Серьезно, я тоже хочу, чтобы.эта неделя пролетела поскорее.
Она взглянула через его плечо и увидела, что и в самом деле несколько человек прислушивались к их страстным разговорам — и среди них был, конечно же, Зак Маккензи. Она встретила его насмешливый взгляд, покраснела и опустила глаза.
Гости состояли в основном из владельцев ранчо и их семей. Были приглашены и несколько солидных граждан города. Все поздравляли их с помолвкой, задавали вопросы о будущей свадьбе, но все равно разговор все время вращался вокруг угона скота, убийства Уилсонов и таинственного свечения за холмами. Всего несколько ранчо в округе еще не пострадали от угонщиков.
И все время среди этой суеты Роуз снедало беспокойство, что Зак так и не подошел к ней, хотя бы чтобы поздороваться.
Через несколько часов она была совершенной обессиленной. Мышцы лица болели от натянутой улыбки. В поисках глотка свежего воздуха она выскользнула за дверь. Ее так и подмывало сбежать в пансион и больше не возвращаться сюда, но это могло вызвать замешательство Стивена. Вместо этого она решила пройтись вдоль платформы вокзала, чтобы освежиться.
В эти ночные часы станция была пустынной, и ей нравились эта тишина и спокойствие. Ночной ветерок нежно ласкал ее пульсирующие виски. Она прислонилась к столбу, удивляясь, почему у нее так тяжело на душе. Ведь все, о чем она мечтала, сбылось; то, к чему стремилась, теперь совсем рядом — только протяни руку.
— Теперь тебя надо называть Руби, а не Роуз. Она резко повернулась, услышав голос Зака.
— Наверное, ты всегда подкрадываешься в темноте.
— Такое роскошное платье, алебастровая кожа, мерцание луны на каштановых волосах... — Он покачал головой. — Достаточно, чтобы поразить мужчину в самое сердце.
— А ты, оказывается, поэт, Маккензи! Мне кажется, я вот-вот упаду в обморок.
— Ладно, можно сказать и так: выглядишь ты клево, любой мужик с пол-оборота заведется — так ему захочется затащить тебя в постель.
— А если ты будешь говорить так, это не приведет ни к чему хорошему. Не думаю, что твоему хозяину понравится, если ты будешь над ним насмехаться.
— Насмехаться? Да я с ним полностью солидарен. Я о том же самом думал с тех пор, как увидел тебя в первый раз.
— Эти чувства не взаимны.
— Итак, ты хочешь сказать, что наконец нашла то, что искала всю жизнь. Счастливого пути, Роуз. Когда ты знаешь, чего хочешь, то не теряешь времени даром.
— Зелен виноград, Маккензи? — Задетая его сарказмом, она пошла было прочь, но он схватил ее за руку.
— Почему ты не признаешься себе, что слишком заигралась в эту игру?
Проклятие! Справедливость его замечания заставила ее вспылить.
— Почему ты не хочешь принять тот факт, что это не игра? На следующей неделе я стану миссис Стивен Рейборн, и что бы ты ни сказал или ни сделал, я не передумаю.
Он дернул ее к себе.
— Тогда еще один поцелуй ничего не изменит, ведь правда, Роуз?
— Отпусти меня, Зак.
Она попыталась высвободиться из сильных рук, но его губы уже нашли ее, а язык уже разжигал в ней знакомое пламя. На этот раз она не ответила ему, и он отпустил ее.
— Не будь большим дураком, чем ты был, — сказала она. — Ты рискуешь — любой может нас увидеть. Я не думаю, что Стивен отнесется благосклонно к тому, что нанятый им работник позволяет себе вольности с его будущей супругой.
— Так, значит, ты в самом деле собираешься пуститься во все тяжкие? Я понял только сейчас, что ты...
— Это тот шанс, которого я ждала, Зак. Я не позволю тебе все испортить. В качестве миссис Стивен Рейборн я буду пользоваться уважением в округе, и оборванцы вроде тебя должны будут дважды подумать, прежде чем подойти ко мне.
— Уважать? Уважение надо заработать. Этого нельзя добиться, просто выйдя замуж за человека с деньгами.
Гнев бросился ей в голову.
— Стивен знает цену деньгам, можешь быть в этом уверен. Я буду ему хорошей женой, как любая другая женщина, на которой он мог бы жениться. Так что не заботься об этом, Маккензи. Это не твои проблемы.
— Ты никогда не задумывалась, что, может быть, я не хочу видеть, как ты страдаешь?
Она вздернула подбородок в изумлении.
— Отлично! А теперь оставь меня в покое.
Он не хотел, чтобы она страдала? Но урон уже нанесен. Каждое утро она просыпалась с мыслью о том, как сильно она его желает, и чем больше ее разум пытался это отрицать, тем сильнее правда проникала в сердце.
Ее губы дрогнули, а лунный свет отразился в слезах, блеснувших в ее глазах.
— Неужели ты не можешь порадоваться за меня, Зак?
— Мне бы хотелось, Роуз, — ответил он печально. — Очень хотелось бы.
— Тогда оставь меня. Это все, о чем я прошу.
— Да, я оставлю тебя в покое, — пробормотал он. — Я бы хотел никогда не встречать тебя, Роуз. Я знаю, что никогда тебя не забуду.
Зак стиснул руки в кулаки, когда она поспешно удалилась. Почему он всегда доводит ее до слез? Он хотел броситься за ней следом, взять ее на руки, высушить поцелуями слезы и рассказать ей, как он несчастен. Но если он это сделает, то должен будет рассказать ей и о многом другом, а он не мог позволить себе этого сейчас — для ее же безопасности. И для своей собственной тоже.
Проклятие! Он был идиотом, когда выпустил ситуацию из-под контроля просто потому, что не мог заставить себя не прикасаться к ней. Она права — он должен оставить ее в покое. Но он позволил похоти заглушить разум — а теперь страдает его сердце. Господь знает, как его тело жаждет ее, но теперь он хочет большего: всегда видеть ее лицо, слушать ее смех, наслаждаться ее ароматом.
Наблюдая за ней этим вечером, видя ее рядом с Рейбор-ном, он испытывал танталовы муки. Все в нем переворачивалось. Даже если он рассказал бы ей правду о себе самом, вряд ли это изменило бы ее планы. Какого черта он вообще позволил этой рыжеволосой искательнице богатства залезть к себе в душу? Не говоря уже о том, что он извинял ее желание продать себя подороже.
Он был рад, когда подошло время седлать лошадь и убираться восвояси. Ему тут больше нечего делать, с него довольно.
Роуз постояла немного на воздухе, стараясь вытереть слезы и взять себя в руки. Почему Зак не уехал раньше, не ускакал прочь из ее жизни? Он не должен был напоминать ей, что она делает глупость. Никто не знает этого лучше, чем она сама. Всю свою жизнь она вынуждена была идти на компромисс. Теперь у нее есть шанс забыть о своем прошлом раз и навсегда, и она не позволит какому-то Заку Маккензи все испортить.
Голова у нее пульсировала от боли. Она прислонилась к стене и на несколько мгновений закрыла глаза.
Она так хотела, чтобы сегодняшний вечер был радостным началом ее новой жизни, но вместо этого он оказался ужасным. Ей захотелось, чтобы все поскорее закончилось и она могла бы скрыться у себя в комнате.
Дверь распахнулась, и луч света и гул голосов разрушили тишину. Роуз отступила назад и спряталась в тени. Из двери неуклюже вывалился пьяный Джесс Тейт. Вот уж с кем ей меньше всего хотелось столкнуться, особенно в ее нынешнем состоянии. Несмотря на приказ Стивена, она все еще не доверяла Тейту и чувствовала себя неуютно в его присутствии.
Тейт закрыл дверь, отрезав шум и свет, и, к ее облегчению, направился к противоположному концу здания, где стал тихо переговариваться с кем-то, кто прятался за углом. Он стоял к ней спиной и не заметил ее. Она двинулась было к двери, но остановилась, когда до нее донеслось имя Зака, произнесенное Тейтом. Они говорили шепотом, и это показалось ей подозрительным.
Охваченная любопытством, она отступила обратно в тень, чтобы послушать, о чем идет речь, но до ее ушей долетали только обрывки разговора.
— Да, да... ненавижу этого подонка Маккензи... Пусть это будет выглядеть как несчастный случай... Скоро.
Потом она больше ничего не слышала, кроме удаляющихся шагов. Мрачное предчувствие охватило ее. Даже из того, что она смогла расслышать, было ясно, что они сговариваются навредить Заку.
Роуз поспешила вдоль здания и выглянула за угол, но заметила только, как Тейт вошел в ресторан через кухонную дверь. Он был один, и никого больше видно не было. Она пробежала вдоль стены дома, завернула за угол и увидела группу мужчин, курящих сигары. Заметив среди них Стивена, она поспешила к ним и постаралась улыбнуться.
— Простите меня, джентльмены. Стивен, можно вас на минутку, мне необходимо поговорить с вами.
— Конечно, дорогая.
Он подошел к ней. Заметив ее бледность, он с озабоченным видом обнял ее за плечи.
— Что случилось, дорогая? Вы нездоровы?
Она ухватилась за его руку, словно ища защиты. Она собиралась рассказать ему о разговоре, который только что подслушала, но, преодолев охватившую ее панику, придумала лучший выход: она должна все рассказать Заку.
Роуз кивнула:
— Боюсь, что да. Мне жаль, что я испортила вечер, но у меня ужасная головная боль.
— Я понимаю, дорогая. Мы сейчас уедем.
Стивен был таким милым и все понимал. Ей стало не по себе.
— Вам нет необходимости оставлять гостей, Стивен.
— Ерунда. К тому же, я думаю, нашим гостям тоже пора расходиться.
Они вернулись в ресторан, и Стивен поблагодарил всех за то, что они пришли на их праздник. Роуз сидела как на иголках, пока гости прощались. Ей нужно срочно найти Зака и предупредить о подстерегающей опасности!
Наконец Стивен проводил ее до пансиона.
— Надеюсь, утром вы будете чувствовать себя лучше, моя милая.
— Я тоже на это надеюсь. — Ее грызла совесть за то, что приходится лгать ему, и она постаралась улыбнуться как можно теплее.
— Спасибо, Стивен. Вы просто замечательный человек. Я так благодарна вам за все! Мне очень жаль, что из-за меня вечер оказался испорченным.
— Роуз, дорогая. Говорю вам «спокойной ночи», а не «прощайте». Будут у нас и другие вечеринки. Впереди целая жизнь. — Он нежно ее поцеловал. — А теперь немного поспите.
Она задержалась на крыльце и смотрела, как он шел вниз по улице. Он заслуживал того, чтобы у него была женщина, которая бы полюбила его по-настоящему, а не из-за эгоистических или меркантильных побуждений.
Потом она осторожно спустилась по лестнице и бесшумно нырнула в темноту. Надо было найти Зака. Он не вернулся на вечеринку, поэтому она решила, что единственное место, где его можно сейчас найти, — это его комната в «Лонг-Хорне».
Слава Богу, он сказал ей, где его разыскать и как проникнуть в салун, чтобы никто не заметил.
Держась в тени домов, Роуз крадучись шла по улице, чтобы достигнуть задней стороны салуна «Лонг-Хорн». Она постояла у черного хода и, не услышав ничего подозрительного, приоткрыла дверь и проскользнула внутрь. К ее облегчению, за дверью никого не было, но, как только она ее затворила, комната погрузилась в полную темноту. Ей не терпелось добраться до Зака, но она подождала, пока глаза привыкнут к темноте, пересекла комнату, натыкаясь на мебель и опрокидывая пустые пивные бутылки. К тому времени, как она добралась до лестницы, ведущей наверх, ее ноги были покрыты синяками; но самое худшее ожидало ее впереди — необходимость пересечь верхний коридор.
Глубоко вздохнув, она распахнула дверь. Из салуна до нее донеслись крики и смех, гогот Тейта был самым громким. Скользнув за дверь, она увидела, что коридор тоже пуст.
«Сейчас или никогда, Роуз». Она бросилась через коридор к лестнице, быстро поднялась и поспешила через сумрачный холл к двери Зака.
Когда дверь напротив .внезапно открылась, Роуз в испуге повернулась. Из комнаты вышла Рита и в изумлении остановилась. Роуз была слишком встревожена и не нашла ничего лучшего, чем ошарашенно уставиться на нее.
Проститутка подняла бровь и мерзко хмыкнула:
— Ты туда или оттуда, голубка моя?
Может быть, так темно, что Рита не узнала ее? Слишком мало на это надежды.
Рита прошла по коридору, задержалась на мгновение, чтобы еще раз взглянуть на нее, потом, не торопясь, начала спускаться по парадной лестнице.
У Роуз все внутри оборвалось от отчаяния. Она поклялась выбраться отсюда как можно скорее. Когда она дошла наконец до нужной двери, только одна мысль билась у нее в голове:
«Что, если Зака здесь нет?»
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Открыв дверь, Роуз проскользнула в темную комнату, освещенную только лунным светом, проникавшим через открытое окно, затем в испуге открыла рот, услышав щелчок взведенного курка.
— О, какой неожиданный сюрприз! К нам пожаловала будущая миссис Рейборн. — Зак сунул револьвер в кобуру.
Он был босиком и одет только в Джинсы, обтягивавшие его бедра и длинные мускулистые ноги. Он двинулся к ней мягко, как черная пантера.
Роуз облокотилась о дверь, и та захлопнулась у нее за спиной. Зак остановился прямо перед ней и наклонился вперед, опершись о дверную притолоку, так что девушка оказалась в рамке из его рук. В то же самое мгновение ее окутал возбуждающий запах его мужского тела. Он придвинулся ближе, и Роуз почувствовала, как что-то твердое уперлось ей в живот. Ответный порыв и электрический разряд внизу живота пронзил ее. Это ее женское естество ответило на его безмолвный призыв.
Соблазнительное тепло его дыхания коснулось ее уха, когда он произнес хриплым шепотом:
— Надеюсь, этот визит значит именно то, о чем я мечтал.
— Я... я пришла предупредить тебя, — заикаясь, произнесла она. Горло у нее перехватило, слова едва выговаривались.
Когда он склонился еще ниже, она попыталась съежиться, вжаться в дверь.
— О чем предупредить? — спросил он скорее насмешливо, чем с интересом.
— Я подслушала, что Тейт и еще какой-то человек сговаривались убить тебя.
— Неужели? И кто же этот другой человек?
— Я не знаю. Они говорили так тихо, а я была так далеко, что не смогла различить его голоса.
— Буду иметь это в виду.
Протянув руку, он принялся вытаскивать шпильки из ее прически. Ее волосы рассыпались по'плечам, и его губы сложились в удовлетворенную улыбку.
Сердце у Роуз колотилось как бешеное, так, что она боялась, что оно выскочит из груди. Поворот ключа в замке прозвучал для нее так громко, что показался выстрелом.
— Ты соображаешь, что делаешь? — слабо запротестовала она.
Его искривленные в усмешке губы были так близко, что она едва сдерживала искушение впиться в них своими губами. Она уже целовала эти губы и знала, какое восхитительное удовольствие они приносят.
— А что прикажешь мне делать, если ты сама пришла ко мне?
Было ясно, что он ей не верит — или не придает слишком большого значения опасности, угрожавшей ему. Его мозг сейчас работал только в одном направлении.
— Я идиотка, что пришла сюда. Я думала, мы друзья, и не хотела, чтобы тебя убили или хотя бы ранили. — К своему ужасу, она начала всхлипывать. — А теперь я даже не знаю, чего я так всполошилась.
Она повернулась и стала лихорадочно искать ключ, но его рука накрыла ее руку. Заставив ее повернуться к нему лицом, он заключил ее в объятия.
— Мне очень жаль, сердце мое. — Теперь в его голосе не было насмешки, а глаза были полны сострадания. — Мы действительно друзья. — Его руки сжали ее еще крепче, так, что она даже вскрикнула.
Она не могла понять, что вызвало этот неожиданный упадок сил. Было ли это нервное истощение? Его упреки? Ощущение собственной вины? Она понимала лишь, что его теплые руки защищают ее. Такого чувства безопасности и надежности она не ощущала с тех пор, как мать качала ее, когда она была ребенком.
Ее слезы высохли, и чувства сразу переключились на другое. Она ощутила его мужской запах, ее щека прижималась к его обнаженной груди с мягкой курчавой порослью. Они щекотали ей нос. Вся жизненная сила его мускулистого тела была распахнута ей навстречу.
Она подняла голову и увидела его нежный взгляд. Зак наклонил голову и поцелуями стал осушать слезинки на ее щеках. Потом он взял в ладони ее лицо и их губы слились в единое целое.
Наверное, это должен был быть нежный, утешающий поцелуй, но, едва они коснулись друг друга, нежность уступила место страсти. Горячая кровь застучала у нее в висках, сердце захлебнулось в биении и наполнило ее жилы невыносимым огнем. Он много раз целовал ее раньше, так что ей уже следовало быть к этому готовой, но все же он застал ее врасплох.
Он ласкал языком ее губы, пока она не раздвинула их. И тотчас его язык проник в ее рот, ударяя и оглаживая, столкнулся с ее языком, и они боролись так до тех пор, пока у них хватило дыхания. Тогда они, задыхаясь, отпрянули друг от друга.
Долго ни один из них не мог произнести ни слова. Зак внимательно смотрел на нее, пока не нашел тот ответ, который искал. Он спустил с ее плеч платье, так что руки ее оказались стянуты воротом.
Роуз до боли хотела прикоснуться к нему, почувствовать своим телом его теплую плоть. Она изогнулась, пытаясь освободить руки, и это движение произвело опасное трение между ее животом и горячим выступом, который в него упирался. Теперь ее тело кричало о своем желании почувствовать это трение еще ниже, в том месте, что трепетало от желания этого прикосновения. Инстинктивно она раздвинула ноги.
Он не мог не заметить этого ее движения. Теперь они понимали друг друга без слов. Она знала, что оба слишком долго мечтали об этом моменте. Напряжение страсти было слишком сильным.
Он рванул лиф ее платья, и тот с треском разорвался, как будто это была бумага. Ее груди обнажились ему навстречу. Он взял их в свои ладони, и все ее тело наполнилось сладкой истомой. Он стал тереть большими пальцами ее соски, которые уже были твердыми от желания. Подтянув Роуз вверх за стянутые платьем руки, он прижал ее к двери, придавив ей ноги своими бедрами, и нашел ртом один из этих упругих пиков. Потом его губы сомкнулись вокруг него. У Роуз перехватило дыхание, она закрыла глаза и откинула голову назад, наслаждаясь новым для нее чувственным восторгом.
Когда Зак отпустил ее, ноги ее дрожали и она сползла вдоль него на пол, пока он второпях расправлялся со своими джинсами. Наконец они упали на пол. Задрав ей юбку, он сдернул с нее панталоны и прижал свою ничем не сдерживаемую тяжелую мужскую плоть к желанному гнездышку между ее ног.
Почти не дыша, едва осознавая себя, Роуз почувствовала, что все у нее загорелось внутри, и поняла, что готова принять его. Она двинулась бедрами навстречу ему, и он вошел в нее, двигаясь вперед и назад.
Сквозь пелену страсти она едва могла рассмотреть его откинутую назад голову со вздувшимися на шее венами. На лбу у него выступил пот. Темп их любовного танца нарастал. Напряжение раз за разом подстегивало ослепительную вспышку, которая рождала внутри ее волны наслаждения. Когда ее дрожь передалась ему, он напрягся, застонал, и наконец на них обоих обрушилась волна оргазма. Когда его судороги ослабли, она могла только уронить свою голову на его мокрое плечо.
В глазах у нее все расплывалось, когда Зак стаскивал с нее платье и порванную блузку, когда выпутывал ее из нижней юбки и снимал с ног панталоны и чулки. Для нее все было как в тумане. Он отбросил в сторону джинсы, поднял ее на руки и понес к кровати. Там он лег с ней рядом и обвил ее своими длинными ногами.
— Я мечтал об этом с тех самых пор, как в первый раз вошел в ресторан и увидел тебя, такую жеманную и чопорную в этом черном одеянии и белом фартуке.
— И я тоже, — произнесла она тихо.
— Я много времени провел, воображая, как ты выглядишь под этой ужасной одеждой. — У нее внутри все перевернулось, когда он снова взял в ладонь ее грудь. — Ты такая, как я представлял, и даже лучше. — Он наклонил голову и стал ласкать языком ее сосок, затем взял его зубами и слегка укусил. Она выгнулась навстречу ему, и его теплый, влажный рот вновь покрыл ее сосок.
— Мне очень приятно слышать этот комплимент, я тоже в восхищении. — Ее снова охватывало возбуждение, и голос стал глухим. Я постараюсь не обольщаться.
Он поднял голову и улыбнулся:
— Лучше обольсти меня.
Она не могла сдержать улыбки. Господь ее простит, но его непристойные намеки еще сильнее возбуждали ее. Опустив руки вниз, она обх'ватила ладонью объект его шуток и слегка его шлепнула.
— Да, Маккензи. Чувствуется, что он всегда готов.
Эта глубоко запрятанная сторона ее натуры, которой она всегда стеснялась, нашла теперь выход. Она никогда не была такой бесстыдной с Уэсом, но почему-то ничего не стыдилась, когда дело касалось Зака.
Конечно, нельзя не признать, что между двумя этими мужчинами была колоссальная разница. Тихо смеясь, он хитро посмотрел на нее.
— О, сударыня, пока ночь не кончена, вам придется убедиться в этом — и еще очень много раз.
Она закрыла глаза, голова ее закружилась от неодолимого наплыва страсти. Она чувствовала себя свободной. Это было восхитительное ощущение: она могла больше не изображать сопротивление — да и не хотела! С самого первого раза, когда она посмотрела в его гипнотизирующие сапфировые глаза и поняла, как сильно он желает ее, эта ночь стала неизбежной. Ведь она знала, что в ее глазах он видит ту же самую страсть.
Часы летели быстро. Они без устали изучали друг друга — руками и губами, иногда настойчиво, иногда нежно. Смеясь и плача, стеная или вздыхая. Он нашептывал ей на ухо всякие непристойности. Она принимала его вызов и пыталась осуществить его фантазии, и они снова сливались в единую плоть, задыхаясь от экстаза. Он со стоном возносился к вершинам страсти.
Она испытывала море ощущений. Возбуждение? Да! Предвкушение? Да! Но она не была игрушкой в его руках. Каждое прикосновение, каждая ласка его пылких губ становились пронзительным напоминанием о том, как сильно она стремилась к этому моменту. Это возбуждало ее больше, чем все, что она могла вообразить в самых смелых своих мечтах.
Хотя временами в ее мысли закрадывалось отрезвляющее осознание, что это не может продолжаться вечно. Он хотел ее по тем же причинам, что и Уэс, — просто чтобы удовлетворить свою похоть. Интересно, испытает ли она больше наслаждения, если их соединит любовь, а не только физическое влечение?
Однако этой ночью она позволила себе поверить в то, что он лелеет ее, восхищается ею, любит ее — так же, как и она.
И она сама призналась в этой любви. Каждое ее движение, ласка, каждый горячий поцелуй, вздох или стон восторга, вырывавшийся из ее уст, говорили: «Я люблю тебя, Зак». Слов она боялась — не осмеливалась сказать о своих чувствах вслух, чтобы он не рассмеялся ей в лицо. Потому что, если он рассмеется, иллюзия сразу же-рассыплется — и ее сердце разобьется на кусочки.
Она прильнула к нему каждой клеточкой своего гибкого тела, наслаждаясь чувством покоя, которое она обрела в его объятиях — объятиях мужчины, которого любит.
Наконец, полностью обессиленные, они заснули.
Зак проснулся не сразу. Он чувствовал себя как с похмелья: тело ломило, руки и ноги были словно налиты свинцом. Через открытое окно в комнату проникал солнечный свет и бил ему прямо в глаза. Ему удалось перекатиться на живот, и он со стоном зарылся лицом в подушку. Теперь он окончательно проснулся и первым делом припомнил все обстоятельства прошедшей ночи. Роуз нигде не было видно. Да и было ли все это на самом деле или просто привиделось в ночных фантазиях, какие время от времени мучают любого мужчину?
Он перелег головой на другую подушку, чтобы спрятаться от солнца, которое снова добралось до него, и вдруг ему в ноздри проник слабый аромат жасмина.
Значит, это был не сон.
Зак снова перевернулся на спину и лежал, раздумывая о Роуз. Он перебирал в памяти все подробности прошедшей ночи — ночи самого замечательного секса, который когда-либо был в его жизни.
Что это за женщина! Мог ли он подозревать в ней такую силу страсти? Рыжие волосы и соблазнительные губы прогоняли его прочь, в то время как немыслимые голубые глаза без слов звали к себе и заставляли действовать. Когда она перестала быть неприступной, казалось, небеса разверзлись. Она стала дикой ведьмой — самой чувственной, самой невообразимой женщиной из тех, с какими он когда-либо ложился в постель. Он выжил прошлой ночью только благодаря своей счастливой звезде, придававшей ему силы. Но сейчас он был готов и дальше заниматься с ней любовью, снова и снова находя силы, черпая их из слияния их тел.
Он вспомнил, какими темными становились ее глаза, когда ее охватывал новый приступ страсти, .вспомнил нежные прикосновения ее рук. В нем снова закипела кровь, и плоть поднялась. Почему она убежала, не разбудив его? Им о многом еще надо договориться. В следующий раз он позаботится, чтобы она не сбежала от него так быстро.
Но она — думает ли она о следующем разе? Или она все еще собирается выйти замуж за этого Рейборна? Может быть, именно поэтому она и ушла не попрощавшись?
Он просто катастрофический болван. Связался с женщиной, которая не скрывает, что собирается замуж за денежный мешок. Она намерена продать себя в надежде на легкую жизнь. Да кто он такой, чтобы критиковать ее? Он прекрасно знал, что она обручена, когда вчера вечером она пришла в его комнату. Почему это не остановило его? Может быть, надо посмотреть на комоде, не оставила ли она там пару монет, когда уходила? Это очень на нее похоже.
Чувствуя отвращение к себе, он перевел глаза на свое вздыбленное мужское естество.
— Вздор, Маккензи! — прорычал он. — Тебе просто нужно пи-пи.
И он выпрыгнул из кровати.

Глава 17

Когда Зак сошел вниз, он не нашел там никого из шайки Тейта, поэтому ему ничего не оставалось, как направиться в «Харви-Хаус». После вчерашней ночи он не мог оставаться в стороне и равнодушно наблюдать, как Роуз выйдет замуж за Рейборна. Интересно, решился бы он на это, если бы она не пришла к нему в комнату прошлой ночью? Как только он подумал о ней, у него сразу потяжелело внизу живота. Боже, она у него в печенках сидит! До этого момента он не позволял ни одной женщине так сильно вмешиваться в его жизнь.
Горячая ванна, которую он принял утром, освежила его. Он смыл со своего тела ее запах, но почему-то его все еще преследовал аромат жасмина, как будто она все время стояла с ним рядом.
Когда он открыл дверь ресторана, над его головой звякнул колокольчик. Зак задержался на пороге и огляделся. Утренний поезд пришел и ушел, и теперь в обеденном зале сидело всего лишь несколько местных жителей, привыкших здесь завтракать. За дальним столиком в углу он увидел Быка и Джо. Тейта, Щуки и Каина вместе с ними не было. Вот уж кого он не горел желанием сейчас лицезреть. Неплохо бы избежать также общества Быка и Джо, но тогда было бы слишком уж замечательно. Поэтому Зак медленно профланировал в их сторону и плюхнулся на стул.
— Что-то не видно сегодня Тейта.
Если Тейт собирается прикончить его, обязательно надо быть в курсе, где болтается этот ублюдок. Интересно, с кем Тейт толковал прошлой ночью? Похоже, события начинают разворачиваться с невиданной быстротой, так что следует предупредить Билли.
— А ты ничего не слышал? — спросил Бык.
— О чем?
— Шериф посадил его под замок. Прошлой ночью Тейт напился до чертиков и принялся лупить шлюху в «Лонг-Хор-не». Когда бармен попытался его приструнить, Джесс сначала врезал парню, а потом начал крушить направо и налево весь притон.
— А что поделывают Щука с Каином — сидят с Тейтом в его келье и держатся с ним за ручки?
— Они ускакали куда-то рано утром, — ответил Бык. — Сказали, у них какое-то поручение от Джесса.
— Что за поручение?
— Не спрашивал. Это не мое дело, — ответил Бык многозначительно.
В разговор вмешался Джо, его глаза горели от нетерпения. Он просто обожал скандалы.
— Неужели ты не слышал всю эту возню и гвалт прошлой ночью?
— Я был занят.
Бык с Джо обменялись непристойными усмешками.
— Держу пари, ты был занят этим делом. Красная рожа Быка скривилась в ухмылке.
— Наверно, она уж очень была хороша, если ты проспал всю заварушку.
— Вот именно.
— Не жмись, Маккензи, — не отставал Бык. — Дай нам с Джо тоже маленько насладиться этим делом. Кто она?
— Никаких шансов. Ты ее истаскаешь, Бык, а я замерзну, тебя дожидаючись, — ответил Зак насмешливо, зная, что этот бугай считает себя гигантом секса. Действительно, яички у Быка и вправду были огромными, за них-то он и заработал свою кличку. Он страшно гордился своим мужским достоинством, путая их размер с сексуальной силой.
— Держу пари, это была блондинка из «Лонг-Хорна», с тощей задницей, — снова встрял Джо. — Та самая, что говорила, чтобы мы прыгали в ванну, не то она изволит лечь с нами в постель.
— Держу пари, так оно и есть, Джо. Это она, Маккензи?
— Парни, вы только зря сотрясаете воздух. Джо толкнул Быка локтем в бок:
— Послушай, что я тебе скажу. Точно, это она, зуб даю.
Зак заметил, что из кухни вышла Роуз и понесла тарелки двум ковбоям за соседним столиком. Глаза ее сияли. Даже походка у нее стала летящей. Он был изумлен, потому что знал, каким образом она провела большую часть ночи.
Когда она остановилась у столика, смеясь и шутя с ковбоями, он почувствовал негодование. Может быть, этим она хочет дать ему понять, что все, что произошло между ними ночью, для нее не больше чем любовная игра? Или она хочет, чтобы он немного поревновал ее?
Внимательно присмотревшись, он решил, что верно последнее. Ну что ж, тогда она зря тратит время. Неужели она думает, что Эндрю Закари Маккензи — такой мелкий тип, что может ревновать кого угодно к кому угодно? С этой самой минуты он хочет от нее одного — и он знал теперь, как этого добиться: запалить ее запал, и она взорвется, как римская свеча. Он бросил раздраженный взгляд в ее сторону.
— Когда мы дождемся, чтобы к нам кто-нибудь подошел? — крикнул он.
Роуз похлопала одного из ковбоев по плечу и подошла к их столику:
— Доброе утро, джентльмены. Просто я думала, что вы поджидаете остальную компанию. Вы хотите сделать заказ?
Джо почесал в спутанных волосах.
— Что за компания?
— Ваши товарищи по преступлениям. Ваш замечательный предводитель, — сказала она.
— Ты имеешь в виду Джесса? Он как раз сейчас в кутузке сидит.
— И меня это совсем не удивляет! — бросила Роуз.
— Ага, он здорово побузил прошлой ночью в «Лонг-Хор-не». Ты хочешь сказать, что ничего об этом не слышала?
— Ни словечка.
Бык снова пихнул Джо локтем.
— Она, наверное, тоже была занята, как Маккензи. — И оба загоготали.
Роуз бросила на Зака испепеляющий взгляд.
— Если джентльмены желают заказать завтрак, он будет стоить по семьдесят пять центов с каждого. Деньги вперед.
— Проклятие, Роуз, сколько это может продолжаться? — возмутился Зак, бросая на стол серебряный доллар. — Я всегда плачу за себя, когда я у вас.
— Вините в этом своих приятелей, а не меня. Я только выполняю свои обязанности. У мистера Харви не дом милосердия для всякого сброда и незаконного отребья.
— Круто берешь, леди, — ответил Бык.
— Для вас не слишком круто, ведь вы говорите с будущей женой вашего босса, мистер Бык, — улыбнулась она в ответ. — К счастью, я не злопамятна.
Бык бросил на стол деньги и ничего не ответил.
Джо медленно отсчитал свои монеты и добавил их к кучке.
— Кстати, мисс Роуз, у нас есть идея не платить вперед. Это Джесс додумался.
Роуз собрала деньги.
— Боюсь, что все готовые завтраки закончились, но я могу предложить вам ветчину и яйца.
— Конечно. Из того, что Маккензи нам поведал, — начал Бык, — похоже на то, что прошлой ночью свои он изрядно поистратил.
Это замечание вызвало у Джо новый смешок. Глаза Роуз заволокло гневом.
— А как насчет вас двоих?
— Ага, принеси и мне пару яиц для надежности, — заявил Бык. — А Крошке Джо не нужно — он не знает, как и со своими-то управляться! — Довольный своей шуткой, он несколько раз хлопнул ладонью по столу.
Неодобрительно взглянув на Зака, Роуз резко повернулась и отошла от столика.
— Бык, ты не можешь заткнуть свою глотку и не отпускать непристойные шуточки в присутствии дам? — проворчал Зак. — К тому же она собирается замуж за босса. Я бы поостерегся выражаться в ее присутствии.
А взгляд его в это время был прикован к бедрам Роуз. Она так соблазнительно покачивала ими, удаляясь в кухню. В его памяти всплыли эти бедра, когда они были у него в руках и он ощущал шелковую гладкость кожи на их округлостях. Он сжал руки в кулаки, чтобы остановить зуд в пальцах. Вдобавок ко всему его нос опять уловил слабый запах жасмина. Кровь у него забурлила, и ему пришлось придвинуть стул поближе к столу, чтобы никто не заметил, как натянулись у него джинсы. Проклятие! Он был зол на себя не меньше, чем на Быка.
Зак намеренно избегал дальнейших разговоров с Быком и Джо, которые занялись тем, что принялись обсуждать стати всех остальных девушек в ресторане Харви. Официантки сновали туда-сюда, заканчивая обслуживать запоздавших с завтраком посетителей, и уже готовились принимать к ленчу пассажиров трехчасового поезда.
Когда Роуз вернулась с подносом, уставленным едой, она положила груду тарелок с ветчиной и яйцами перед Быком и Джо, затем со стуком поставила тарелку перед Заком.
Он над ней издевается — ну что ж, очень хорошо. Ну и что такого он сделал? Всего лишь доставил ей одну приятную ночь — даже если она раньше ничего подобного не испытывала. Он может дожить хоть до ста лет — все равно не поймет женщин.
Поедая свой завтрак, Зак размышлял о том, как бы ему снова завоевать ее расположение — или хотя бы чтобы она сменила гнев на милость, уж если на то пошло. Припоминая наслаждения прошлой ночи, он готов был сделать все, что она хочет.
Роуз поставила на стол посуду, которую принесла в кухню, и, закрыв глаза, прислонилась к стене. Как он мог так с ней поступить? Из непристойных шуточек Быка она догадалась, что он им все рассказал. Неужели прошедшая ^ночь для него ничего не значит, если он видит в этом только повод похвастаться перед этими животными?
Слезы заструились у нее из-под закрытых век и побежали по щекам. Ей очень хотелось думать, что он отличается от других мужчин, но все оказалось совсем не так.
И вообще, сможет ли она преодолеть искушение — ведь она так хочет снова увидеть его! Ее охватывала дрожь, когда она вспоминала о трепете, вызванном его поцелуями и прикосновениями. Для ее собственного благополучия и ввиду ее планов на будущее она знала, что не должна больше повторять ошибку прошлой ночи. Зак Маккензи — это обычный бродяга, который скитается с шайкой такого, как и он сам, отребья. Ты не можешь выбирать родственников, но можешь — друзей. А Зак сам выбрал свою компанию. Когда-нибудь он кончит так же, как и они: в тюрьме или на виселице.
Слезы полились из ее глаз ручьем, когда она представила себе застывшую улыбку Зака, которую так любила, его навсегда закрывшиеся сапфировые глаза и его смех, который заберет смерть. Она никогда не сможет привыкнуть к тому, что готовит ему судьба. Прошлая ночь соединила не только их тела, соединились и их души.
Когда она проснулась сегодня утром в кровати Зака, ей стало стыдно. И несмотря на прежние свои надежды, она решилась сказать Стивену, что не выйдет за него замуж. До прошлой ночи она все еще верила, что сможет стать ему хорошей женой, но теперь она изменила ему. Она очень мучилась сейчас, но была готова кинуться в объятия Зака Маккензи, а Стивен заслуживает лучшей доли, чем неверная жена.
Ее влечение к Заку совершенно неотвратимо, поэтому все это может закончиться трагедией. Ей надо будет обязательно телеграфировать сегодня мистеру Харви и попросить срочно перевести ее из Бримстоуна в какой-нибудь другой город.
Роуз почувствовала, как кто-то нежно прикоснулся к ее руке, и открыла глаза.
Карие глаза Кейт с сочувствием смотрели на нее.
— Роуз, что случилось?
Вытерев слезы салфеткой, Роуз с усилием улыбнулась:
— Ничего страшного. Правда. У меня просто сильно болит голова.
— Я могу тебе чем-нибудь помочь?
Хотя Роуз всегда с открытым забралом встречала трудности, сейчас ей необходимо было побыть одной, чтобы собраться с мыслями.
— Ты не могла бы закончить обслуживать мои столики? Может, если я пойду домой и полежу, то смогу справиться с этой жуткой головной болью. Я вернусь к началу ленча.
— Конечно, я с удовольствием тебе помогу. — Кейт взяла Роуз под руку и проводила ее к заднему выходу. — Тебе надо немного отдохнуть, дорогая, а мистеру Биллингсу я все объясню.
Свежий воздух бальзамом освежил покрытые румянцем щеки Роуз. Она сердилась на себя, что не смогла рассказать все Кейт. Несмотря на то что две молодые женщины день ото дня становились все ближе, у них не было времени стать такими же закадычными подругами, какими они были с Эмили Лоуренс. Как бы ей хотелось, чтобы Эми сейчас была рядом!
Роуз вошла в свою маленькую комнатку, и ей показалось, что стены давят на нее. Она тут же распахнула окно, затем бросилась на кровать, вытащила из волос гребень и шпильки и, тряхнув головой, рассыпала их по плечам. Потом легла на спину и снова стала думать, об Эмили. По крайней мере для Эми все закончилось счастливо — они с Джошем просто без ума друг от друга.
Улыбка постепенно исчезла с лица Роуз. «Без ума» — это верно сказано. Надо быть и в самом деле безумной, чтобы открыть сердце другому человеку, влюбиться, чтобы стать уязвимой.
Ее последняя осознанная мысль, прежде чем она провалилась в дремоту, была о том, что никогда ее отношения с Заком не завершатся таким счастливым образом, как у Эмили.
— Еще кофе, джентльмены?
Зак поднял голову и увидел Кейт Макдермот; в руках у нее был кофейник. Последние пятнадцать минут Роуз не было видно, и, поглощенный мыслями о ней, он не заметил, как Кейт подошла к столику.
— Ага, кисуля, — сказал Бык, протягивая ей свою чашку.
— А что случилось с Роуз? — спросил Зак. — Она нас бросила?
— Роуз почувствовала себя плохо и вернулась к себе в комнату. Вчерашняя помолвка совсем вымотала ее.
Кейт — хорошая девушка, подумал Зак. Кроме симпатичного личика, у нее соблазнительная фигура, что, к несчастью, сделало ее мишенью для грубых шуточек Быка и Джо.
Когда Кейт отошла, подлив ему в чашку кофе, его мысли вернулись к Роуз. Если она пошла обратно в пансион, это очень кстати, потому что можно застать ее там в одиночестве и выяснить, что заставило ее так на него рассердиться.
Он сделал глоток кофе, потом встал, резко отодвинув стул.
— Я пошел. До встречи в «Лонг-Хорне», парни.
— Ага, — промычал Бык, — ты, видать, боишься, что та деваха без тебя замерзнет.
— Вот именно, Бычище, — ответил Зак и направился к двери.
Надеясь, что Роуз оставила окно незапертым, он подошел к черному крыльцу пансиона. Удача улыбнулась ему: окно было открыто настежь. Убедившись, что никто за ним не наблюдает, Зак одним прыжком перемахнул через подоконник и запрыгнул в комнату.
У него перехватило дыхание, когда он увидел Роуз, спящую на кровати. Ее роскошные волосы рассыпались по подушке. У нее был такой мирный вид. Как бы то ни было, во время их сумбурных свиданий он всегда испытывал рядом с ней некоторое напряжение. Но прошлой ночью он обнаружил другую сторону ее натуры, которую она тщательно скрывала за нарочитыми разговорами о том, что выйдет замуж только за деньги. Она вела себя с ним так, как если бы на самом деле любила его; она даже не осознавала, что кричала на пике наслаждения.
Он смотрел на нее, спящую глубоким сном. Сейчас она выглядела совсем другой — безмятежной и невыносимо прекрасной. Точно так же она выглядела вчера при свете луны. Это была Роуз, которую он хотел узнать лучше. Такие женщины могут любить мужчину сильно и глубоко, как любила его она сегодня ночью. Такую же любовь испытывали друг к другу его родители.
Эта женщина слишком хороша для Рейборна, он не заслужил такую. Ни один мужчина не был ее достоин.
Ему страстно хотелось лечь рядом с нею, взять ее руки в свои и вдыхать сладкий запах жасмина, ее аромата. Он хотел заснуть с ней рядом. Но если она проснется и увидит его рядом с собой, то это может еще сильнее рассердить ее.
Нет, сейчас он не станет ее будить. У них еще все впереди.
Наклонившись над ней, он коснулся ее губ легким поцелуем.
— В следующий раз, Роуз, любовь моя.
И он выпрыгнул обратно в окно.

Глава 18

Она громко закричала, увидев Зака лежащим в луже крови.
Роуз проснулась, как будто ее кто-то толкнул, и села в постели. Сновидение напомнило ей об опасности, грозившей жизни Зака. События прошлой ночи, полной любви, заставили немного позабыть о ней. Взглянув на часы, она увидела, что проспала несколько часов и дневной поезд должен вот-вот подойти к перрону. Она моментально облачилась в униформу и поспешила к «Харви-Хаусу».
— Как ты себя чувствуешь? — спросила ее Кейт, как только Роуз вошла в обеденный зал. Все столики были накрыты и готовы к приему пассажиров дневного поезда.
— Сон мне действительно помог, Кейт. Ты видела кого-нибудь из рабочих Стивена?
— Нет, с тех пор как они ушли после завтрака.
— А Джесс Тейт показывался?
— Нет, слава Богу.
Это была хорошая новость. По крайней мере хоть Тейт не слоняется поблизости. Зак в городе, так что Роуз могла быть уверена, что он в безопасности.
— А Зак Маккензи?
— Он ушел раньше тех двоих. С тех пор я его не видела. — Кейт распирало любопытство, и она не могла не задать следующий вопрос: — У тебя с ним какие-то проблемы, Роуз?
Роуз оттащила ее в сторону и тихо проговорила ей на ухо:
— Мне нужно поговорить с Заком. Если ты его увидишь, скажешь ему, что я его ищу. Но сделай это незаметно — я не хочу, чтобы кто-нибудь об этом знал.
— Хорошо. Что происходит, Роуз?
— У меня сейчас нет времени подробно тебе рассказывать. Я хочу пойти его поискать — может, он еще в городе.
Роуз выбежала в дверь, прежде чем Кейт смогла вымолвить хоть слово.
Она отважилась снова заглянуть в «Лонг-Хорн» и увидела Быка и Джо, но Зака нигде не было видно. Джо заметил ее, и она сделала ему знак, чтобы он вышел. Бык последовал за ним.
— Вы не видели Зака Маккензи? Закатив глаза, Джо толкнул локтем Быка.
— Последние пару часов не видали.
Маленький проныра явно что-то знал, но, совершенно очевидно, не собирался ничего ей выкладывать.
— А мистер Рейборн в городе?
— Нет. Он отправился обратно на ранчо вчера вечером, — ответил Джо.
— А что Джесс Тейт? Он все еще в тюрьме?
— Нет, он угомонился, и шериф отпустил его. Он тоже отправился на ранчо, — ответил Бык.
— Вы думаете, они вернутся обратно?
— Полагаю, что нет, — сказал Джо, почесав в затылке. — Мистер Рейборн сказал, что нам нет смысла возвращаться на ранчо, так что он отпустил нас до понедельника. И нечего говорить мне, что он может вернуться быстрее.
— А тогда почему Тейт не остался с вами, парни? — спросила Роуз.
Бык нахмурился:
— Это ты можешь Джесса спросить. Что у тебя к нему за дело?
— Боюсь, мне придется подождать, пока я не увижу мистера Рейборна. Спасибо, парни.
Да, это не сильно приблизило ее к цели, подумала она, возвращаясь обратно в ресторан. Она не могла отважиться проникнуть в комнату Зака среди бела дня, но по крайней мере выяснила, что он скорее всего еще в городе.
Роуз обслуживала пассажиров, приехавших к ленчу, и весь остаток дня каждый раз, когда над дверью звякал колокольчик, с надеждой поворачивала голову в ту сторону.
Где же Зак? Может быть, с ним что-то случилось? А что, если Тейт уже... нет, она не верит, что с ним что-то могло случиться. Зак предупрежден об опасности и может позаботиться о себе.
Но время шло, а от него не было ни слуху ни духу. Была не была! Все равно она скоро уедет из города, так что ей нечего терять. Забыв об осторожности, она направилась в салун «Лонг-Хорн». Не обращая внимания на любопытные взгляды, Роуз бесстрашно прошла вверх по лестнице и постучала в дверь комнаты Зака.
Не услышав ответа, она открыла дверь. Ее взгляд упал на кровать, напомнив ей о замечательных часах, проведенных ими вместе. Решительно отбросив сентиментальные воспоминания, она огляделась, чтобы найти зацепку, объясняющую его исчезновение. Никакой его одежды видно не было. Комната не хранила никаких признаков Зака Маккензи, как будто он здесь никогда не жил.
Роуз спустилась вниз, решив попробовать выведать что-нибудь у бармена.
— Простите, вы не могли бы мне сказать, мистер Маккензи все еще зарегистрирован здесь?
Бармен посмотрел на нее недоуменно:
— Как зарегистрирован?
— Комната четыре в конце верхнего этажа. Он выехал?
— Сударыня, это не модный отель, — ответил тот. — Насколько мне известно, он все еще держит за собой эту комнату.
— Но она сейчас пуста, даже его седла нет. Бармен взглянул на нее пренебрежительно.
— Вот что я вам скажу, сударыня: почему бы вам не поискать его на том конце улицы, у Риты? Она занима...
— Мне известно, чем она занимается, — осадила его Роуз. Она узнала об этом от Зака, когда он рассказал, что туда ходит Стивен. — Благодарю вас.
Она вернулась в свою комнату, сбитая с толку больше, чем когда-либо. Разделась, надела ночную рубашку. Ей не хотелось верить, что он пошел к другой женщине после того, как они любили друг друга. А как же тогда все эти ухмылки и шуточки на лицах Джо и Быка сегодня утром? Должно быть, все это было для Зака шуткой — и для него, и для его омерзительных дружков. Подумать только, сколько времени она потратила, разыскивая и пытаясь предупредить его, а он все это время провел с гулящей девкой!
Роуз передернула плечами. Она должна прекратить это самоистязание и взять себя в руки. Самое худшее все еще впереди: ей надо попрощаться со Стивеном. Так что нечего распускать нюни и превращаться в дрожащее желе.
Подойдя к туалетному столику, она вынула из волос шпильки и стала со злостью расчесывать волосы щеткой, сердито глядя на свое отражение в зеркале.
— Ты сама во всем виновата, Роуз. Я же тебе говорила: Зак Маккензи может причинить только боль.
— Ты всегда сама с собой разговариваешь, Роуз? Вздрогнув, она выронила щетку и повернула голову. Зак сидел на подоконнике.
— Я слышал, что ты по всему городу меня искала.
Она закрыла глаза и возблагодарила Бога, что с Заком все в порядке.
— Что, Рита выставила тебя за дверь?
— Рита? Роуз, мои вкусы касаются только длинноногих рыжеволосых красоток. — Он медленно подошел к кровати и взял какой-то предмет нижнего белья, который она бросила, когда раздевалась. — Гм-м. Кажется, что-то похожее я недавно видел.
Она выхватила у него из рук свое белье.
— Если ты был не у Риты, то где же тогда?
— Если бы я знал, что это тебя так волнует, я бы поторопился вернуться.
— Это звучит очень самонадеянно, Маккензи. И вообще, задерни занавески, не то кто-нибудь тебя здесь увидит. Я и так рисковала своей репутацией, разыскивая тебя по всему городу.
Он задернул занавески, потом подошел к ней и протянул руки.
Она оттолкнула их.
— Ответь мне, Зак: где ты пропадал? Я просто места себе не находила от беспокойства.
— Почему? Что-то случилось?
— О чем только ты думаешь? Я же предупредила тебя, что Тейт собирается тебя убить.
Он обнял ее за спину и притянул к себе.
— Пусть попробует, — прошептал он, пощипывая и покусывая ее ухо.
Было ясно, что он нисколько не обеспокоен. Зак стал целовать ее шею. Когда он начал ласкать ее языком, Роуз пришлось сделать неимоверное усилие, чтобы сконцентрировать внимание на том, что она хотела ему сказать.
Она уперлась руками ему в грудь.
— Проклятие, Маккензи, неужели ты нисколько не беспокоишься?
— Роуз, я могу управиться с Тейтом в любой момент, когда захочу.
— Весь день я места себе не находила, а теперь ты пришел сюда — из постели какой-то шлюхи — и собираешься лечь в мою. Поэтому я требую, чтобы ты сказал — где ты был, Зак?
Он отступил назад, и она в отчаянии опустила руки.
— Почему это так важно для тебя? Я не был с Ритой, если только тебе это интересно.
— Тогда почему ты не скажешь мне?
— Думаю, что мне просто не нравится, когда меня выслеживают. Я же не тот парень, с которым ты обручилась, Роуз, или ты не помнишь?
— Нечего мне об этом напоминать, — гневно взмахнула она ресницами. — Ты знаешь, что я изменила Стивену прошлой ночью, и я чувствую себя страшно виноватой перед ним.
Он уставился на нее, как будто она ударила его по лицу.
— Так вот в чем дело! Ты чувствуешь себя виноватой и боишься, что Стивен узнает о твоем неосмотрительном поступке? — Он шагнул к ней и коснулся рукой ее волос. Он долго накручивал их на пальцы, так осторожно, как будто они могли сломаться.
— Ты знаешь, Роуз, когда я пришел сюда, мне показалось, что ты просто волновалась за меня.
Печаль, прозвучавшая в его голосе, поразила ее в самое сердце. Она смотрела на него и чувствовала, что соленые слезы разъедают ее щеки.
— Я действительно беспокоилась, — заикаясь произнесла она. — Я просто... я хочу сказать, ты исчез так неожиданно, и я испугалась, что Тейт привел в исполнение свой замысел. Потом, когда я искала тебя, бармен сказал, что ты, может быть, с Ритой.
— И ты с легкостью поверила, что из твоих объятий я отправился к какой-то проститутке?
— А эти грязные ухмылки, которыми ты обменивался со своими дружками сегодня утром в ресторане...
— И ты подумала, что я хвастался им, как провел ночь! Спасибо тебе за столь высокое мнение о моей персоне. Я тебе и раньше говорил, Роуз: я не из тех, кто сначала целует, а потом треплется об этом.
Хотя он говорил тихо, его голос звучал как рычание у нее над головой. Она зажала уши ладонями, чтобы не слышать его слов, но он, не обращая на это внимания, продолжал:
— Веришь ты мне или нет, но я считаю, что прошлая ночь была самой необыкновенной в моей жизни.
Она сильно обидела его...
— Зак, пожалуйста, не делай еще хуже, чем есть на самом деле. Мне очень жаль, что я недооценила тебя. Клянусь, я действительно беспокоилась о тебе, пока не пошла к тебе в комнату и не увидела, что там не осталось никаких твоих вещей. Я знала, что ты не уехал на ранчо вместе со Стивеном и Тейтом, и когда бармен сказал, что ты, может быть... — Она вытерла глаза, затем глубоко вздохнула. — Ты прав. Я поверила и возмутилась твоим поведением. Это была глупая, идиотская ошибка с моей стороны.
— Иначе говоря, высказав мне это и очистив свою совесть, ты теперь хочешь, чтобы никчемный ублюдок вроде меня убирался отсюда и оставил тебя в полном одиночестве. А ты тем временем будешь мучиться угрызениями совести по отношению к Рейборну.
Нет, совсем не так. Ее сердце ширилось от болезненного сознания, что она любит Зака. Оставить его будет самым тяжелым решением, перед которым поставила ее судьба, потому что память о нем будет терзать ее всю остальную жизнь. Она никогда не сможет полюбить другого мужчину, не говоря уже о том, чтобы выйти за него замуж. Ее мечты о том, что она может выйти замуж за богатого человека, рассыпались в прах после первого же поцелуя Зака. Она пыталась закрыть на это глаза, но ничего не получилось. Она никогда не сможет вынести поцелуя любого другого мужчины. И теперь, ясно понимая, что любит его, она знала, что никогда не сможет смело посмотреть ему в лицо и попрощаться с ним.
Здравый смысл подсказывал ей, что она должна сейчас прогнать его, но ее страдающее сердце напомнило, что она, возможно, никогда больше не увидит его — что этот вечер может оказаться их последней встречей. Она оттягивала неизбежность, но не могла позволить этому моменту пройти просто так. Подойдя ближе, она обвила руками его шею.
— Нет, я не хочу, чтобы ты уходил, Зак. Я хочу, чтобы ты любил меня. — Она закрыла глаза и раскрыла навстречу ему свои губы.
Их поцелуй был жарким и страстным, углублявшимся с каждым биением сердца. Она открыла ящик Пандоры, и теперь его нельзя было закрыть, даже если бы она этого захотела. Ничей поцелуй не действовал на нее так, как поцелуй Зака, и она почувствовала себя брошенной, когда он оторвался от нее.
— Я никогда не встречал женщин, похожих на тебя, Роуз, — пробормотал он, покрывая поцелуями ее глаза и щеки. Эти слова, произнесенные хриплым шепотом, подлили масла в огонь их разгоравшейся страсти.
— Неужели я совсем не такая, как все? — Ей нужно было, чтобы он гладил ее, чтобы его плоть слилась с ее плотью; она хотела, чтобы он сейчас же взял ее — так же, как он это сделал в первый раз. Она сняла с него шляпу и отбросила в сторону.
Держа ее лицо в своих ладонях, он смотрел ей прямо в глаза, как будто пытаясь проникнуть к ней в душу.
— Что? — спросила она, смущенная его задержкой. Почему он не желает ее так же, как она его?
— Ты настоящая женщина, Роуз, любовь моя. Дикая, свободная. Не стыдишься сказать мужчине, чего ты от него хочешь. И точно так же ты отдаешь ему то, чего хочет он.
— Я не была такой с другими мужчинами, — сказала она тихо.
— Я рад. — Он провел языком по ее губам. — И благодарен, что ты сохранила всю страсть для меня.
Его губы накрыли ее рот, и их языки встретились. Наконец она застонала от страсти — и предвкушения. Теперь она знала, что ждет ее дальше. Она знала, как его поцелуй заставит ее голову закружиться. И она знала, что его руки могут играть с ее телом, как руки виртуозного музыканта. Его запах, вкус его поцелуя, тепло его рук — вое добавляло ноты в эту страстную рапсодию.
Они помогли друг другу сбросить одежду и наконец оба оказались в постели, лицом к лицу, плоть к плоти — мягкие линии ее фигуры в совершенстве сглаживали его острые углы. Они дышали в такт, их сердца бились как одно, страсть ослепила их, когда тепло их тел заструилось друг в друга. Они целовались, пробовали, исследовали друг друга; задерживали дыхание в легких, а потом выдыхали со вздохами и стонами. И когда она не могла больше выносить любовной игры, любовный экстаз закружил ее в ослепительном круговороте.
Они лежали рядом, бок о бок, приходя в себя, дыхание их постепенно успокаивалось — пока искушение снова не стало требовать своего и они опять не потянулись друг к другу. И снова началось. Снова они целовались, ласкали друг друга и снова достигали этого восторженного предела, которого могут достичь только влюбленные.
И снова переживали этот восторг.
Всю ночь напролет они занимались любовью.
Ближе к рассвету Зак наконец заснул. Роуз повернулась на бок, положила голову на локоть, чтобы ей было удобнее смотреть на него, и нежно провела по его подбородку пальцем, как будто хотела запомнить навсегда любимое лицо.
«Я люблю тебя, дорогой мой. Я никогда тебя не забуду».
Он открыл глаза и мягко улыбнулся. Ее сердце перевернулось. Как сможет она оставить его? Ведь тогда ее сердце разорвется на кусочки.
Он погрузил пальцы в ее волосы и притянул ее голову к себе.
— Я не могу сделать тебя счастливой, Роуз, — прошептал он и нежно поцеловал ее.
Это был момент, полный горькой радости: она таяла от его ласк, но невыносимо страдала оттого, что он касается ее в последний раз.
Ее сердце было разбито.
Встречаясь с Роуз, Заку с каждым разом все тяжелее было уходить от нее. На этот раз было хуже всего. Наверное, что-то тут не так. Она не разочаровала его последней ночью, доведя его до неистовства, хотя временами ему казалось, что она что-то от него скрывает.
Он отшвырнул с дороги камушек. В чем же, черт побери, тогда дело? За исключением того, что он так и не рассказал ей ничего о себе, вскоре она должна выйти замуж за Рейборна. Может быть, именно это его гложет? Может быть, лучше просто забыть ее?
Это будет нелегко, потому что рыжеволосые не так-то просто забываются.
Правда состояла в том, что он хотел быть рядом с ней не только в постели. Его привлекали к Роуз Дюбуа не только великолепный секс, но и дерзкая манера, с которой она задирала свой бойкий маленький подбородок; когда поддразнивала его; он любил ее глаза, даже когда они были наполнены слезами, которые она не хотела никому показывать. И ему нравился ее смех — с влажной хрипотцой, когда она так весело смеялась вместе с ним. Ничто не нравилось ему больше, чем ее смех. Может быть, еще духи, которыми она пользуется, или голубые глаза, заволакивающиеся гневом всякий раз, когда она сердится на него. Боже, как она возбуждает его, когда смотрит на него таким образом! Наверное, именно поэтому он так долго заманивал ее. Смешно, но, несмотря на все их пререкания, они провели довольно много времени, от души веселясь вместе.
Он нахмурился, встревоженный ноющей тревогой — прошлой ночью она не смеялась вовсе. У нее что-то на уме, что-то, что она хочет ему сказать.
Она вся как головоломка, но у него сейчас нет времени, чтобы сложить вместе ее разрозненные кусочки. Для ее же блага он должен предупредить ее кое о чем, что он обнаружил, — не то будет слишком поздно.
Он направился к конюшне. Предупредить Роуз значило, что он раскрыл себя и безоружен перед бандой. Вчера он уехал из города, чтобы предупредить Билла, а теперь ему нужно вернуться в «Лейзи-Эр». Если Джесс Те-йт ищет повода, чтобы убить его, он постарается помочь этому сукину сыну.

Глава 19

К тому времени как Зак ушел, Роуз уже твердо знала, что немедленно покинет Бримстоун. Ей необходимо вернуться в Чикаго, чтобы лично рассказать Фреду Харви о том, что Бримстоун не то место, куда можно посылать беззащитных молодых девушек. Она надеялась, что он назначит ее на работу в ресторан, расположенный как можно дальше от Техаса, может быть, где-нибудь в Калифорнии: компания Санта-Фе закончила строительство ветки на побережье Тихого океана. Но она знала, что, куда бы она ни убежала, воспоминания о Заке всегда будут преследовать ее.
Когда она закончила одеваться, у нее по-прежнему было тяжело на душе. Ей нужно многое успеть сделать до того, как она сядет вечером в поезд. А потом все — она исчезнет, как тать в ночи...
Первое, что нужно было сделать, — это сообщить Биллингсу о том, что она уезжает. Потом она съездит на «Лейзи-Эр» и скажет Стивену Рейборну, что не может стать его женой. После этого она расстанется с Заком навсегда.
Когда Роуз сообщила Эверетту Биллингсу о своем намерении уехать, он даже руками развел от огорчения:
— Что вы со мной делаете, мисс Дюбуа?
— Мое решение покинуть Бримстоун не имеет отношения к вам, мистер Биллингс.
— Но вы же обручились с местным жителем.
— Я знаю. Мне нужно успеть на ночной поезд, и я надеюсь решить эту проблему со Стивеном прежде, чем уеду.
— Значит, вы собираетесь все бросить и оставить меня как без рук, мисс Дюбуа?
— Я бы не сделала этого, мистер Биллингс, если бы у меня не было уверенности, что остальные девушки смогут справиться со всей работой по ресторану. Откровенно говоря, я бы хотела и вас всех забрать с собой. Пожалуйста, поймите, я столкнулась с непреодолимыми проблемами и никогда не решу их, если не разорву все разом и навсегда.
Биллингс в смятении смотрел на нее некоторое время, потом выражение его лица смягчилось.
— Вы всегда были очень ответственным работником. Мне очень жаль, что у вас возникли проблемы, мисс Дюбуа. Могу ли я чем-то помочь вам?
Она не ожидала жалости от Эверетта Биллингса, и его участие так тронуло ее, что она чуть не разрыдалась. Но она не должна терять присутствия духа. Она одна отвечает за ту неразбериху, в которой оказалась, и ей нужно выбираться из нее самостоятельно.
— Спасибо, мистер Биллингс, но есть вещи, которые я обязана сделать сама.
— Тогда желаю вам удачи, мисс Дюбуа. Поблагодарив его за доброту, Роуз выбежала на улицу. Ей еще нужно было попрощаться с Кейт и другими девушками, но это можно будет сделать вечером, прямо перед отходом поезда. Уж когда она сядет в поезд, тогда можно будет дать волю слезам. Мысли о том, что могло бы ждать ее здесь — любовь, замужество, дружба, — обязательно вызовут болезненные воспоминания, от которых не избежать слез.
Сердечная боль грозила задушить ее. Она должна дать ей выход, но единственным человеком, с которым она отважилась бы поделиться своими сердечными и душевными муками, была Эмили.
Вернувшись домой, она села за столик и написала Эмили длинное письмо, в котором рассказала все подробности своей любви к Заку Маккензи (хотя и не упоминала его имени). Написала и про помолвку со Стивеном Рейборном, и про то, почему она оставляет Бримстоун. Запечатав и отправив на почте письмо, она наняла коляску, чтобы выполнить еще одну неприятную обязанность. Ей очень не хотелось ехать, однако объяснения со Стивеном было не избежать.
Всю дорогу к «Лейзи-Эр» Роуз соображала, как ей сказать Стивену, что она не может выйти за него замуж. Ей было стыдно, что она обманула и ввела его в заблуждение. Горше всего ей было сознавать, что ее любовь к Зак»у может быть источником стыда. Ей было достаточно и того, что Зак не любит ее, не говоря уже о том, что ее чувства к нему могут доставлять неприятности и боль другим людям.
Въехав на ранчо, Роуз резко осадила упряжку, увидев возле домика для рабочих Джесса Тейта верхом на лошади. С ним были Бык и Джо, и сердце у нее екнуло, когда она услышала, что они упомянули имя Зака. Неужели Тейту удалось исполнить задуманное им недоброе дело? Она должна знать правду. Роуз спрыгнула на землю и незаметно подошла ближе.
— В городе его нет, босс, — говорил Бык. — Никто не видел его с той самой ночи, когда была вечеринка.
— Ладно, ищите дальше. Может, он где-нибудь здесь. И зарубите себе на носу: когда найдете, ведите его ко мне.
— А что делать, если он не захочет идти? — спросил Джо. — А то он будет меня бить.
— Да, он быстрая бестия, босс, — добавил Бык. — Он может сделать ноги, и только его и видели.
Тейт хмыкнул от досады.
— Я не собираюсь с вами обсуждать это дело. Не такой я болван, как вы. Просто найдите его и приведите сюда. Где Каин и Щука?
— Они поехали прочесывать ранчо, искать его, — ответил Бык.
— Какого черта они думают, что он на ранчо? Что, ни у кого нету мозгов?
— Щука сказал, что ему показалось, будто он видел Маккензи однажды за границами ранчо. Он там ездил в одиночку.
— Скорее всего это был старик Уилсон, который всюду совал свой нос. Давайте, двигайтесь, не то Рейборн устроит нам выволочку.
Успокоенная тем, что Зак еще не пал жертвой коварного плана Тейта, Роуз снова пошла к повозке — как раз в тот момент, когда Тейт развернулся и заметил ее.
— Эй!
Не обращая внимания на его окрик, Роуз шла к коляске. Рядом прогрохотали копыта, и Тейт перехватил ее прежде, чем она дошла до экипажа. Он спрыгнул с лошади и схватил ее за руку.
— Что это ты тут вынюхиваешь?
— Уберите от меня ваши руки, мистер Тейт! — приказала она с показной бравадой.
— Думаю, Рейборну будет интересно, как вы тут шпионите за мной. — Он еще сильнее сжал ее запястье своей ручищей и потащил ее к дому.
— Кто там? — послышался возмущенный голос Стивена, когда Тейт постучал в дверь.
— Тейт, — ответил тот и открыл дверь.
— Какого черта тебе надо? Я сказал тебе не беспокоить меня, когда... — Стивен оборвал свою тираду и открыл рот от удивления, когда Тейт вытолкнул перед собой Роуз.
Изумление Стивена могло сравниться только с ее собственным, когда Роуз увидела Риту, сидевшую на коленях у ее жениха. Может быть, эта женщина уже рассказала ему, что видела ее в «Лонг-Хорне»? Стивен почти уронил блондинку на пол — так он поспешно встал на ноги.
— Роуз! Какой приятный сюрприз! Что ты здесь делаешь? — Хотя он пытался придать своему голосу приветливую интонацию, было ясно, что он не может справиться с нервной дрожью.
Роуз испытала чувство облегчения. Застав Стивена с поличным, она уже не ощущала себя предательницей.
— Шпионит — вот что она тут делает, — заявил Тейт в своей обычной ворчливой манере.
— Я спросил ее, Тейт. — В зеленых глазах Стивена досада уступила место любопытству. — Иди отсюда и оставь нас одних.
— Она...
Взгляд.Стивена заставил Тейта проглотить остальные слова.
— Я сназал — убирайся!
Тейт задержался на пороге, чтобы бросить еще один возмущенный взгляд, и вышел из дома, со злобой хлопнув дверью. Стивен повернулся к блондинке:
— И ты тоже, Рита. Я предпочитаю разговаривать с моей невестой наедине.
— Так вы на этой девице собираетесь жениться?! — Рита вытаращилась на Роуз. — Вот мы и снова встретились, мисс Могущественная Недоступность!
Роуз опустила голову, стараясь не встречаться глазами с этой женщиной.
— Вы знакомы? — спросил Стивен с явным удивлением.
— Да, мы вместе участвовали в соревнованиях на празднике Четвертого июля, — ответила Роуз.
— И не только там. У меня отличная память на роскошные платья, — съехидничала Рита и захохотала.
— Что здесь смешного, Рита? — спросил Стивен.
— Все это время вы так волновались, как бы ваша чудная невестушка не пронюхала про нас с вами. Над вами подшутили, мой сладкий. Я видела эту расфуфыренную девицу, когда она кралась в комнату Маккензи в ту самую ночь, когда была вечеринка по поводу вашей помолвки. — И она снова принялась хохотать. — В то время как вы были со мной, будущая миссис Рейборн была ровно напротив и путалась с одним из ваших рабочих.
— Уходи отсюда, Рита. Возвращайся в город и держи рот на замке.
— А разве я когда-нибудь болтала лишнее, сахарный мой? — Рита нагло ухмыльнулась, глядя на Роуз. — Удачи тебе, дорогуша.
Как только дверь-за ней закрылась, Стивен повернулся к Роуз. Его губы были искривлены от гнева, глаза горели яростью.
— Ты маленькая грязная шлюха!
Роуз отпрянула в удивлении, она была не готова к такой дикой ярости.
— Стивен, подождите, я все вам объясню.
Удивление сменилось страхом, когда он набросился на нее. Ее неожиданно стала бить нервная дрожь. Удар по щеке застал ее врасплох. Роуз невольно шагнула назад, оступилась и со всего маху упала на стол. Щеку жгло от удара. Прежде чем она смогла встать на ноги, он схватил ее за плечи. Его пальцы впились в ее тело, как когти. Вздрогнув от боли, она съежилась под напором его ярости.
— Как ты смела обмануть меня?! Я собирался оказать тебе честь, сделав своей женой, а ты все это время дурачила меня!
Казалось, он потерял контроль над собой, и Роуз отчаянно стала оглядываться, пытаясь сообразить, как можно от него спастись. Как она могла так страшно обмануться в этом человеке? Зак пытался предупредить ее об этой стороне натуры Стивена, но она пренебрегла его советом.
— Пожалуйста, послушайте меня, Стивен!
— Молчать! — Он с такой силой затряс ее, что она не смогла говорить дальше. С каждым толчком из ее прически во всех направлениях вылетали шпильки; казалось, что скоро и голова соскочит с плеч, если он не остановится.
— Ты гнусная обманщица, отвратительная маленькая шлюха! — кричал он. Когда он наконец оттолкнул ее от себя, голова у нее кружилась и она чувствовала себя так, будто мозги у нее перемешались.
Слабым голосом, задыхаясь, она снова попробовала произнести свои извинения.
— Мне очень жаль. И я совсем не горжусь этим. Я пришла сюда, чтобы сказать вам, что не могу выйти за вас замуж из-за того, что я сделала.
— Никто не смеет меня дурачить!
Роуз закричала, потому что он снова ударил ее, затем еще и еще раз.
— Вы с Маккензи оба заплатите мне за это! Следующим ударом Рейборн повалил Роуз на пол, и она, рыдая, съежилась в комочек. Горячие слезы струились по ее щекам, а боль сполохами молний простреливала сквозь голову. Наконец долгожданная чернота заволокла ее глаза и она потеряла сознание.
— Зак, — прошептала она, прежде чем впасть в небытие.
Крики. Боль. Снова крики. Еще боль.
Роуз попыталась открыть глаза. Один из них заплыл, так что ей не удалось даже приоткрыть его. Она лежала на чем-то твердом. Роуз попыталась шевельнуться. Ее саднящее тело отказывалось ей повиноваться, поэтому она оставила попытки встать. Она просто лежала и пыталась собраться с «мыслями. Голова у нее раскалывалась, а громкие крики, доносящиеся из соседней комнаты, отдавались в ее черепе мучительными ударами. Наконец ей удалось приоткрыть глаза, и в двух неясных расплывшихся пятнах она узнала Стивена и Джесса Тейта. Напряжение оказалось для нее непосильным, голова закружилась, поэтому она снова закрыла глаза и стала прислушиваться.
— Я смотрел в домике для рабочих, в амбаре, в конюшне, — говорил Тейт. — Нигде его нет.
— Куда он запропастился? Идите к черту и ищите его.
— Я послал парней искать его, босс.
— Эти идиоты еще большие тупицы, чем ты. Я уже давно приказал вам избавиться от него, но теперь хочу, чтобы вы нашли его и привели ко мне. Смерть Маккензи будет медленной и мучительной. Он сделал большую ошибку, потому что посмел тронуть женщину, на которой я собирался жениться. Никто не смеет наносить мне такого оскорбления.
— А как же насчет вашей подружки, что была тут? — спросил Тейт.
— Избавься от нее — пусть это будет похоже на несчастный случай. Смотри не наломай дров, как с этими стариками. Устроили бойню, потом весь город об этом судачил.
Тейт хмыкнул, как будто обидевшись.
— А что? Все думали, что это угонщики скота. И потом, о чем это вы ворчите? Никто на нас и не подумал, все свалили на грабителей. Если бы этот старикашка Уилсон не напоролся на нас, когда мы перегоняли то краденое стадо, он и сейчас был бы жив-здоров.
— Ладно, что было, то прошло. А ее смерть должна выглядеть чистой случайностью. Я не хочу, чтобы кто-нибудь связал ее с тем, что она была в «Лейзи-Эр». — Стивен плеснул себе в стакан бренди. — Я буду играть роль брошенного жениха так убедительно, что никто ничего не заподозрит.
Роуз чуть не вскрикнула во весь голос. Ей необходимо как можно скорее выбраться отсюда, но как?
Рейборн одним махом проглотил бренди и стукнул стаканом об стол.
— Тебе не поздоровится, если кто-то меня заподозрит. Я был достаточно находчив и устроил так, чтобы первым стадом, которое угнали, оказалось мое собственное. А ты тупой, Тейт. Такой же тупой, как и вся твоя шайка. — И он плеснул себе в глотку еще полстакана.
— Ладно, больше мы не будем такими тупыми и перестанем делать за вас всю грязную работу, Рейборн. Я устал от вас и ваших приказов. Гоните деньги, которые нам причитаются, мне и моим ребятам, и мы с вами попрощаемся подобру-поздорову.
— Вы никуда не уедете, пока не разделаетесь с девчонкой и с Маккензи.
— Это ты так думаешь. — Тейт вытащил револьвер. — А ну, открывай сейф. Я возьму только то, что мне причитается.
— Прекрасно. Забирайте деньги и отправляйтесь на все четыре стороны. Мне больше не нужны ваши услуги. Я сам закончу работу. — Роуз потеряла Стивена из виду, потому что он опустился на колени около сейфа. Спустя несколько секунд он снова поднялся. — Вот, здесь деньги, которые я вам обещал.
— Все в порядке, Рейборн.
— Я отдаю тебе все, о чем мы договаривались.
— А теперь я возьму остальное, — сказал Тейт, направляясь к сейфу с револьвером в руке.
Стивен бросил на пол пачку денег.
— Ты далеко не уйдешь. Не важно, сколько это мне будет стоить, но будь спокоен: я тебя выслежу.
— Лучше бы ты этого не говорил, Рейборн, потому что теперь эта маленькая сучка убьет тебя. Посчитают, что она просто-напросто не вынесла того, что ты ее избил. Хорошо, что ты успел всадить в нее пулю, прежде чем сам отдал концы. — Тейт громко захохотал. — Ты мне обеспечил отличное алиби. После того как мы предъявим ваши тела шерифу.и расскажем ему, что случилось, мне и моим парням можно будет уехать и не заботиться о том, что законники сядут нам на хвост.
— Подождите, Тейт, не делайте этого, я...
Роуз проглотила готовый сорваться с ее губ крик, но Тейт уже несколько раз выстрелил в Стивена. Он склонился над телом Рейборна, затем обернулся к ней. Она затаила дыхание.
Ее охватила паника, когда она почувствовала его близость и поняла, что он стоит как раз над ней.
— Я же говорил тебе, что разделаюсь с тобой, сучка.
В ужасе Роуз ждала выстрела. Неожиданно со стуком отворилась дверь.
— Что тут происходит? Мы слышали стрельбу.
— Я пристрелил Рейборна. Щука, давай запрягай повозку. Мы должны отвезти в город его тело и тело его подружки.
— Она тоже мертвая? — спросил Каин.
— Сейчас будет. Рейборн здорово ее отметелил. Я хочу наплести шерифу, что они пристрелили друг друга, а потом уж мы сюда приехали и так их и нашли. Упаковывай инструменты и одежду. Как только Каин и Щука вернутся, мы отвезем тела в город.
— А что насчет Маккензи? — спросил Кейн. — Его нигде нет.
— Забудь о нем — скорее всего он сделал ноги. Во всяком случае, Рейборн был единственным, кто хотел его смерти. Пошли.
Роуз услышала, как дверь закрылась и Тейт взвел курок.
— Плохо, что ты не пришла в себя, сучка, а то бы убедилась, что Джесс Тейт всегда платит по счетам.
Ее сердце заколотилось как бешеное, так что у нее снова закружилась голова, а в висках застучало. Прозвучал выстрел, и она снова провалилась в небытие.

Глава 20

Взвизгнув от боли, Тейт ухватился за руку, уронив револьвер на пол. Он побледнел, увидев наставленный на него «кольт». Зак стоял в дверях и целился в него.
— Маккензи! Какого черта ты тут делаешь? Ты же мог меня убить!
— Не сомневайся, что так и сделал бы, если б захотел. Зак подошел к лежащей на полу Роуз, присел на корточки и проверил ее пульс. Она была без сознания, но дышала ровно. Он поднялся на ноги.
— Надеюсь, ты не взаправду думал пристрелить ее, Тейт?
— Она убила Рейборна. Проклятие, Маккензи, у меня из руки идет кровь!
— Да я ее лишь слегка задел. Оберни ее носовым платком, и все будет в порядке. С какой стати она застрелила Рейборна?
— Да потому что он не захотел с иметь ней дела, после того как обнаружил, что ты с ней трахался. Они здорово подрались. Он ее шлепнул слегка, вот она в него и пальнула.
— Понятно. Значит, ты собирался исполнить свой гражданский долг и разделаться с убийцей Рейборна.
— Ну да, именно это я и собирался сделать, Маккензи.
— А почему бы тебе просто не привести ее к шерифу?
— Я... ну, я боялся, что по дороге она сбежит. Зак понимающе кивнул:
— Звучит благоразумно. Таким образом, если бы ты ее убил, она расплатилась бы за свое преступление, не тратя времени на отсидку в тюрьме.
— Ну да, — обрадованно согласился Тейт с видимым облегчением. — Считай, что я сэкономил кучу времени разным людям.
— В этом плане есть только одна нестыковочка, Тейт: меня он не устраивает. И к тому же мне нравится ее общество.
— Ладно тебе, Маккензи. Вокруг полно девок. Какого черта тебе связываться с убийцей? Ты же сам можешь оказаться ее следующей жертвой.
— Я люблю жить рядом с опасностями.
— Тебе же хуже — не говори потом, что я тебя не предупреждал. Как только Щука с Каином вернутся, мы с парнями отвозим тело Рейборна в город и делаем ноги. Какой резон здесь дольше ошиваться? Ты пойдешь с нами?
— И куда же вы направитесь?
— Скорее всего на север. Слыхал, что в Вайоминге и Монтане пасут полно скота.
— Так его пасут, а не воруют, Тейт. Твои парни не останутся без работы, так что ли?
Тейт хмыкнул:
— Всегда найдутся владельцы ранчо вроде Рейборна, которым нужны парни, умеющие обращаться с пушками.
— А я, пожалуй, отправлюсь другой дорогой и возьму с собой девушку.
— Скатертью дорожка. Мы тогда скажем шерифу, что Рейборна убили те же похитители скота, что и стариков фермеров.
— Нет, поеду-ка я в город вместе с вами. Надо своими ушами услышать, что вы так и доложите шерифу. А то, боюсь, нам с Роуз придется потом отбиваться от представителей власти, которые будут нас преследовать за убийство Рейборна.
— Ты что, думаешь, я собрался тебя надуть?
— Ты — надуть меня? Конечно, нет, Тейт. Я просто не хочу, чтобы кто-нибудь заподозрил неладное, если я не появлюсь вместе с тобой. А Роуз необходим доктор, так что собери ее вещи.
— А откуда ты знаешь, что она горит желанием с тобой ехать?
— Потому что именно за этим она и приехала к Рейборну — чтобы сказать ему о своем решении. — Тон его стал жестким. — Поэтому я уверен, что она в него не стреляла, Тейт. Это сделал ты. Так что оказывается, мы в безвыходном положении.
— Ну и что из того?
— Безвыходное положение. Но мы можем сделать вот что: я буду держать язык за зубами, и ты будешь делать то же самое. А теперь иди запрягай фургон. Роуз в таком состоянии не сможет ехать верхом.
— Ясное дело. — Тейт наклонился, чтобы поднять свой револьвер.
— Медленно и спокойно, — предупредил Зак.
— Я не такой дурак, Маккензи. — Тейт поднял свой револьвер и сунул его в кобуру. — Я приготовлю фургон, как ты просишь, но мы с парнями еще подождем Щуку с Каином, пока те вернутся.
Зак не мог и мечтать о такой удаче. Значит, Щуки с Каином здесь нет и надо держать под контролем всего троих.
— Роуз необходим врач. У Щуки с Каином хватит мозгов вернуться в город, когда они вас тут не найдут. Так что собирайся, нечего вам тут оставаться.
Зак приехал на ранчо как раз вовремя, чтобы заметить отъезжавшую Риту. Когда Тейт вошел в дом, Зак подкрался к задней двери и слышал весь разговор между Тейтом и Рейборном. Это подтвердило его подозрения — Тейт убил чету старичков фермеров, а Рейборн стоял за кражей и угоном скота. Он не удивился, услышав, что владелец ранчо готов разделаться с ним из-за его связи с Роуз. Но когда он увидел ее саму в луже крови на полу, это для него явилось неожиданностью. Он не знал, что она тоже находится здесь, пока Тейт, после того как застрелил Рейборна, не подошел к ней. Как только Роуз будет в безопасности, он разберется с Тейтом. У него теперь был личный повод рассчитаться с ним, и он надеялся, что подонок захочет потягаться с ним в честном поединке.
Когда Зак удостоверился, что Тейт направился к конюшне, он поднял Роуз и отнес ее на кушетку. Все то время, когда он разговаривал с Тейтом, пытаясь сбить его с толку, единственной его мыслью было, что она лежит рядом без сознания на полу. Если бы ему не был нужен этот подонок живьем, он бы пристрелил его на месте.
— Роуз, ты меня слышишь? — спросил он. Она негромко застонала и открыла глаза.
— Зак, это правда ты? — Она попыталась сесть.
— Лежи спокойно, дорогая, пока я не привезу тебя к доктору.
Он нежно ощупал пальцами ее покрытое ссадинами и синяками лицо. Рейборн неплохо над ней поработал, но нос и скулы, кажется, не были сломаны.
Он услышал, что фургон подъехал к дому, и через секунду Тейт вошел в комнату.
— Фургон готов.
— Позови парней, чтобы они перетащили в него тело Рейборна. А ты вынесешь на улицу Роуз — да держи ее поаккуратней.
Тейт бросил на него уничтожающий взгляд.
— Что-то тебе слишком понравилось приказывать, Мак-кензи. Какого черта, ты что, сам не можешь ее дотащить?
— Не то что я не доверяю вам, ребятки, но просто предпочитаю, чтобы руки у меня были свободными.
— Вот что я тебе скажу: наживешь ты себе забот, оставив ее в живых.
Зак ненароком положил руку на «кольт».
— Ты прав. И запомни: если мне придется выбирать между ней и тобой, у нее есть преимущество.
Скоро они уже ехали по дороге. Тейт и Бык скакали верхом впереди, Джо правил фургоном, а Зак, тоже верхом, держался сзади, так, чтобы ему были хорошо видны все трое.
Они проехали от силы пару миль, когда к ним подскакали Щука с Каином. Они вели за собой мустанга с переброшенным через седло телом. У Зака сжалось сердце, потому что он сразу же узнал эту лошадь. Он заставил себя не показать своих чувств, когда Щука сбросил безжизненное тело Билла Грейнд-жера на землю.
— Что за чертовщина? — спросил Тейт.
— Мы заметили, что этот тип рыщет вокруг ранчо, — ответил Щука. — Пришлось пристрелить его, когда он попробовал ускользнуть.
— Что нам теперь делать с ним, босс? — спросил Каин.
— Зачем вы вообще его сюда притащили? Киньте его в пропасть, и пусть шакалы с ним разберутся, — проворчал Тейт.
Зак поднял «кольт».
— Положите его в фургон.
Пятеро мужчин ошарашенно посмотрели на него. Увидев в его руке «кольт», они отступили назад.
— Что это на тебя нашло, Маккензи? — спросил Тейт. — Это что, еще один твой дружок?
— Честно говоря, да. Его звали Билл Грсйнджер, и мы отвезем его в город. Щука, вы с Каином сейчас положите его в фургон.
Щука озадаченно посмотрел на Тейта:
— Ты этого тоже хочешь, босс?
— Слушай меня! — Зак едва удержался, чтобы не спустить курок и оставить от него мокрое место.
Каин со Щукой подняли тело Грейнджера и подтащили его к фургону.
— Эй, а это еще кто? Да это же Рейборн со своей девчонкой! — воскликнул Каин, заглянув под навес.
— Ага, Рейборна отправили на тот свет. А девчонку мы везем в город к врачу.
— Что там такое приключилось, босс?
— Какие-то угонщики скота его пристрелили. Каин, казалось, был сбит с толку.
— Босс, здесь в округе нет других угонщиков. Тейт хмыкнул:
— Так, значит, ты считаешь, что это сделал один из присутствующих?
Бык с Джо загоготали.
Теперь, когда к ним присоединились Щука с Каином, Зак понимал, что ему будет невозможно контролировать всех пятерых. Значит, необходимо их разоружить.
— Ладно, парни, повеселились — и хватит. А сейчас скидывайте свои портупеи.
— Еще чего! — заявил Бык.
— О чем это он толкует, босс? — спросил Каин.
— Не хочу получить свинца в спину, как Билл. Сейчас ваши пушки будут лежать на земле. — Тейт в ответ расхохотался и расстегнул ремень. — Что это так рассмешило тебя, Тейт? — Заку показалось подозрительным, что Тейт слишком легко согласился с его требованием: это было на него не похоже.
— Ты играешь как раз мне на руку, Маккензи. Ты уберешься с этой девчонкой, и наш договор пойдет к черту.
— Тогда что мешает мне выпустить тебе пулю в лоб прямо сейчас, а, Тейт?
Тот рассмеялся в ответ.
— Потому что ты не выстрелишь в безоружного, Маккензи. — Кажется, его довод дошел до остальных четырех членов шайки: они не могли бы быстрее скинуть свою кобуру.
— Собери и брось в фургон, Джо, — приказал Зак. — И никаких фокусов, иначе любой из вас может расстаться с жизнью.
Зак наклонился, развязал свои седельные сумки и бросил их на задок фургона, потом распряг всех лошадей. Поднявшись на место кучера, он уселся там и взял в руки поводья.
— Простите, парни, но я должен немного вас обогнать. — Он сделал несколько выстрелов в воздух, и лошади понеслись, поднимая клубы пыли.
Управляя поводьями, Зак крикнул Роуз:
— Держись, дорогая. Кажется, это будет лихая скачка, но нам нужно как можно быстрее добраться до города.
— Зак, кто этот человек, которого они убили? Мне кажется, это тот самый, кого мы встретили тогда на прогулке. И я помню, как ты разговаривал с ним на ярмарке.
— Это мой старый друг, Роуз.
Он вытянул лошадей кнутом, чтобы они бежали быстрее, и фургон принялся подпрыгивать на тряской неровной земле. Проехав так несколько миль, он натянул поводья и соскочил на землю.
— Что случилось? — спросила Роуз.
— Время менять тактику. — Он уже принялся распрягать лошадей.
— Что ты делаешь? — спросила она, когда он взнуздал одну из них.
— Если мы приедем в Бримстоун в фургоне, нас наверняка заметят. Самое лучшее — незаметно пробраться в город верхом. Я не думаю, что ты в состоянии самостоятельно сидеть в седле, поэтому мы поедем вдвоем на одной лошади. Когда Тейт обнаружит этот фургон, он не будет знать, куда мы направились — в Бримстоун или в Занесвилль.
Он нагрузил другую лошадь оружием бандитов, потом хлопнул ее рукой по крупу, и та галопом поскакала прочь.
— Надеюсь, она ускачет достаточно далеко, чтобы они не добрались до оружия. Они не отважатся приехать в Бримстоун безоружными, особенно если решат, что я тоже направился туда.
Он поднял Роуз на руки и усадил на спину лошади. Потом вернулся к фургону и подхватил седельные сумки. Долго он смотрел на безжизненное тело Билла Грейнджера.
— Прости, старина, мне приходится бросать тебя в одиночестве. — Затем обернулся к Роуз. — А тебе придется держать вот это. — И он подал ей сумки. Потом запрыгнул в седло позади нее, прислонил ее спиной к своей груди и дернул поводья. Лошадь сразу пошла в галоп.
Зак почти жалел, что Роуз сейчас не без сознания, потому что верховая езда в ее состоянии была для нее сущим мучением. Она наверняка страшно страдала, но терпела боль, не издавая ни звука. И если их уловка сработает, он сможет доставить ее к врачу к тому времени, как шайка соберет своих коней и доберется до города.
Ему тоже нужно кое-что объяснить ей, но по крайней мере скоро все закончится. Джесс Тейт — беспощадный убийца, и его необходимо остановить.
Он сжал зубы. Да, он смог вырвать Роуз из рук бандитов и увезти в безопасное место — теперь ему нужно разделаться с мистером Джессом Тейтом.
Когда они добрались до Бримстоуна, Роуз отказалась ехать к доктору. Вместо этого она настояла, чтобы вернуться в пансион.
Зак избегал оживленных улиц и снова воспользовался окном, чтобы пробраться в ее комнату. Как только он определил Роуз в безопасное место, перед ним встала другая проблема. Ему нужно срочно отослать телеграмму.
Роуз застонала, посмотрев на себя в зеркало.
— О Боже!
Ее левый глаз заплыл и был черным от синяка, щеки пылали от ссадин и побоев, которые нанес ей Стивен.
— Подозреваю, что Тейт со своей шайкой очень скоро здесь появятся, Роуз. Поэтому прошу тебя, крепко запомни, что я тебе скажу. Если Тейт тебя обнаружит, он сразу убьет тебя, чтобы ты не рассказала шерифу, что на самом деле произошло на ранчо.
— Можешь не говорить со мной как с ребенком, Зак. Я знаю, что Тейт намеревается убить меня, но вряд ли он осмелится сделать это на глазах у целого города.
— В этом городе и не пахнет законом, что может его остановить?
Она повернулась и, несмотря на боль, которую причинило ей это усилие, попыталась улыбнуться:
— Ты. Ты его остановишь.
Вера в ее глазах сияла, как солнце, пробиваясь сквозь синяки и ссадины.
В этот момент он понял, как сильно ее любит.
Он протянул к ней руки, и она бросилась в его объятия. Долго они стояли так; он обнимал ее и знал, что она права. Он должен сделать все возможное, чтобы защитить ее. Она была его женщиной.
Поэтому он обнимал ее, мечтая поцеловать, но знал, что это причинит ей боль — а она и так достаточно настрадалась.
— Я так перепугалась, — прошептала она.
Он осторожно взял ее поцарапанные щеки в свои ладони.
— Золото мое, что ты там делала одна? — Он смахнул слезинку, сползшую по ее щеке, и подумал о том, как он был близок к тому, чтобы навсегда ее потерять.
— Я приехала туда, чтобы сказать Стивену, что не могу выйти за него замуж.
— И как же ты пришла к такому решению? — Он заметил, что даже задержал дыхание, дожидаясь ее ответа.
— Ты сам знаешь. Мы не можем больше морочить друг другу голову, ведь правда? Я никогда бы не смогла выйти за Стивена, зная, что было между нами, Зак. И когда он обнаружил, что я изменила ему, он стал бить меня. Зак, Стивен стоит за этими угонщиками скота, а Тейт — один из тех, кто убил чету Уилсон.
— Откуда ты знаешь?
— Я подслушала, как Стивен сегодня говорил об этом с Тейтом.
Зак почувствовал облегчение. Будет время поговорить об этом позже; сейчас надо заняться другими вещами. Он поцеловал Роуз в макушку и заставил себя выпустить ее из объятий. Его руки неожиданно оказались пустыми, и ему страшно захотелось снова притянуть ее к себе.
— Мне нужно обязательно добраться до телеграфа.
— Зачем?
— Мне нужна кое-какая помощь, чтобы выбраться из этого дерьма.
— Зак, ты... ты тоже был связан с этим?
— Я знал об угоне скота, Роуз. Я даже помогал менять клейма у коров. Мы делали это по ночам. Этот свет и видели люди за холмами. Но я ничего не знал насчет Уилсонов, иначе попытался бы остановить их.
Ее плечи опустились от отчаяния.
— Значит, ты и самом деле вне закона. У меня брезжила дурацкая надежда, что ты с ними не заодно. А что насчет тех выстрелов? Это тоже Тейт?
— Я не знаю. Он вряд ли сможет приписать их мне, потому что в тот раз я был с тобой.
— Ну ладно, а что насчет того раза, когда стреляли в Ме-лани и Андреа?
— Если он это и сделал, все равно никогда в этом не признается. Хотя наверняка это он.
— А насчет кражи в ресторане?
— Я не думаю, что он имеет отношение к этому делу. Тейт — ужасный хвастун, он наверняка проговорился бы. Может быть, это какой-нибудь заезжий ворюга. Весь город кишит ими. Но зато Тейт был среди тех, кто выпустил тигра, это уж наверняка. Помню, подонок сильно смеялся по этому поводу.
— Зак, нам нужно поскорее выбраться отсюда. Когда правда выйдет наружу, тебя могут повесить за угон скота.
— Не беспокойся. Это длинная история, дорогая, но я тебе все объясню позже. А сейчас мне необходимо добраться до телеграфа, но я боюсь оставлять тебя здесь одну. Первым делом они кинутся искать тебя здесь.
— Я могу постучать в соседнюю комнату, к Кейт. Она мне поможет.
— Тогда ладно. Не показывайся в окне. Хорошо, если Тейт подумает, что нас здесь нет. Так что чем меньше народу будет знать о тебе, тем лучше.
— Кейт можно доверять.
— Попроси ее приложить что-нибудь холодное к твоему глазу.
— Хорошо. Будь осторожен, Зак. Он усмехнулся:
— Не беспокойся, Роуз. Я смогу постоять за себя. А сейчас — давай, иди к Кейт. Я должен быть уверен, что ты в безопасности, тогда у меня будет спокойно на душе. '
Она кивнула и вышла из комнаты. Через несколько секунд в комнату зашла Кейт:
— Не беспокойся, Зак, со мной Роуз будет в безопасности.
— Спасибо, Кейт. Позаботься о ней. Я вернусь, как только закончу все свои дела.
Кейт кивнула и вернулась в свою комнату. Зак закрыл дверь и вылез на улицу через окно.
В то время когда Зак выходил из здания телеграфа, Тейт со своей компанией въезжал в Бримстоун с фургоном, в котором лежали тела Стивена Рейборна и Билла Грейнджера. Их приезд и новость, что Рейборн убит, мгновенно распространилась по всему городу. Собралась огромная толпа.
— Кто убил Рейборна? — спросил шериф.
— Та самая девица, на которой он собирался жениться. Они устроили шумную потасовку, и в конце концов она его пристрелила.
— А это что за старикан?
— Один из угонщиков скота. Они с Маккензи были заодно. Мы как раз везли их тела в город, когда на нас наткнулся Маккензи. Он распугал наших лошадей, а сам тем временем ускакал с девчонкой. Пока мы ловили лошадей, он смылся. А мы решили, что должны привезти тела в город.
По толпе прошел возмущенный ропот.
— Эта мисс Дюбуа была такой приличной барышней, — сказал какой-то мужчина. — Не похоже, чтобы она могла кого-нибудь убить.
Тейт хмыкнул:
— Все женщины — шлюхи. Нельзя доверять ни одной.
— А с чего это они с мистером Рейборном подрались, а, Тейт? — спросил шериф Блюм.
— Он узнал, что она наставляет ему рога с Маккензи.
— Она наставляла ему рога, это правда, — подтвердила Рита, и ее губы скривились в самодовольной улыбке. — Я видела ее однажды ночью, как она кралась в «Лонг-Хорн», чтобы встретиться со своим любовником. И я сегодня как раз была в «Лейзи-Эр», когда она туда прикатила.
— Сдается мне, что мистер Рейборн сам кое-кому наставлял рога, — произнесла жена лавочника, неодобрительно взглянув на Риту.
Рита хихикнула.
— Он не один в этом городишке, кто ходит налево от своих благоверных, сударыня.
— У мужчины могут быть свои потребности, — проворчал шериф, — но это не повод, чтобы в них стрелять. Ты не слышал, о чем Маккензи спорил с этим парнем?
— Чего-то там они не поделили. Слышал, как он говорил, что они убили этих Уилсонов тоже. Было похоже, старикану не понравилось, что девчонка поедет с ними. Он хотел разделиться и ехать разными дорогами. — Тейт сплюнул. — Я так понимаю, у Маккензи была другая идея.
В это время к толпе подошли Бык и Джо.
— У дока не было мисс Дюбуа, и ее нет ни в ее комнате, ни в ресторане, — доложил Бык. — Все ее вещички в комнате, но остальные девушки сказали, что не видели ее с самого утра, а ее начальник сказал, что она уволилась из ресторана как раз сегодня утром. Она ему говорила, что собирается уехать на вечернем поезде.
— Проклятие! — выругался Тейт. — Они наверняка махнули в Занесвилль или где-то прячутся, чтобы поспеть на вечерний поезд. Что ты собираешься с этим делать, шериф?
— Я так считаю, что мне надо призвать к присяге нескольких мужчин, чтобы составить вооруженный отряд и верхами прочесать всю округу, чтобы найти их.
— Мы с парнями поедем с вами, — вызвался Тейт.
Когда к ним присоединились еще несколько добровольцев, шериф объявил их всех своими представителями, исполняющими обязанности помощников шерифа.
— У нас будет больше шансов найти их, если мы разделимся на две группы. Тейт, ты с теми, кто работал на «Лейзи-Эр», составишь одну группу, а остальные поедут со мной.
Зак не пожелал бы лучшего расклада. Если вооруженная группа выедет из города, это даст ему фору по времени. Ему оставалось только надеяться, что скоро придет ответ на его телеграмму.
Как только вооруженные помощники шерифа уехали, владелец похоронного бюро забрал оба тела и толпа рассеялась. Зак украдкой вернулся к пансиону. Он задержался, увидев, как девушки Харви выходят из дома и направляются к ресторану. Среди них была и Кейт. Удостоверившись, что путь свободен, он забрался в окно пустой комнаты Роуз и тихонько постучался в дверь Кейт.
— Роуз, это я, — тихо сказал он. Она открыла дверь, и он вошел в комнату.
— Есть еще кто-нибудь в доме? — Роуз в ответ покачала головой. — А хозяйка?
— Миссис Уайт вчера вечером уехала в Альбукерке. Анд-реа и Колетт не вернутся, пока не закончится обед. А мистер Биллингс снимает комнату в доме священника.
— Отлично. Это развязывает нам руки, но все равно придется сидеть взаперти и прятаться.
— Что слышно в городе?
— Ничего хорошего. Тейт со своими парнями приехал с телом Рейборна и убедил шерифа, что ты его пристрелила во время любовной ссоры. Шериф собрал вооруженный отряд и только что ускакал из города искать нас.
Роуз поникла.
— Значит, теперь меня преследует не только Тейт, но и шериф тоже.
— Он преследует нас обоих. Они считают, что я — один из тех угонщиков скота, которые связаны с убийством Уилсонов, что я приложил руку к убийству Билла Грейнджера. Шайка Тейта уехала вместе с вооруженным отрядом добровольцев, но когда они вернутся назад, то наверняка станут прочесывать город. Нам надо придумать, где спрятаться до тех пор, пока я не смогу доказать, что это Тейт убил Рейборна.
— И как ты собираешься это сделать?
— Я жду ответа на мою телеграмму, но это может занять несколько часов. Почему бы тебе не попробовать пока немного отдохнуть?
От удивления она даже вскинула голову.
— Отдохнуть? И ты думаешь, я могу отдыхать, когда этот ненормальный рыщет поблизости, чтобы убить меня, а за нами обоими выслан отряд вооруженных людей?!
Роуз была права. Он подошел к ней и приподнял пальцем ее подбородок, чтобы посмотреть ей в лицо. Кейт неплохо потрудилась над ее глазом, и теперь он выглядел гораздо лучше. Синяк все еще был большим, но опухоль уменьшилась. А со временем заживут и ссадины на щеках.
— Роуз, ты пережила суровое испытание. Все будет в порядке. Как ты себя чувствуешь?
Она безуспешно пыталась улыбнуться...
— Как будто мне вывихнули челюсть.
Он осторожно потрогал ссадины на ее щеках.
— Могло быть и хуже. По крайней мере не сломаны кости. Внезапно выражение ее лица снова стало расстроенным.
— Зак, почему мы не уехали отсюда, пока можно было это сделать?
— Если мы уедем сейчас, любой любитель вознаграждений сможет на полном основании устроить на нас охоту. Единственное, что нам остается делать, — это снять с себя подозрение раз и навсегда.
— Как мы можем это сделать? Ты же сам говорил, что Тейт убедил всех, что мы оба убийцы. Что мы можем им возразить?
— Предоставь это мне.
— Зак, ты же один. А их пятеро! Шериф думает, что мы убийцы, и весь город тоже так думает! И ты надеешься, что кто-то поможет нам? — Она отвернулась от него. — Я не хочу, чтобы на моей совести была твоя смерть. — В ее голосе зазвучали истерические нотки.
Зак подошел к Роуз и положил руки ей на плечи. Она дрожала всем телом.
— Эй, выше нос, золотце мое, не беспокойся ни о чем. Я выбирался из положений и похуже. — Его руки скользнули вниз, он взял ее за запястья и притянул к себе. Бог знает, сколько раз ему удавалось выскальзывать из лап смерти. Но на этот раз рядом с ним в опасности Роуз. Он крепко обнял ее. Несмотря ни на что, он любит эту женщину. И до последнего вздоха, пока в нем бьется сердце, никто не посмеет причинить ей боль и страдания.
Даже он сам.

Глава 21

День тянулся медленно. Кейт вернулась переодеться в черную униформу, чтобы обслуживать пассажиров, приезжающих с вечерним поездом, и заботливо захватила с собой бутерброды и фрукты для невольных узников.
Пока они ели, Кейт выложила им все новости: о Стивене Рейборне у всех было самое высокое мнение, и жители городка жаждали, чтобы Роуз немедленно наказали за его злодейское убийство.
Как только Кейт ушла, Роуз в отчаянии бросилась на кровать.
— Почему они поверили россказням Тейта? — Вздохнув, она перевернулась на спину и подложила под голову подушку. — Он же такой злобный.
Зак прилег рядом с ней на кровати. Вытянувшись на боку, он подпер голову рукой и, нежно улыбаясь, смотрел на нее.
— Потому что некому было защитить тебя.
— Может, это ошибка, что я прячусь, — сказала она, но голос ее звучал неуверенно.
— Нет, это не ошибка. Конечно, если ты хочешь остаться в живых. Ты забыла, что Тейт едва не убил тебя? Покажись ты сейчас на людях, он доведет задуманное до конца. А этот проклятый шериф и пальцем не пошевелит, чтобы остановить его.
— О, Зак, как же нам тогда выпутаться из этой истории? Она казалась такой несчастной и ранимой. Ему захотелось взять ее на руки и покачать, как ребенка. Но он отлично знал, что, как только прикоснется к ней, ему захочется чего-нибудь еще. Поэтому он только слегка погладил ее по волосам, убирая их с пораненной щеки.
— С тобой ничего не случится, Роуз. Я обещаю тебе. Как только придет ответ на мою телеграмму, мы получим необходимую помощь.
— Боюсь, нам понадобится целый кавалерийский взвод, чтобы выбраться из этого города. — Она повернулась на бок, положила руку под щеку и закрыла глаза.
Он долго рассматривал ее. Все дело в том, что на самом деле он не был так уверен в успешном исходе дела, как пытался показать ей. Если им придется прятаться долго, ничего хорошего из этого не выйдет. Все его надежды основывались на скором ответе на телеграмму.
Вскоре он заметил, что Роуз заснула. Чтобы не будить ее, он встал и подошел к окну. Проклятие! Тейт и его шайка уже вернулись в город и теперь вертелись на вокзале, встречая восточный поезд, который как раз подошел к платформе. Наверное, шайка надеялась обнаружить его там с Роуз, поэтому Тейт и все остальные стали проверять вагоны. После этого они и принялись проверять пассажиров, возвращавшихся после обеда на свои места. Зак решил, что сейчас как раз подходящий случай выскользнуть из пансиона незамеченными. Он разбудил Роуз:
— Золотце мое, Тейт и его шайка вернулись в город. Я хочу добраться до телеграфа и проверить, не пришел ли ответ на мою телеграмму. Не подходи к окну и никому не открывай дверь, кроме меня и Кейт.
— Но если Тейт в городе, он может увидеть тебя, Зак!
— Им сейчас не до этого, они проверяют поезд, значит, думают, что если мы в городе, то должны непременно попытаться из него выбраться. Я успею добежать до телеграфа и вернуться назад, пока они возятся на вокзале.
Он уже собирался выпрыгнуть из окна, когда Роуз подошла к нему и взяла его за руку.
— Будь осторожен, Зак. Они ведь и тебя тоже хотят убить. Он улыбнулся ей.
— Тейт доживает свои последние денечки, Роуз. Поверь мне. А теперь запри дверь. Я постучусь три раза, когда вернусь. — Видя, что ее брови все еще озабоченно сдвинуты, он нежно поцеловал ее в нос. — Эй, Роуз, разве я не говорил тебе, что не позволю, чтобы с тобой что-нибудь случилось?
Зак без происшествий добрался до телеграфа, но новости были плохие — ответа на его телеграмму все еще не было. Выйдя с почты, он заметил, что на площади собирается большая толпа. Но хуже всего было то, что в ее центре он заметил Тейта, в который раз подробно пересказывавшего свою ложь о том, что Роуз виновна в смерти Рейборна. Может, чем скрываться, ему лучше выступить с опровержением этой лжи, подумал Зак. Он вытащил из кобуры «кольт» и взвел курок. Решительно приблизившись к толпе, он стал пробираться к ее центру.
— Тейт, я так понял, что ты тут несешь обо мне вздор? Натянутая улыбка Тейта ни на минуту не обманула Зака.
Он знал, что этот человек ищет повода убить его.
— А, это ты помог убийце Рейборна сбежать, да? Куда ты ее спрятал, Маккензи?
— Туда, где ты не сможешь до нее добраться и причинить вред, пока она не докажет свою невиновность. Может, тебе следует более тщательно проверить пассажиров, пока поезд не ушел со станции?
— Ну, что я говорил вам, сограждане родимые? Он позволил убийце улизнуть!
— Ты мерзкий лгун, Тейт. Роуз Дюбуа не убивала Рейборна, это сделал ты!
Как Зак и предполагал, толпа молча отступила назад. Все жители городка порядком насмотрелись на выяснения отношений, так что они знали, что обычно следует за подобным обвинением. Теперь только Тейт и его шайка остались на опустевшей площади лицом к лицу с Заком.
Толстые губы Тейта кривились от изумления, но темные глаза горели страшной злобой. Его рука скользнула к кобуре.
— Мне послышалось, или ты и в самом деле назвал меня лгуном, Маккензи?
— С ушами у тебя все в порядке, Тейт.
— И как я понимаю, это совсем не она вместе с тобой наставляла рога Рейборну, а, Маккензи?
— Это не могло заставить ее стать убийцей.
Каин и Щука стали бочком-бочком заходить Заку за спину. Не отводя пронзительного взгляда от Тейта, Зак произнес:
— А ну, ребятки, стойте там, где стоите. Это касается и вас двоих, Бык и Джо.
— А ты что, видишь, будто я куда-то пошел, что ли? — проворчал Бык.
— Ты думаешь, что справишься с нами, Маккензи? — насмешливо спросил Тейт.
— Обо всех не скажу наверняка — но ты можешь не надеяться выбраться отсюда живым. Меня не так легко будет уложить, как Рейборна и чету старичков, которых ты убил.
— Вы только послушайте, о чем толкует этот придурок Маккензи! Сейчас ты проглотишь свою вонючую ложь!
— Попробуй заставить меня, Тейт.
Тейт бросился вперед, и тут началось столпотворение.
Крики мужчин и вопли женщин доносились со всех сторон, все разбегались, стараясь не попасть под выстрелы. Выстрел Тейта просвистел мимо, но пуля, выпущенная из «кольта» Зака, нашла свою цель, и бандит замертво рухнул на землю.
Под градом пуль Зак прыгнул, укрывшись позади колоды для пойки лошадей, а остальные члены шайки рассредоточились и тоже нашли себе укрытие. Вода фонтанчиками выливалась из колоды через дюжину отверстий, которые в ней проделали пули. Шальная пуля задела Заку плечо, и он огляделся в поисках более подходящего убежища. Самое близкое место было за конюшней. Ему следовало рискнуть, поэтому он сделал несколько выстрелов подряд в сторону шайки, чтобы они попрятались, а потом, пригнувшись, стремительно пробежал несколько шагов в сторону конюшни. Следующая пуля задела его ногу как раз в тот момент, когда он проскользнул в ворота и захлопнул их. Еще несколько пуль расщепило дерево ворот. Зак накинул на ворота щеколду, чтобы никто не смог войти внутрь, и медленно отступил в глубь конюшни.
Зак снял с себя шейный платок и перевязал бедро, потом огляделся. Сеновал, ни одного окна, пустые стойла. Хорошо еще, что нет никакой лазейки, по которой сюда мог кто-нибудь забраться. Хуже было то, что ему теперь придется дожидаться темноты, чтобы незаметно улизнуть из конюшни, а времени было немного: скоро мог вернуться шериф со своей командой.
Еще несколько пуль ударилось в ворота конюшни, как будто для того, чтобы уверить его, что положение безнадежно. Когда он попытался рассмотреть площадь через щелку между досками, то никого не смог разглядеть, но наверняка где-то там скрываются по крайней мере четверо, кто хотел бы уложить его насмерть. Сейчас, во всяком случае, он был в безопасности: никто из этих четверых не собирался рисковать своей шкурой, чтобы нападать на него.
Его плечо жгло от раны, а нога чертовски болела. Он потрогал плечо, потом вытер окровавленную руку о штаны. Хорошо еще, что пуля прошла насквозь. Окровавленное отверстие на джинсах спереди и сзади успокоили его, что и в бедре пуля не застряла. Отлично.
Снова в ворота застучали пули. Сколько еще эти идиоты будут продолжать тратить на него боеприпасы? Зато он уложил Тейта. И теперь этот подонок не сможет причинить вреда Роуз.
Сморщившись от боли, он сел на пол, перезарядил револьвер, прислонился к столбу и решил подумать, какую дальнейшую стратегию ему выбрать. Он посчитал, что чердачная дверь на сеновале лучше подходит для побега, чем гнилые доски, которые легко выломать.
К тому же он слишком хорошо понимал, что ему нечего ждать помощи со стороны горожан.
— Ты должен признать, Маккензи, это не самый лучший переезд, который ты когда-либо делал, — пробормотал он себе под нос. — Что бы ты сделал на моем месте, отец? Дядюшка Люк? Дядюшка Клив? — Он ворочал мозгами, пытаясь вспомнить их бесчисленные рассказы о том, как они выкручивались из разных неприятных историй.
Услышав выстрелы, Роуз тут же вскочила. Наверняка стрельба началась из-за того, что они заметили Зака. Ее сердце сильно забилось, едва не выпрыгивая из груди. Забыв о его предупреждениях, она подошла к окну, но оттуда был виден только вокзал. Выстрелы доносились с другого конца города.
В волнении она принялась ходить по комнате. Жив ли еще Зак? Может быть, он ранен? А может быть, просто какой-нибудь подгулявший в городе ковбой устроил пальбу? Когда стрельба внезапно прекратилась, она окаменела, помимо воли задержав дыхание. Ее беспокойство достигло немыслимых пределов, она была почти в панике. Больше она не может прятаться в комнате! Может быть, как раз в это время Зак истекает где-то кровью! Или лежит мертвый посреди улицы! Она бросилась к двери, но тут же остановилась, услышав, что стрельба возобновилась. Приглушенные рыдания вырвались из ее груди. То, что стрельба продолжается, означает, что он все еще жив. Она должна идти к нему.
Как раз в тот момент, когда она уже была готова повернуть ключ, послышался негромкий стук в дверь. Вздрогнув, она отступила назад.
— Роуз, это я, Кейт.
Ее рука дрожала так сильно, что она едва могла повернуть ключ в замочной скважине. Кейт проскользнула в дверь, и при виде ее мрачного выражения лица у Роуз оборвалось сердце. Слезы заволокли ее глаза, и из горла вырвался вопль отчаяния:
— Зак убит, да?!
— Нет, Роуз! Нет. — Глаза Кейт блестели от слез сострадания. Она крепко сжала руку Роуз. — Он убил Джесса Тейта, но остальные из его банды загнали его в конюшню, и теперь он сидит там, как в ловушке.
Радость охватила все ее существо.
— Значит, он жив, иначе они бы не стреляли. Я должна пойти ему на помощь!
Кейт прислонилась спиной к двери и повернула ключ в замке.
— Какая может быть от тебя помощь Заку, если ты помчишься туда сломя голову? Тебя же саму могут убить!
Эти слова заставили ее разразиться рыданиями.
— Разве ты не понимаешь? Я люблю его, Кейт. Это я виновата, что он влип в эту историю. Я не могу сидеть здесь сложа руки и ждать, пока его убьют.
— Я все понимаю, дорогая, — ответила Кейт, пытаясь успокоить ее. — Но мы должны все продумать до мелочей.
— И пока мы будем все это обдумывать, Зака могут убить! Нет, я сию же секунду пойду к нему!
Роуз бросилась к двери, но Кейт крепко держала ее за руку.
— Послушай меня, Роуз. Если ты действительно хочешь помочь Заку, ты должна сначала потратить немного времени, чтобы все спокойно обдумать. Как лучше всего это сделать? Сейчас в конюшне он пока в безопасности. Шериф со своим отрядом еще не вернулся в город. Эти четыре идиота наверняка не будут подвергать себя риску и пытаться проникнуть в конюшню, потому что боятся получить пулю в лоб. Поэтому нам надо подумать, как бы отвлечь их внимание, чтобы Зак мог в это время сбежать.
Спокойная рассудительность Кейт привела Роуз в чувство. Мало-помалу она почувствовала теплоту в теле, которое до этого просто заледенело от страха.
— Да, пожалуй, ты права. Просто я слишком расстроена и у меня совсем не работает голова.
— Конечно. — Кейт подвела Роуз к кровати. — Поэтому садись, надо все обдумать. Наверняка мы вдвоем сможем придумать что-нибудь, чтобы перехитрить четырех тупиц.
— Ну да, пожар мы точно не можем устроить, иначе спалим весь город.
— Это уж точно, — согласилась Кейт. — Зато, насколько я знаю натуру Быка, его внимание может отвлечь любая женщина.
Роуз подняла голову:
— Ну а мы женщины, разве не так?
— Конечно, но тебе нельзя показывать своего лица, потому что Тейт уверил всех и каждого в городе, что это ты убила Стивена Рейборна. К тому же Бык вряд ли поверит тебе.
— Это я понимаю, но у него нет причины не доверять тебе. — Роуз вскочила на ноги: только что ей в голову пришла потрясающая мысль. — Все наши девушки могут там неожиданно появиться — такие симпатичные, веселые — и предложить что-нибудь вроде... вроде...
— Вроде чего? — спросила Кейт, притворяясь возмущенной. — Что ты хочешь сказать, Роуз Дюбуа? Ты знаешь не хуже меня, что всегда у Быка на уме!
— Я, скорее, думаю о столах, заставленных чашками с кофе и пирогами или кексами.
— А это не такая плохая идея! У нас осталась пара яблочных пирогов от обеда. Может быть, мы сможем заманить их хотя бы в ресторан.
— А когда вы это сделаете, я проберусь к Заку.
— Но я сомневаюсь, что они просто уйдут от конюшни, не оставив никого сторожить его.
— Пожалуй, ты права. Но скоре всего это будет Джо, потому что он самый тупой. А Джо всегда делает то, что приказывает ему Бык. Я думаю, они Быка сделают главным теперь, после смерти Тейта.
Кейт удовлетворенно улыбнулась.
— А мы все знаем, что у Быка одно на уме. Улыбка и предложение выпить кофе с куском пирога, если это сделает девушка, — бери его голыми руками. А куда пойдет Бык...
— Туда отправятся и все остальные, — докончила Роуз.
— Роуз, мы сможем это сделать! — воскликнула Кейт.
Роуз почувствовала, что остается еще одно препятствие, которое необходимо обдумать.
— А как же остальные жители?
— Разошлись по домам. Они не хотят иметь к этому никакого отношения. Я разговаривала с одним, и он сказал, что Зак вынудил Тейта схватиться за пистолет, потому что назвал его лжецом, но в то же время позволил Тейту сделать первый выстрел.
— Тогда почему они не помогли Заку? — закричала Роуз, чувствуя, что в ней снова поднимается отчаяние.
— Дорогая, никто не хочет вмешиваться в чужую драку и подвергать свою жизнь опасности, выступая против четырех вооруженных бандитов, несмотря на то что они задевают и их семьи. Вспомни, они считали, что Зак такой же бандит, как и все остальные, так что какая им разница, кто кого перестреляет? А что до всякого городского отребья, им наплевать, кто отправится к праотцам. Так что давай это провернем, пока шериф со своим отрядом не вернулся в город.
— А как ты думаешь, остальные девушки согласятся нам помочь?
— Я уверена, что они нам помогут. Никто из них и минуты не сомневался, что ты не виновата в убийстве Стивена Рейборна.
Через несколько минут все девушки Харви собрались в комнате Кейт. Все трое пришли в смятение, когда увидели, как Стивен избил Роуз, и от всего сердца желали помочь ей.
Кейт изложила им план, и девушки поспешили в свои комнаты, чтобы снова одеться в форменные платья.
Кейт задержалась перед выходом.
— С Заком все будет в порядке, дорогая.
— Я уйду с ним, Кейт, — сказала Роуз.
— Я знаю. — Она мягко улыбнулась. — Я буду скучать по тебе.
Они бросились друг к другу, и Роуз крепко обняла подругу. В этом мире, который рушился у нее на глазах, она была благодарна Кейт за утешение.
— Я никогда не забуду тебя и то, что ты и остальные девушки делаете для Зака.
— Когда все это закончится, возвращайся к нам, Роуз, — прошептала Кейт. Потом она повернулась и быстро вышла.
Роуз быстро переоделась в юбку с разрезом и блузу; вместо туфель она надела пару крепких ботинок, потом засунула несколько своих вещей в седельные сумки Зака. Слезы сверкнули в ее глазах, когда она стояла у окна и смотрела на маленькую армию в белых фартуках, отважно шагавшую по дороге давать бой. Когда девушки скрылись из виду, она помолилась, чтобы не было слишком поздно спасать мужчину, которого она любит больше жизни, и вышла из комнаты.

Глава 22

На улице сгущались сумерки, в воздухе пахло приближающейся грозой. Роуз быстро шла по узкой улочке. Отдаленные вспышки молний и глухой грохот грома возвещали, что скоро начнется дождь, и она ускорила шаги.
Улица была пустынной, двери и окна домов закрыты и загорожены ставнями. Казалось, жители городка хотели сделать вид, что не имеют отношения к мучительной несправедливости, происходившей сейчас возле конюшни, и надеялись, что крепкие ставни защитят их от угрызений совести.
Она прошла позади «Лонг-Хорна». Доносящийся оттуда смех перекрывал бренчание расстроенного фортепьяно. Кроме слышных время от времени выстрелов, это были единственные звуки, раздававшиеся в настороженной тишине ночи.
Янтарный свет смутно мерцал в конторе телеграфа — его вид болезненно кольнул Роуз, потому что именно из-за телеграммы Зак вышел и потом ввязался в потасовку. Когда она прошла контору, ее взгляд выхватил из темноты очертания конюшни. Сердце ее забилось от волнения.
Напряженные нервы Роуз завибрировали, когда наперерез ей неожиданно выскочили из темноты две кошки. Роуз в испуге отпрянула назад, а кошки с недобрым ворчанием снова пропали в темноте.
Она не была суеверна, но почему этот несчастливый знак встретился ей именно сейчас, когда так много поставлено на карту? Волна мрачных предчувствий окатила ее, особенно когда она вспомнила предсказание цыганки: «Я вижу лицо смерти».
Она добралась до конюшни и стала красться вдоль ее стены, держась в тени и надеясь, что никто ее не заметит.
— Эй, милая дамочка, что это ты тут делаешь?
Сердце у нее упало, она узнала голос Быка. Ее уже обнаружили — и что теперь она сможет сделать, чтобы помочь Заку?
— Здесь не место для девушек. Тебя могут подстрелить. Слава Богу! Он говорил не с ней. Она приободрилась, когда услышала голос Кейт:
— Нам так жалко ваших парней, Бык, что мы подумали — наверное, вы хотите выпить чашечку кофе с куском яблочного пирога.
Всмотревшись в темноту, Роуз увидела группу девушек, стоявших кружком в сотне футов от того места, где она пряталась.
— О-хо-хо! — воскликнул Джо. — Это и правда было бы неплохо! У меня аж слюнки потекли, как я услышал об этом.
Улыбнувшись, так что у нее появились на щеках ямочки, Мелани кокетливо наклонила свою кудрявую головку.
— И совершенно бесплатно, Джо.
— Что это вы, барышни, стали такими любезными? — недоверчиво спросил Бык. — Вы никогда раньше не привечали нас в своем ресторане.
— Мы только выполняем приказание, Бык, — ответила Кейт. — В наших глазах ваши парни — просто герои. Вы единственные, кто может защитить нас от убийцы, который спрятался в конюшне.
— Я даже боюсь лечь в кровать и закрыть глаза, пока этот убийца сидит здесь, — добавила Обри, передернув плечами.
— Ваши парни вообще могут не платить в ресторане Харви, когда в следующий раз вы к нам придете.
Кажется, замечание Андреа бандитам понравилось, потому что они с одобрением засвистели.
— Пожалуй, можно согласиться. Горячий кофе, яблочный пирог и приятная компания таких красоток — звучит соблазнительно. Но у нас тут под запором сидит этот головорез. Мы же не можем оставить его без присмотра.
Роуз чуть не закричала. Бык более серьезно взялся за роль новоиспеченного вожака, чем она ожидала. А у них осталось так мало времени!
— Ой, какие глупости! — воскликнула Мелани, хватая Каина за руку. — Вы же можете оставить тут кого-нибудь его сторожить, а остальные пока пойдут перекусить.
Каин кивнул:
— Слушай, а она дело говорит, Бык.
— Ага, Бык, будет непростительной глупостью оставить засыхать яблочный пирог, — с надеждой добавил Щука.
Кейт протянула руки к их предводителю.
— Пойдем, Бык, — уговаривала она. — Не будь таким противным и не порти всем остальным удовольствие. Кофе уже на плите.
— Гм-м, это надо немного обдумать, — ответил Бык, скребя подбородок. — Значит, нам всем не имеет смысла оставаться — Маккензи даже не узнает, что мы ушли отсюда. Джо, ты здесь останешься. Из этой конюшни можно выбраться только одним способом. Если Маккензи высунет голову из двери, делай три быстрых выстрела друг за другом как сигнал, и мы живо прибежим.
— Что за базар, Бык? И почему это я должен оставаться? Я тоже люблю яблочный пирог, как и все остальные.
— Вот что я тебе скажу, Джо. Я тебе сама принесу сюда пирог. Как, согласен? — сказала Кейт.
— Придется согласиться, — ответил тот, недовольно выпятив губы. — Что мне еще остается делать?
Минуты тянулись как часы, пока Роуз дожидалась возвращения Кейт. Шериф со своим отрядом могли приехать с минуты на минуту.
Увидев Кейт, торопливо шагавшую по улице, Роуз подняла седельные сумки. Теперь, когда пришла пора осуществить самый сложный этап их плана, она неожиданно стала спокойной и уверенной в себе.
Кейт подошла к Джо с тарелкой в руке, и Роуз стала медленно и неслышно к ним приближаться. Когда она сзади подкралась к Джо, Роуз услышала, как тот сказал:
— Отличный вкус, вот что я тебе скажу.
— Я рада, что тебе понравилось, Джо, — ответила Кейт, наблюдая, как Роуз подкрадывается к ним.
Роуз сделала глубокий вдох и со всей силы ударила седельной сумкой Джо по голове. Тарелка вылетела у него из рук, и он без чувств упал на землю.
— Силы небесные, ты его убила?
Кейт приложила ухо к груди Джо, прислушалась и с облегчением сказала:
— Нет, он дышит.
— С ним все будет в порядке. Он просто отключился. — Роуз открыла седельную сумку и вытащила оттуда шейные платки и куски веревки, которые приготовила еще раньше. — Поторопись и скорее.свяжи Джо. А я пока освобожу Зака.
Роуз подбежала к воротам конюшни и позвала:
— Зак, это я, Роуз. — Она знала, что, если попытается открыть ворота без предупреждения, он может по ошибке выстрелить в нее.
— Роуз! Какого черта ты здесь делаешь?
— Открывай скорее ворота, сейчас можно без помех выбраться отсюда.
Когда он выскользнул из конюшни и оказался снаружи, она от радости готова была броситься ему на шею.
— Что произошло? Где все остальные? — спросил он.
— Я все объясню тебе позже. А сейчас нам нужно как можно скорее убираться отсюда. — Она побежала к Кейт, которая уже связала Джо руки и ноги, а теперь сидела под деревом, пытаясь связать себе коленки. — Как мне не хочется делать этого, Кейт!
— Просто идите и быстрее выбирайтесь отсюда. — Кейт протянула руки, и Роуз быстро связала ее запястья. — Удачи вам!
Роуз и Кейт обменялись долгими взглядами, потом Роуз завязала ей рот платком.
— Ты можешь нормально дышать? — Кейт кивнула. — Спасибо тебе за все. — Она поцеловала Кейт в лоб, потом повернулась к Заку.
— Ну, что дальше, генерал Ли? — спросил тот.
— Хватай скорее эти седельные сумки и пошли за мной. Я проходила мимо коновязи — там стояло несколько лошадей. Мы можем взять двух и убраться отсюда.
— Ты знаешь, здесь по закону угонщиков лошадей вешают на виселице, — беспечно заметил он.
— У тебя что, есть идея получше?
— Не сейчас. — Он поднял седельные сумки. — Пошли, Роуз.
Когда они двинулись, Роуз заметила, что он хромает.
— Что с твоей ногой?
— Ничего особенного.
Когда они дошли до коновязи, Зак узнал лошадей.
— Это лошади с «Лейзи-Эр». Это гнедая, на которой все время ездил Тейт. Бери вороную, она лучшая из всех трех, — сказал он, забираясь на тейтовского гнедого.
— В какую сторону мы отправимся? — спросила она.
— На запад.
Они поскакали галопом прочь из Бримстоуна и через несколько секунд растворились в темноте.
Поменяв положение, чтобы устроиться поудобнее, Кейт бросила взгляд на Джо. Он как раз пришел в себя, чтобы увидеть, как Роуз и Зак скрылись из виду верхом на лошадях, и теперь вертелся, пытаясь освободиться. Кейт для отвода глаз делала то же самое.
Примерно минут через пятнадцать Джо удалось освободить руки, и он как раз закончил развязывать Кейт, когда остальные из их шайки вернулись из ресторана.
Лицо Быка вытянулось, когда Джо поведал ему о том, что Зак сбежал.
— Как же ему удалось выбраться из конюшни так, что ты его не заметил?
— Ему помогали, Бык. Двое всадников только что ускакали по западной дороге. Похоже на то, что один из них — женщина.
— Скорее всего это пройдоха Дюбуа, — вставил Щука.
— Эти двое все время были вместе. Ты полный идиот! И куда только ты смотрел!
— Меня стукнули по голове, как раз когда я ел пирог. — Джо огляделся вокруг, подобрал с земли остатки пирога, отряхнул с них песок и стал доедать.
Бык тяжело повернулся к Кейт.
— Я так думаю, ты тоже скажешь, что не видела, кто с ним был?
— Это все произошло так быстро, Бык, я ничего не поняла.
— А я думаю, что поняла. Это же ты припрятала свою подружку-убийцу?
— Бык, ты же знаешь не хуже меня, что эта девица никого не убивала... — влез было Джо.
Бык ударил его по губам:
— Заткнись, Джо!
— Эй, Бык, — вмешался Каин, подбежав к ним. — Похоже на то, что Маккензи ускакал на гнедой Тейта. И вороной, на котором ездил Щука, тоже пропал.
— Вот дерьмо! — Бык рассвирепел и обратил свой гнев на Кейт. — Ты знаешь больше, чем говоришь! Давай выкладывай, не то твое личико станет таким же красивым, как у твоей подружки. Куда они ускакали?
Кейт сковало страхом, она похолодела. Все эти люди — убийцы, а она разозлила самого свирепого из них.
— Я сказала тебе все, что знала, Бык. Мне самой ужасно неприятно. Я пошла обратно в ресторан. — Кейт повернулась было, чтобы уйти, но Бык схватил ее за руку.
— Ты еще больше расстроишься, сестричка, если не скажешь мне, куда они направились.
Кейт закричала от боли, когда он стал выкручивать ей руку, заставляя опуститься на колени.
— Клянусь, я ничего не знаю. Они ничего не говорили. Пожалуйста, не, надо, вы сломаете мне руку!
— И сломаю, если ты ничего мне не скажешь!
— Ладно, отпусти ее, Бык. Почему ты не веришь, что она говорит правду? — встрял Джо. — Кому какое дело теперь до Маккензи? Для нас он ничего не значит.
— Он убил Тейта, — сказал Каин.
— Ну и что? Я вообще всегда недолюбливал Тейта, — возразил Джо. — К тому же Тейт был круглый дурак: вообразил, что уложит Маккензи. А теперь-то мы видели, какой он ловкий.
— Ладно, парни, Маккензи сам подбил его на перестрелку, — заявил Щука, защищая своего бывшего вожака.
Зарычав, Бык швырнул Кейт на землю.
— Все это пустая трата времени! Пора отправляться. Маккензи нас здорово опередил.
Кейт лежала не шевелясь, опасаясь сделать движение, чтобы снова не вызвать его гнев.
— Зачем рисковать своими задницами, преследуя его? — спросил Джо. — Давайте просто смоемся отсюда, как раньше собирались.
— Ты не соображаешь, что кое-кто уже смылся, а? Денежки, что Тейт вынул у Рейборна из сейфа, лежат в его седельной сумке — на той самой гнедой, которую угнал Маккензи. И нам надо его догнать.
— Но у тебя же нет лошади, Бык, — сказал Джо.
— Нет, это у тебя нет лошади. Потому что я поеду на твоей.
— А на чем я поеду?
— Укради какую-нибудь, если хочешь ехать с нами. Успокоившись, что Бык не собирается пустить в нее пулю, Кейт потихоньку поднялась на ноги, когда шайка поспешила к лошадям. Если она хоть сколько-нибудь разбирается в человеческой натуре, Заку Маккензи ничего не стоило одурачить эту шайку. Но Бык задал хороший вопрос: куда он на самом деле отправился, когда они с Роуз ускакали из города? Он ведь мог выбрать любое направление, тогда почему на запад?
Она отряхнулась и отправилась в ресторан, когда на площади показались шериф со своей командой.
— Привет, мэм, — приветствовал ее шериф. — Не слишком ли поздно вы прогуливаетесь по улицам, мисс Макдер-мот? Особенно в свете последних событий.
Она считала, что шериф ничем не лучше шайки, только что убравшейся отсюда.
— Сейчас здесь стало чуть-чуть спокойнее, потому что шайка Тейта только что ускакала из города.
— Какая шайка?
— А, это тот второй ваш вооруженный отряд, который вы так опрометчиво наделили полномочиями. Шериф Блюм, как вы могли дать Джессу Тейту и его банде закоренелых преступников официальные права отстреливать невинных людей? — Глаза Кейт горели от негодования. — Они сами признали, что это Тейт убил Стивена Рейборна и к тому же украл у него из сейфа деньги. — Она подбоченилась и топнула ногой по пыли. — А вы... вы устроили охоту на невинных мужчину и женщину. Как только вы уехали, Тейт пытался убить Зака Маккензи: он единственный из всего города осмелился выступить против этого вруна и хвастуна и изобличил настоящего убийцу. К счастью, Тейту не повезло и Зак застрелил его прежде, чем тот успел предпринять вторую попытку. А потом ваши уполномоченные захотели расправиться с Заком, но ему удалось укрыться в старой конюшне — вон там, на площади. Вы понимаете меня? — спросила она, не пытаясь даже сдерживать свой гнев. Она остановилась, чтобы перевести дыхание.
— Думаю, да. Маккензи сейчас в конюшне, — сказал шериф.
— Я этого не говорила. Он сбежал, и эти мерзавцы помчались за ним вдогонку, потому что он ускакал на лошади Тейта.
— Они просто исполняют свой долг. Угон лошадей — весьма серьезное преступление в этих краях, мисс Макдермот.
— О-о, это просто невыносимо! — Кейт так рассвирепела, что кинулась на шерифа с кулаками. — Кажется, вам совсем наплевать на убийства и угон скота, зато воровство лошади — это самое главное преступление. К вашему сведению, шериф Блюм, исполнять свой долг в их планы не входило. Эти ублюдки поскакали за ним, потому что Тейт оставил деньги, украденные им у Рейборна, в своей седельной сумке. Ну а теперь что вы собираетесь делать?
— Пойду в «Лонг-Хорн» и промочу горло. Мы с моими парнями проездили почти весь день. У нас в горле пересохло, животы подвело, и вообще мы с ног валимся.
Кейт была готова завопить от разочарования, когда к ним подбежал Чарли Дженкинс, телеграфист.
— Шериф, вы видели Зака Маккензи? Он все это время ждал телеграмму. — У Дженкинса в руках белел клочок бумаги.
— Нет. Думаю, он ускакал отсюда.
— Преследуемый шайкой выродков, которые собираются его убить, — вставила Кейт, бросив уничижительный взгляд на шерифа.
Дженкинс хихикнул.
— Их счастье, если им не удастся это сделать. Он не преступник. Зак Маккензи — техасский рейнджер.

Глава 23

Несмотря на то что им нужно было как можно быстрее увеличить расстояние, отделяющее их от Бримстоуна, Зак не слишком сильно гнал лошадей. Было бы очень неразумно скакать галопом по неровной местности ночью. Лошадь могла оступиться или провалиться в яму и сломать ногу. А сейчас здоровая лошадь для него была важнее, чем «кольт». Его плечо болело, нога горела как в огне, и быстрая езда не прибавляла здоровья. Он все еще терял кровь. Им необходимо было где-то остановиться, чтобы перевязать его раны, не то скоро его просто сдует ветром.
Зак повернул голову и бросил взгдяд на безмолвного всадника позади. Разговаривать на ходу было невозможно, но Роуз, кажется, чувствовала себя нормально. У нее мужественная душа.
Днем она безрассудно пыталась заставить его действовать, но в критической ситуации доверилась его решению.
Ему так много нужно сказать ей. Он не мог не волноваться, думая о том, как Роуз воспримет новость, что он техасский рейнджер. Она не делала секрета из своей ненависти к служителям закона и, возможно, будет сильно разочарована, что он рейнджер, а не никчемный бродяга. Да она наверняка придет в ярость!
Он не мог рассказать ей этого раньше. Он работал скрытно, а она могла оказаться связанной с человеком, которого он подозревал.
Зак сморщился от боли, вспомнив Билла Грейнджера. Билл был его связным с базой рейнджеров, даже больше — он был учителем Зака, как до этого учил Джоша. Зак искренне любил старика, и когда Щука с Каином привезли его тело, он готов был расстрелять их на месте.
Предположим, сегодня у него еще есть время подготовить ее к этой правде, но сейчас и так слишком много путаницы — лучше им разобраться с этим позже.
Как только они выберутся из этой передряги, он ей все спокойно объяснит.
Он знал, что у Роуз сумасшедший характер. Зак усмехнулся. Хорошо, если она быстро свыкнется с этим, потому что теперь у них есть обязательства друг перед другом. Это было новое ощущение — такого он еще не переживал.
Он всегда обращал внимание на взгляды, которыми обменивались его отец и мать. Теперь он понял, что они означали: преданность. Безмолвное сообщение, говорившее: «Я здесь, с тобой».
Именно эта связь сейчас начинает возникать между ним и Роуз. Это означает, что теперь он будет ставить ее благополучие впереди своего, так же как и она по отношению к нему. Конечно, где-то в глубине души он знал, что любить ее и хотеть физически — это тоже часть того чувства; но в целом это чувство гораздо больше и любви, и секса, даже желания быть всегда рядом с нею. Это похоже на то, что они сейчас делают: скачут вместе сквозь темную ночь, даже не прикасаясь друг к другу, даже не разговаривая — просто заботясь о том, чтобы другому было удобно и хорошо.
Он никогда не ожидал, что однажды ему станет доступно нечто подобное.
И это было прекрасно.
Когда крупные капли дождя начали прибивать пыль на дороге, Зак натянул поводья и остановился. Рядом с ним остановилась и Роуз.
— Там, в моей седельной сумке, есть пончо. Пожалуй, лучше тебе надеть его.
— А как же ты? — спросила она.
— Со мной и так все в порядке.
Роуз вытащила одеяние из седельной сумки, и через некоторое время ей удалось надеть его. Гроза тем временем разразилась в полную силу.
Неровные молнии разорвали темноту, и почти сразу же раздался оглушительный треск грома. Роуз вздрагивала от страха всякий раз, как ослепительные сполохи озаряли небо.
В ней жил давнишний страх перед молниями — они приводили ее в ужас. Он появился еще в раннем детстве, когда мать рассказала ей, что молния — это знак гнева Господня за их грехи.
Теперь, беспомощная и беззащитная, Роуз низко пригнулась к седлу и боялась, что Его гнев обрушится на нее. Неужели грехи ее и Зака такие тяжкие, что навлекли на них Его ярость?
Почти сразу же полил дождь. Он низвергался настоящими водопадами с гранитных вершин крутых холмов, устремлялся потоками сквозь узкие глубокие ущелья вниз, чтобы еще глубже прорезать уже существующие канавы и овраги. Видимость сразу же уменьшилась до нескольких футов, и разговаривать стало невозможно. Роуз с облегчением вздохнула, когда Зак свернул к скалистой отвесной стене, вдоль которой шла дорога. Хотя возле нее нельзя было спрятаться от дождя, Роуз подумала, что во время такой бури лучше где-то ее переждать, чем пытаться ехать дальше.
Дрожа, Роуз смотрела, как Зак исследует подножие каменистой скалы. Он отошел на несколько футов, и она потеряла его из виду, но через несколько мгновений он вынырнул из пелены дождя.
Взяв ее лошадь под уздцы, он сделал ей знак следовать за ним. Пройдя примерно двадцать ярдов, он остановился у того места, где была привязана к кусту его лошадь.
— Здесь есть небольшое углубление в скале, в которое можно втиснуться, чтобы переждать дождь! — прокричал он.
Роуз кивнула и заползла под козырек, образованный пластом твердой породы. Зак полез за ней следом, и она отодвинулась, чтобы дать ему место. Они были стиснуты, лежа лицом к лицу на боку, но по крайней мере здесь они скрылись от дождя и ветра.
Роуз так сильно дрожала, что у нее клацали зубы.
— Что ты делаешь? — спросил Зак, когда она принялась извиваться, пытаясь снять с себя промокшее пончо.
— Это пончо совершенно промокло и к тому же занимает слишком много места. — Она спустила пончо до талии, потом ей удалось достаточно высоко приподнять голову и руки, чтобы Зак помог ей стащить его через голову. Хотя ее юбка промокла насквозь, блузка была всего лишь слегка влажной.
Зак ближе придвинул к себе Роуз, и она охотно прильнула к нему. Постепенно тепло их прижавшихся друг к другу тел проникло через ее влажную одежду, и она перестала дрожать..
— Эта гроза скоро пройдет, — сказал Зак. Его дыхание приятным теплом согревало ее ухо.
— Не разговаривай, Маккензи. Здесь и так хорошо.
Он накрыл губами ее рот и целовал ее, пока она не задохнулась.
— А как ты теперь себя чувствуешь?
— Теперь даже еще лучше, — ответила она.
— У меня есть пинта виски в моей седельной сумке. Мы можем выпить его прямо сейчас.
— Даже не думай о том, чтобы пошевелиться, — скомандовала она. — Я только начала немного согреваться. Кроме того, я не смогу ничего проглотить лежа. — Она попыталась улыбнуться.
— Смеетесь, мисс Роуз?
— Пытаюсь. Но это все же лучшее из того, что я могу предложить, лежа, мокрая до нитки, под скалой, в то время как гром и молнии пугают меня до смерти. Я хочу тебе кое в чем признаться, Зак. Я до смерти боюсь молний.
Он еще крепче обнял ее.
— Дорогая, я же сказал, что не позволю, чтобы с тобой что-нибудь случилось.
— Именно сейчас мне в это довольно трудно поверить. Тогда попробуй поцеловать меня еще раз.
Он прикоснулся к ее губам, и на несколько драгоценных мгновений она выбросила из своей головы все, кроме чистого наслаждения поцелуем. Но к несчастью, все хорошее когда-нибудь кончается.
— Ну как, помогло? — спросил он.
— Да, но мокрая одежда — в ней не очень уютно. Если бы я ее сняла, мне бы стало гораздо лучше.
Он просунул руку под ее блузку. Она громко вскрикнула, когда его холодная рука прикоснулась к ее груди, но вскоре почувствовала, как ее тело охватил жар в ответ на его нежное поглаживание.
— Должен сказать, мокрое или сухое, но ваше тело, мисс Роуз, по-прежнему в прекрасной форме.
— Клянусь, вы страдаете извращениями, Зак Маккензи. Вы не можете не думать о сексе даже в такое время.
— Я не могу думать ни о чем, кроме секса. Тем не менее я делаю это исключительно из медицинских соображений: я тебя согреваю.
— В других обстоятельствах я бы сказала, что ты лжешь, но это и в самом деле меня согревает, так что продолжай.
Он хмыкнул:
— Мне это тоже помогает согреться, Роуз.
— И к тому же чем скорее мы скинем нашу мокрую одежду, тем лучше.
— Ну так кто теперь думает о сексе?
Она потянула его за ухо.
— Ты знаешь, что я хочу сказать.
— Как только дождь прекратится, мы переоденемся. Я уверен, что смогу найти для тебя что-нибудь сухое.
— Я предусмотрела этот вариант. Кое-какие свои вещи я положила в седельную сумку. — Она зевнула, и веки ее закрылись. — Мне кажется, я сейчас засну.
— Если ты боишься молний, как ты сможешь заснуть во время грозы?
— Потому что ты рядом со мной, Зак.
— Это очень мило, мое золотце. — Его голос затих, а рука, все еще державшая в ладони ее грудь, замерла. Легкое дуновение на ее виске от его ровного дыхания подтвердило ей, что он заснул.
Она тоже закрыла глаза.
Роуз проснулась оттого, что Зак пинал ногой седла, которые он кучей сложил на выходе из их тесного укрытия. В отверстие проникал дневной свет, и, что гораздо важнее, дождя уже не было.
Когда Роуз выползла, вслед за ним, она поморщилась от боли. После сна на земле в сырой одежде она была такой окостеневшей, что едва могла двигаться. Кажется, каждая косточка ее тела болела.
Зак проверял лошадей, и она крикнула ему:
— Доброе утро!
Он повернул голову и улыбнулся:
— Привет! Как ты себя чувствуешь?
— Как будто по мне прошелся камнепад.
— Это пройдет. Благодари небеса, что наши лошадки, кажется, не пострадали от сурового испытания, — ответил он, продолжая осматривать лошадей.
— К несчастью, я не лошадь, — пробормотала Роуз. Она прижала руки ко рту, чтобы сдержать приступ тошноты, накативший на нее, когда она попыталась сесть. Она никогда не чувствовала себя так отвратительно, а Зак больше был обеспокоен состоянием этих проклятых лошадей, чем ее собственным.
Ну ладно, делать нечего. Сначала ей необходимо снять с себя мокрую одежду. Она подтащила к себе седельную сумку и вытащила чистую смену белья.
Ее ноги так сильно дрожали, что, попытавшись встать, она рухнула на колени. Она знала, что ей надо заставить себя как можно больше двигаться, чтобы выгнать эту окостенелость из тела, поэтому она сделала еще одну попытку. На этот раз ей удалось удержаться на ногах.
Расстегивая блузку, она заметила на ткани пятна крови. Осмотрев себя, она увидела несколько пятен и на юбке.
— У меня идет кровь!
Она лихорадочно начала ощупывать все тело, но не могла найти, откуда течет кровь. В панике она перевела взгляд на Зака, который как раз шел в ее сторону, и застыла, в ужасе уставившись на его запекшиеся от крови рубашку и джинсы.
— О Господи, Зак! Это, оказывается, у тебя идет кровь, а не у меня.
Совершенно очевидно, что рана у него на ноге не такая пустячная, как он думал вначале, — на штанине выступили свежие пятна крови. Такое же неутешительное зрелище являла собой и рана на плече — рубашка тоже промокла от свежей крови.
— Твоя нога, Зак! А плечо! Сколько крови ты потерял!
— Да, они все еще кровоточат. Но пули вышли, поэтому надо только обработать раны.
— Давай садись и, ради всего святого, дай мне осмотреть твои раны! — Она взяла его за руку и подвела к скале, чтобы он мог к ней прислониться. Когда она потянула его за руку, заставляя сесть, то заметила, что он как-то совсем слабо сопротивляется. Ее сердце сжалось. Он слабеет, а это значит, потеря крови слишком велика.
Осторожно она стянула с него рубашку. Входное отверстие раны на плече было достаточно маленьким, но выходное отверстие на спине было гораздо больше и выглядело скверно.
Подумав о том, как он всю ночь терпел адскую боль, она содрогнулась. Сочувствие обернулось гневом. Как мог он так пренебрежительно отнестись к своим ранам!
Она порылась в седельной сумке и вытащила оттуда сверток с марлей. Потом оторвала подол от запасной нижней юбки, которую захватила с собой, и разорвала его на кусочки.
— Чего тебе еще не хватает? — спросил Зак, когда она снова полезла в седельную сумку.
— Виски, о котором ты говорил прошлой ночью.
Она нашла не только виски, но и банку с маринованными яблоками.
— Вот спасибо, миссис Даунинг! — пробормотала она. Обработав обе раны марлей, обильно смоченной виски, Роуз наложила на них компрессы и крепко забинтовала полосками ткани.
Когда она принялась стаскивать с него ботинки, Зак попытался остановить ее:
— Я вполне могу сделать это сам.
— Сиди спокойно, — приказала она и отложила ботинки в сторону. — Теперь штаны.
— Ты и их тоже собираешься с меня снять?
— А как ты думаешь? — Она едва не закричала, когда увидела окровавленный шейный платок, которым была перевязана рана на бедре.
— Я всегда мечтал об этом моменте, — с иронией произнес он, когда она расстегнула его джинсы. Он повернулся на бок, чтобы ей было удобнее спустить штаны с его бедер.
— А насчет того, чтобы истекать кровью чуть не до смерти, ты тоже мечтал?
Роуз обмыла и перевязала рану на бедре. К тому времени как он был полностью переодет в сухую одежду, она чувствовала себя совершенно измотанной. Сидя на коленях, она пыталась отдышаться. Ее сердце болело от страха за него — никакие перевязки и дезинфекции в мире не могли вернуть ему кровь, которую он потерял.
Зак прислонился к ней лбом.
— Не убивайся из-за меня, Роуз. — В его голосе было больше подтрунивания, чем раскаяния.
Разве он не знал, что она не вынесет, если с ним что-нибудь случится? Она любит его больше жизни.
— Это совсем не смешно, Зак. Ты уже достаточно взрослый, чтобы понимать, что это очень серьезно.
Он притянул ее к себе.
— Золотце мое, я скоро буду в порядке. Для того чтобы свалить Маккензи с ног, нужно гораздо больше, чем две пули навылет.
— Это что, ваш фамильный боевой клич? — раздраженно ответила она, но постаралась поуютнее устроиться рядом с ним. Она хотела верить этому. Так хорошо снова оказаться в его объятиях, почувствовать его тепло и силу. Это было единственным лекарством, которое ей требовалось. Она обвила руками его шею и поцеловала.
— Ты готов позавтракать маринованными яблоками?
— Пожалуй, нам лучше двигаться вперед, — сказал Зак, когда они закончили есть.
Она отодвинула в сторону пустую банку.
— Не раньше, чем я сделаю тебе перевязь на руку.
— Нет.
— Зак, перевязь позволит твоей руке быть в неподвижности и защитит рану, чтобы она снова не открылась. У тебя не так много крови, чтобы безрассудно терять ее.
— Я не буду носить никакой перевязи.
Это было впечатляющее заявление. Он поднял кобуру и надел ее на ремень.
— Я оседлаю лошадей, а ты собери мокрую одежду. Смена одежды и несколько движений по волосам помогли ей почувствовать себя более уверенно, но все равно не успокоили насчет Зака. Он как раз начал проверять седельные сумки Тейта, когда она подошла к нему.
— Там есть место для сырой одежды?
— Конечно, — ответил Зак. — Не вижу ничего плохого, чтобы засунуть ее сюда. — Он положил их одежду в один из мешков, потом отвязал другой.
Вдруг он громко присвистнул.
— Что случилось? — спросила Роуз.
— Посмотри-ка! — Зак вытащил из седельной сумки толстую пачку банкнот.
Роуз раскрыла рот от изумления.
— Здесь, наверное, несколько сот долларов!
— Скорее всего это те самые деньги, которые Тейт украл из сейфа Рейборна.
— Что ты собираешься с ними делать, Зак? Он сунул их обратно в сумку.
— Сейчас я с ними ничего не могу сделать. Проклятие, это плохие новости.
— Почему? Ведь не ты же их украл?
— Но шайка Тейта знает, что они тут. Я так понимаю, что, когда начался дождь, они вернулись обратно, потому что им не было смысла преследовать нас. Но теперь они наверняка бросятся за нами, чтобы вернуть эти деньги. Давай-ка отсюда выбираться. Мы и так потеряли много времени.

Глава 24

Зак скрыл от Роуз свое состояние, потому что не хотел еще сильнее пугать ее, но себе он не мог не признаться, что слабеет. Так что чем быстрее он доберется до врача, тем лучше. Но если они поедут по этой дороге, банда Тейта наверняка настигнет их через несколько часов, поэтому им лучше свернуть в горы, где легче уйти от погони. Это замедлит их скорость, продвигаться станет труднее, но зато у них будет меньше шансов попасться на глаза преследователям. Зак свернул с дороги и поехал вдоль узкой, забирающейся вверх тропинки. И снова Роуз молча ехала вслед за ним.
С одной стороны тропинку ограничивала каменистая стена, с другой — крутой обрыв. Зак повернул голову, чтобы посмотреть на Роуз. Ее поцарапанное лицо было бледным, губы крепко сжаты. Она ехала вдоль стены, чуть ли не прижимаясь к ней, держась как можно дальше от опасного края. Бедная девочка перепугана до смерти. Она совсем недавно научилась ездить верхом, а здесь ей приходится пробираться по таким скользким тропинкам, где малейшее неверное движение или случайный камешек под копытом лошади может привести к падению в пропасть. А это означает верную смерть. Зак натянул поводья и спешился.
— Лошади нуждаются в отдыхе. Здесь нам лучше пойти пешком.
Роуз осторожно спустилась на землю. У нее отлегло от сердца.
— Придется вести их в поводу, — сказал Зак. Роуз кивнула, он взял свою лошадь под уздцы, и они снова тронулись дальше.
Наконец уступ расширился, и перед ними открылось обширное плато, покрытое кустарником и зарослями каменной сосны, непроходимыми рощицами мескита и разрозненными группами гигантских гранитных валунов. Раньше Зак несколько раз проезжал этой дорогой и знал, где можно найти укрытие и свежую воду. Если за ними есть погоня, это даст им преимущество. Но восхождение на плато по крутой тропинке слишком вымотало его. Ему необходимо отдохнуть, иначе от него мало будет пользы и Роуз, и ему самому. Зак подошел к краю каменистого хребта и посмотрел вниз на плоскую равнину, раскинувшуюся несколькими сотнями футов ниже плато. Знать бы, где находятся сейчас их преследователи...
Словно в ответ на его безмолвный вопрос он тут же далеко внизу увидел четырех всадников. Расстояние было слишком большим, чтобы понять, кто это, но наверняка это была шайка Тейта.
— Вот у нас и появилась компания, Роуз. — Она подошла и встала рядом с Заком. Он указал ей на всадников.
— Почему ты думаешь, что это они? — спросила она.
— Я не верю в совпадения. Это они, точно.
— Может, они так и будут ехать по равнине, не сворачивая с дороги?
— Они не слепые и заметят следы там, где мы с нее свернули. Земля еще слишком мягкая после дождя, так что следы видны очень хорошо.
Если бы он не был так обессилен от потери крови и лучше бы работал головой, он мог бы сообразить это раньше и постараться замести следы. Что стоило просто выбирать каменистые участки? Проклятие!
Его опасения подтвердились, когда всадники свернули с главной дороги.
— Пора отправляться. Они доберутся до плато в сумерках, так что у нас в запасе самое большее еще полдня. — А учитывая то, что силы его на глазах убывают, он не был уверен, что этого запаса им хватит.
Они еще дважды останавливались, чтобы отдохнуть и напоить лошадей. На одной из стоянок Роуз набрала земляных орехов и набила ими карманы своей юбки. И хотя Зак видел вокруг много дичи, он не рискнул стрелять в нее, чтобы не обнаружить себя выстрелами. На то, чтобы поставить капкан на зайца или белку, у. них не было времени. Так что пришлось довольствоваться земляными орехами.
К тому времени как они добрались до полянки, которую Зак помнил по прежним своим путешествиям, уже ярко светила луна. Он не мог заставить себя двигаться дальше. Если он будет насиловать себя, завтра у него просто не хватит сил встать. Он вяло соскочил с лошади.
Роуз подъехала к нему.
— Мы здесь остановимся?
— Да, тут неподалеку есть удобная расщелина между камней. Там можно устроить неплохой ночлег.
Расщелина оказалась достаточно широкой, так что можно было спрятать и лошадей. К вечеру Зак едва волочил ноги. Ему пришлось стиснуть зубы, чтобы расседлать лошадей. Когда он с этим справился, то просто повалился на землю и расстегнул ремень, на котором висела кобура.
Пожалев, что они не оставили про запас несколько маринованных яблок, Роуз вытрясла из кармана орехи, подошла к Заку и опустилась рядом с ним на колени.
— Зак, как у тебя дела? — Ее голос был полон сострадания.
— А, нормально. Мне нужно немного передохнуть. Утром я буду как огурчик.
— Я хочу развести костер, чтобы осмотреть твои раны.
— Это слишком рискованно. Ты можешь сделать это завтра утром. — Он протянул руку и нежно провел по ссадинам на ее щеках. — А как ты, сладкая моя?
— Я в порядке, Зак. Они уже больше не болят.
— Просто здорово, что Тейт пристрелил этого подонка, не то бы это пришлось сделать мне.
— Я была такой глупой, Зак. Ты же с самого начала пытался мне об этом сказать, но я совсем не хотела тебя слушать. Теперь ты ранен, и все из-за меня. — Слезы брызнули у нее из глаз.
— Я знал, на что иду, так что перестань корить себя. Но вот что я тебе скажу, любимая моя Роуз. Если ты так переживаешь, я знаю способ, как это исправить. Дай мне только очухаться.
— Ну можешь ты когда-нибудь стать хоть немного серьезнее? Я же беспокоюсь о тебе, Зак.
— Разве я тебе не говорил, что мы обязательно выпутаемся? Она прислонилась щекой к его груди.
— О, Зак, как я люблю тебя.
— Я тоже люблю тебя, Роуз. Господи, как я люблю тебя! Зак обнял ее за талию, и они откинулись на спину. Роуз положила голову ему на грудь. Зак выбросил из головы все дурные мысли. Ему не хотелось думать о подстерегающей их опасности, он позволил себе хотя бы ненадолго расслабиться и насладиться удовольствием просто побыть рядом с нею.
Ему показалось, что Роуз заснула, но через некоторое время она тихонько пробормотала:
— Зак, ты чувствуешь, что здесь'все вокруг пропитано любовью?
— Угу.
— Ты думаешь, это место какое-то заколдованное?
— Может быть. Мой отец с матерью когда-то останавливались на этой самой полянке, когда спасались от преследования индейцев. Может, это то же самое место, где между ними вспыхнула любовь.
— Ты серьезно?
— Да. Поэтому-то я и знаю эту тропинку. Мама рассказывала мне о ней, когда я был помоложе, и когда у меня выпал случай, я приехал сюда и нашел те места, которые она мне в подробностях описала. Так что это одна из тех полянок, на которых прятались мои родители.
Роуз села и стала нежно гладить его голову. Прикосновение ее руки было для него лучше целебного бальзама.
— Какая прекрасная история. Мне бы хотелось услышать ее целиком.
— Хорошо. Мой отец в молодости был, можно сказать, отшельником. Он сильно отличался от своих братьев, моих дядьев, и, насколько я могу судить по рассказам, совсем не был похож на своего отца. Дед Маккензи умер в Аламо, сражаясь за независимость Техаса.
— Значит, все твои родовые корни в Техасе, — произнесла Роуз задумчиво.
— Да, но я никогда не имел случая увидеть свою бабушку Маккензи. Она уехала в Аламо с дедом, но когда война разгорелась не на шутку, он отослал семью обратно на ранчо. Моему дяде Люку было всего два года, когда его отец погиб, моему отцу — год, а дядя Клив родился через шесть месяцев после его гибели.
— О, как это ужасно.
— Дальше будет еще ужаснее. Бабушка больше никогда не вышла замуж, и много лет спустя, когда мой отец и дяди сражались на войне Севера с Югом, банда команчей прискакала на ранчо. Бандиты убили бабушку и первую жену дяди Люка. Отец с братьями потом несколько лет выслеживали эту банду.
— А твоя мать тоже из Техаса? — спросила Роуз.
— Нет, мама родилась в Джорджии. В девичестве ее звали Гарнет Скотт. Она была вдовой и приехала на Запад после войны с караваном переселенцев. Вот так она и повстречалась с отцом.
Зака всегда охватывало чувство гордости, когда он вспоминал своего отца.
— Мой отец может читать следы лучше любого другого, поэтому он мог выследить кого угодно. Он делал это и в армии, и когда сопровождал караваны переселенцев.
— Значит, он сопровождал тот самый караван, в котором была твоя матушка? О, как романтично! — воскликнула Роуз.
— К несчастью, нет. Если бы это было так, тогда, наверное, всех, кто был в том караване, вырезали бы индейцы.
— Я ничего не понимаю. Разве ты не сказал, что именно там твои родители встретились?
— Да, но в тот раз отец шел по следу двух человек из банды Вальдена. Он как раз забрался на вершину горы где-то поблизости и увидел внизу, в долине, знаки индейцев, преследовавших караван фургонов. Он понял, что индейцы собираются атаковать, и быстро спустился в долину, чтобы предупредить караван об опасности. Он уговаривал их повернуть назад, но никто не обратил внимания на его слова, за исключением моей матери. Она развернула свой фургон и ехала вслед за Заком до этой самой полянки, и у него не оставалось другого выхода, как взять ее с собой. Им все равно пришлось задержаться, чтобы отбиться от команчей и парочки бандитов. — Зак тепло усмехнулся. — Мама рассказывала мне, что она приняла решение выйти замуж за отца с самого начала, как только его увидела. Но у него на уме было совсем другое. Зато к тому времени, когда я поспевал у мамы в животе, он все-таки должен был признаться себе, что любит ее.
Роуз улыбнулась:
— Просто чудесная история.
— Мне тоже так кажется.
— А твоя мама красивая, Зак?
— Я бы не сказал, что придаю этому большое значение; я, признаться, вообще об этом никогда не думал. Потому что она всегда для меня была самой лучшей, — пробормотал он, зевая. — Ты сильно напоминаешь ее мне, Роуз. Она отважная и искренняя, всегда готова выложить все, что у нее на душе. И у нее тоже рыжие волосы.
— А отец?
— Он — полная ее противоположность. Отец неразговорчивый, себе на уме. Но когда они вместе, то всегда горой стоят друг за друга. Они друг друга просто боготворят.
— А ты боготворишь их, — заметила она и запечатлела на его губах легкий поцелуй.
— Да, ты права. Не хочу думать, что наступит такое время, когда они подумают, что это не так.
— Зак, я кое-что не совсем понимаю. Если ты так любишь и уважаешь своих родителей, как можешь ты вести такую жизнь, которую для себя выбрал? Я не верю, что они одобрили бы ее.
У него не будет лучшего повода, чтобы выложить ей всю правду о себе.
— Вот об этом нам и надо поговорить, любимая моя. Понимаешь, честь и долг всегда были отличительными чертами нашей семьи. Этот кодекс я с самого детства привык уважать.
— Долг по отношению к чему, Зак? К стране?
— М-м... к службе.
— Службе на благо страны. Конечно, я понимаю. — Она крепко обняла его.
— Ты забываешь, что вся моя семья из Техаса, Роуз. Мы исполняем свой долг и по отношению к Техасу.
— Ну, Зак, ты так говоришь, как будто Техас — это отдельное государство.
— Да, мы действительно привыкли так к нему относиться. Именно поэтому мы называем его Штат Одинокой Звезды. Когда мы отвоевали независимость от Мексики, нам пришлось защищаться от разных врагов — индейцев, мексиканцев, бандитов. Техасские рейнджеры появились в ответ на необходимость защищать границы штата и поддерживать закон.
— И что, эти долг и честь, к которым ты себя причисляешь, — все это относится к техасским рейнджерам?
— Все правильно, милая моя.
— Ты хочешь сказать, что твой отец — техасский рейнджер?
— Вот именно. Так же как и мои дядья и несколько моих двоюродных братьев.
Роуз принужденно рассмеялась:
— Наверное, это очень забавно, когда вы собираетесь всей семьей. Представители закона с одной стороны стола, а ты — с другой.
— Ну... видишь ли, мы все по одну сторону стола.
— Что ты хочешь этим сказать? Зак сделал глубокий вдох.
— Я тоже техасский рейнджер, Роуз. Она расхохоталась:
— Сейчас ты мне скажешь, что и Джесс Тейт — тоже.
— Нет, но Билл Грейнджер был рейнджером. Мы работали вместе.
Она посмотрела на него так, будто он ударил ее по лицу.
— Ты говоришь серьезно? Ты действительно представитель закона?
— Я хотел сказать тебе об этом сотни раз, Роуз. Предупредить тебя насчет Рейборна, когда мне попали в руки доказательства его причастности к угону скота, но...
— Ни слова больше. Не теперь, Зак. — Она повернулась к ему спиной.
Он положил руку ей на плечо.
— Любимая моя, ты должна верить мне: я никогда не хотел обманывать тебя.
— Я не знаю теперь, чему верить, Зак. И я не хочу больше сейчас ничего слышать.
— Если ты хоть чему-то веришь, поверь, что я люблю тебя, Роуз.
У нее перехватило дыхание. Потрясение от его слов было настолько болезненным, что не шло ни в какое сравнение с физической болью, что она испытала после побоев. Ее сердце теперь было обременено тоской и мукой. Они клялись друг другу в любви. Как он мог скрыть от не'е правду о себе? Предать ее? Она закрыла глаза, и слезы потекли по ее щекам.
Роуз проснулась потому, что ей стало жарко. В их укрытии было светло, но солнца не было видно: вход в расщелину затеняли густые кроны деревьев. Жар шел от Зака, который лежал, свернувшись, рядом с нею.
Она осторожно потрогала его лоб, и он открыл воспаленные глаза. Они горели от лихорадки.
— Зак, ты весь горишь. Он медленно сел.
— Да, я чувствую. Мне нужно просто выпить глоток воды. Даже голос его звучал слабо, еле-еле. Роуз покачала головой:
— Тебе нужна не только вода, Зак. Ты не можешь двигаться в таком состоянии.
— Здесь где-то поблизости есть ручей. Как только я выпью воды, мне станет лучше. Давай собираться.
— Но не раньше, чем я переменю повязки на твоих ранах.
— Это можно сделать и возле ручья.
У нее стиснуло сердце, когда она смотрела, как он с трудом поднимается на ноги. На несколько мгновений он прислонился к лошади, потом согнулся и не смог забросить ей на спину седло. Роуз поспешила ему на помощь.
Когда они уже были готовы тронуться с места, Роуз опустила руку в карман и вытащила оттуда пригоршню земляных орехов.
— Съешь по крайней мере это. Есть можно и на ходу. После их поездки под дождем, ночевки на холодной земле в мокрой одежде, без лекарств, которыми нужно было бы сразу же обработать оба пулевых ранения, после потери большого количества крови и двух дней без нормального отдыха было чудом, что оказалось воспаленным только одно входное пулевое отверстие на плече. Но выглядело оно неважно.
Роуз хотела развести костер, чтобы попробовать снять воспаление с помощью горячих компрессов, но Зак отказался. Она не знала, что теперь делать. Ему необходим врач. Надо как можно быстрее добраться до какого-нибудь города, хотя дальнейший путь только сильнее ослабит его.
К полудню взгляд Зака стал совсем мутным от жара, он стал мешком клониться к шее лошади. Роуз не была уверена, что он понимает, куда они направляются.
Ближе к сумеркам, когда они наконец остановились, чтобы дать лошадям отдохнуть, он так ослабел, что упал на колени, когда попытался снова забраться в седло.
С Роуз было довольно.
Оглянувшись вокруг в поисках укрытия, она выбрала заросли каменных сосен, подходившие для этой цели лучше всего. Отвесная гранитная стена, возле которой они росли, послужит им хорошим тылом, так что ей останется следить только за оставшимися тремя сторонами горизонта. Зак невнятно попытался спорить с нею, когда она повела его туда и заставила лечь на землю. Не обращая внимания на его протесты, она расседлала лошадей, и к тому времени, как она свалила тяжелые седла и седельные сумки в кучу рядом с ним, Зак уже спал. На лбу у него выступили крупные капли пота. Роуз вытащила свое грязное платье из седельной сумки Тейта, выстирала его в ручье, потом оторвала от него кусок и положила холодную влажную ткань ему на лоб.
Несмотря на опасность, она должна развести огонь, чтобы сделать горячий компресс на его воспаленные раны. Сейчас еще было достаточно светло, так что пламя костра не будет заметно издали, но при этом уже достаточно темно, чтобы дым не был заметен.
Она истратила несколько спичек, пытаясь зажечь толстые ветки, которые никак не хотели разгораться. В отчаянии она огляделась вокруг в поисках чего-нибудь, что легко горит. Ее взгляд упал на седельные сумки Тейта — они были битком набиты банкнотами, которые он выкрал у Стивена.
Роуз торопливо вытащила из мешка пачку денег и поднесла к ней спичку. Язычки пламени весело заплясали на банкнотах, и она осторожно стала подкладывать к огоньку веточки — сначала тонкие, потом потолще. Через некоторое время костер разгорелся достаточно, чтобы она могла нагреть на костерке кружку с водой.
Поскольку у них была всего одна кружка, дело двигалось медленно. Но все же ей удалось четыре раза поменять компресс, прежде чем она загасила огонь. К тому времени ее руки саднили от ожогов, потому что ей приходилось смахивать с одежды горячие угольки.
Наложив чистые повязки на раны Зака, Роуз умыла лицо холодной водой, надеясь, что это освежит ее. Потом она пошла к ручью и опустила гудящие от боли руки в воду. Это было так приятно, что она наклонилась и сделала то же самое с лицом. Но никакая, даже самая прекрасная холодная вода в мире не могла успокоить ее.
Лихорадка овладевает им все сильнее, у него уже начался бред. Холодная вода слабо может помочь в его состоянии. Что, если он никогда больше не откроет глаза... если он умрет? Она попыталась отбросить эти мысли. Он обязательно должен поправиться. Она не позволит ему умереть.
Вернувшись к Заку, Роуз поменяла холодный компресс у него на лбу, и он открыл глаза — свои прекрасные глаза цвета сапфира, заворожившие ее сразу же, как только она увидела их в первый раз.
— Это так приятно, Роуз, — произнес он.
Роуз ласково улыбнулась ему и нежно поцеловала в щеку.
— Жаль, что я ничего больше не могу сделать для тебя.
— Я хочу выпить воды.
Она помогла ему приподнять голову и — плечи и поднесла кружку к его губам. Он жадно выпил всю воду, потом снова откинулся на спину.
— Роуз, ты можешь сделать кое-что еще.
— Я ничего больше не могу, Зак.
— Я хочу, чтобы ты сейчас же уходила отсюда. А я позже тебя догоню.
Она протестующе затрясла головой:
— Я никуда не уйду.
— Любовь моя, я тебя только задерживаю. Ты же знаешь, что они сделают с тобой, если настигнут нас. Просто держись дороги, и ты доберешься до города Команчи-Уэльса. Там можно будет попросить помощи. Тамошний шериф — честный человек.
— Зак, я не собираюсь бросать тебя, так что побереги свои силы. Хочешь ты этого или нет, Маккензи, но ты связан со мной навсегда.
— Я люблю тебя, Роуз. — Он попытался дотянуться до ее руки, но даже не мог оторвать ее от земли. Она схватила ее и поднесла к губам.
— Я тоже люблю тебя, Зак.
— Сколько времени мы потеряли даром, пытаясь морочить друг другу голову!
— Я знаю, любовь моя. — Она потерлась щекой о его руку. — Но зато у нас впереди целая жизнь, чтобы исправить все ошибки, совершенные нами в прошлом. — Ее слова, казалось, повисли в воздухе, как мрачное напоминание о том невозможном положении, в котором они оказались.
Наконец Зак произнес:
— Просто... ну, если я не смогу это сделать, прошу тебя, доберись до моих родных. Расскажи им обо всем, что произошло. Они тебе помогут и позаботятся о тебе.
У нее так ежа..ось сердце, что она едва могла выговорить, сдерживая рыдания:
— Ты все расскажешь им сам, потому что мы выберемся отсюда вместе. Пожалуйста, Зак, не сдавайся, — умоляла она. — Это нужно для нас обоих. Мы ведь только нашли друг друга. Я не разрешаю тебе сдаваться. Если ты меня любишь, ты будешь бороться, потому что если ты умрешь... — терзающая боль в ее сердце стала невыносимой, — у меня не будет смысла продолжать все это. Ты моя жизнь, Зак.
— Прости меня за все, любовь моя. Это так много. Я хочу сказать тебе: ты значишь для меня все, я все люблю в тебе. Мне бы хотелось, чтобы я с самого начала был по отношению к тебе совершенно честным.
— Еще не поздно, Зак. С этой самой минуты между нами не будет больше никаких секретов.
— Да, больше никаких секретов. — Его голос замирал. — Прости меня, Роуз. Поезжай к моим родным в город Калико, что в Техасе.
Она сразу же узнала название города.
— Зак, моя подруга Эмили живет в Калико. Джош Маккензи — твой родственник?
Но ее вопрос уже не доходил до сознания Зака: его глаза были закрыты, и он, кажется, уже не дышал.
Ее охватила паника. Такого с ней еще никогда не было. Приложив ухо к его груди, она различила слабое биение сердца. Со смешанным чувством облегчения и безнадежности она осталась лежать у него на груди, уже не сдерживая рыданий.
Когда силы почти полностью ее покинули, Роуз сделала над собой последнее усилие и спустилась к ручью, смыла с лица слезы, зачерпнула кружкой воды. Она потеряла представление о времени, продолжая раз за разом менять холодные компрессы на пылающем лбу Зака. Наконец через некоторое время у него начался озноб. Тело Зака сотрясалось от крупной дрожи. Роуз заботливо укрыла его пончо, но озноб не прекращался, зато Зак на несколько секунд открыл глаза.
— Холодно. Я совсем замерз, — пробормотал он и снова провалился в лихорадочное забытье.
У нее больше не было спичек, чтобы разжечь огонь. Стащив с себя всю одежду, она затем раздела и Зака, прижалась к нему всем телом и накрыла их обоих пончо.
Обняв его и пытаясь передать ему тепло своего тела, она всю ночь баюкала его в своих объятиях — а рядом на расстоянии вытянутой руки лежал его «кольт».
Ни один человек или зверь не посмеет больше причинить боль человеку, которого она любит.

Глава 25

Роуз посмотрела вверх. Утро уже наступило, но небо было затянуто серыми слоистыми облаками. Больше нельзя медлить, нужно отправляться дальше.
Она оседлала лошадей и, как ей ни хотелось беспокоить Зака, все же разбудила его, помогла одеться и дала ему выпить воды. Его состояние, по всей видимости, не улучшилось. Его все еще била лихорадка, сознание было мутным, но он по крайней мере пережил эту ночь. Уже за это она была благодарна Господу. Однако он был так слаб, что не мог управлять лошадью. Значит, ей придется управлять обеими лошадьми.
После продолжительных усилий, которые почти совсем истощили ее, Роуз удалось все-таки взгромоздить Зака в седло. Потом она привязала поводья своей лошади к седлу и села верхом позади Зака. Она обняла его и прислонила его обмякшее тело к своей груди. Это чуть не свалило ее на землю, но она успела ухватиться за поводья и тронула лошадь вперед. Вороная Тейта пошла за ними следом.
Они двигались медленно, но все-таки ей удалось держаться в седле и не позволять Заку терять равновесие. Она боялась, что банда Тейта вот-вот их настигнет.
Когда они остановились у следующего ручья, чтобы дать лошадям отдых, Роуз удалось напоить Зака водой. Потом, несчастная и усталая, она повалилась на землю рядом с ним. Все это утро он провел в полубреду, почти без сознания. Но даже когда сознание его немного прояснялось, он был слишком вымотан лихорадкой, чтобы понимать происходящее.
Устало она поднялась на ноги и подошла к внешнему краю тропинки. На последних нескольких милях плато сузилось и превратилось в извилистый уступ, полого спускающийся к лежащей внизу долине. Как только они спустятся в долину, то сразу станут легкой добычей для своих преследователей.
Посмотрев вверх, она задохнулась от ужаса: на гребне гор на фоне неба показались фигуры четырех всадников. Банда уже совсем приблизилась к ним и, возможно, настигнет их через какие-то полчаса.
Что же ей делать? Она в смятении огляделась, и неожиданно ей в глаза бросилась тонкая нитка железной дороги, змеей извивавшаяся внизу в долине. Спуск вниз казался слишком крутым, но уступ был достаточно высоким, чтобы скрыть их от случайного взгляда проезжающего по тропинке ездока. Если им удастся незаметно спуститься вниз, она попробует остановить поезд.
У нее было слишком мало опыта, чтобы управлять лошадьми на таком крутом склоне, а Зак был чересчур слаб и к тому же в бреду. Но они все равно обязаны сделать все возможное, чтобы спуститься. Минуты утекали, как вода сквозь пальцы, их преследователи были все ближе, поэтому она решительно вытащила из седельных сумок оставшуюся одежду и засунула ее в карманы юбки.
Теперь ей нужно было чем-то привязать к себе Зака. Длинным охотничьим ножом она отрезала поводья своей лошади, обвязала их вокруг его талии, а концы, закрепила у себя на поясе. Ее руки тряслись, когда она брала его «кольт». Он был тяжелым и громоздким, но мог еще понадобиться ей. Она и его сунула себе в карман.
Время бежало, и она отпустила лошадей. Выносливые животные сделали все, что могли. На них они с Заком добрались сюда, но теперь они только помешают им незаметно скрыться. Собравшись с духом, она изо всех сил ударила сначала одну, потом другую по крупу, и обе лошади поскакали вдоль по тропинке.
Теперь отступать было некуда.
— Зак, ты меня слышишь?
— Роуз? — промямлил он.
— Послушай меня, любовь моя, ты должен постараться и пройти несколько ярдов. Я тебе помогу. Ты меня понимаешь?
Он кивнул:
— Пройти.
— Да. Это будет трудно, потому что здесь очень крутой спуск. — Она обняла его за шею. — Пожалуйста, Зак, постарайся опереться на меня, — умоляла она. Потом, обхватив его за талию, чтобы поддержать и не дать упасть, она вместе с ним начала крутой и опасный спуск.
И в нормальных обстоятельствах это была бы трудная задача для любого здорового человека. А здесь Зак всей тяжестью тела наваливался на нее, что делало спуск еще более рискованным.
Ей приходилось выбирать удобную площадку для каждого шага, чтобы не оступиться и не покатиться вниз.
Неожиданно Зак споткнулся, и Роуз тоже потеряла равновесие. Она ухватилась свободной рукой за дерево, чтобы не сорваться со склона и не покатиться вниз вместе с камнепадом.
Пройдя примерно пятьдесят футов, она остановилась, и они повалились на землю. Роуз задыхалась, сердце у нее колотилось, и она едва могла отдышаться. Казалось, все силы у нее кончились, а они прошли всего лишь четверть пути до цели. Какую ужасную ошибку она совершила! И чего это ей пришло в голову, что она сможет спустить его по этому проклятому склону? Ей надо было понадеяться на судьбу и остаться на тропинке, постараться найти место, где можно было бы спрятаться. И почему было не попробовать отбиться от них? У нее есть «кольт» Зака и целая коробка патронов. А этот спуск наверняка доконает его. Если она спустится вниз и дотащит только его безжизненное тело, какой смысл будет во всей ее жизни без него?
Зак сжал ее руку. Она испуганно посмотрела на него. Неужели ей это кажется? Если даже она на грани отчаяния, то что он должен чувствовать? И как он вообще смог собрать силы, чтобы осуществить задуманную ею безрассудную идею?
Он снова сжал ее руку, и она поняла, что ей это не кажется. Неужели он все же соображает достаточно, чтобы иметь силы еще и подбодрить ее?
Ну что ж, если он хочет идти дальше, что остается делать ей? Роуз наклонилась к нему и поцеловала в щеку.
— Я тебя люблю, Зак.
Потом встала и помогла ему подняться на ноги.
Пройдя еще сотню футов, она остановилась отдохнуть возле зарослей мескита, которые едва держались на осыпи — так же слабо, как и они с Заком.
Стук сердца отдавался у Роуз в ушах, как барабанная дробь. Как только сердце немного успокоилось, она проверила, как дела у Зака.
Он лежал на спине. Его лицо и рубашка были мокрыми от пота, а затрудненное дыхание, вырывающееся из груди, больше походило на предсмертный хрип. Роуз закрыла лицо руками. Боже, она уморила его до смерти!
— Зак, мы уже на полпути к цели. Вставай, любовь моя. Просто попробуй встать.
Она придвинулась к нему ближе и бережно обняла его. У нее уже не было сил двигаться, поэтому она просто уткнулась лицом в землю. Ее слезы смешались с пылью.
Когда на тропинке, оставшейся далеко наверху, раздалось клацанье копыт, Роуз подняла голову и посмотрела вверх.
Затем она снова тяжело опустила голову. Это была маленькая победа, но как далеко они продвинулись к своему спасению? А что, если бандиты догонят их лошадей и вернутся назад, чтобы найти их? Пересиливая усталость, она попыталась приподнять Зака.
— Зак, мы должны идти. — Не услышав ответа, она наклонилась над ним. — Зак...
Он едва дышал. Все, на что она могла надеяться, — это что ей удастся поставить его на ноги.
Одна сила воли заставляла ее не останавливаться, пытаться дотягиваться до чего-нибудь, за что можно было зацепиться, передвигаясь от дерева к камню, от невысокой поросли к купе мескита. В глазах помутилось, легкие болели, а земля, казалось, кружится у нее под ногами. Она все больше и больше слабела.
Когда до подножия склона оставалось не больше сотни футов, Зак споткнулся и упал, увлекая ее за собой. Роуз растянулась рядом с ним на животе, оцарапавшись об острые камни. Под весом его тела поводья, которыми они были связаны друг с другом, натянулись и чуть не перерезали ее пополам. Пытаясь на ощупь освободить себя, она наконец выпуталась из поводьев. Хватая ртом воздух, она подползла к Заку.
Он лежал бледный и едва дышал, а на его джинсах расплывалось новое большое пятно крови: рана снова открылась.
Роуз бросилась лицом ему на грудь.
— Прости меня!.. — рыдала она. — Я пыталась, Зак. Я старалась изо всех сил, но я больше не знаю, что делать. Не оставляй меня теперь. Мы ведь только нашли друг друга...
Слезы струились по ее лицу, когда она схватила его за руку. И неожиданно с ее губ сорвались слова молитвы.
— Милосердный Господь, я не знаю, правильная ли это молитва, могу ли я просить у тебя помощи. Я всегда верила, что могу сама добыть свою удачу и мне никто не нужен. Мне не нужно было, чтобы мне помогали — даже ты. Я не надеюсь, что ты вдруг услышишь меня сейчас, потому что я никогда не ходила в церковь, но ты всегда был в моем сердце.
Роуз отерла кулаком слезы со щек и продолжила:
— Я нарушала твои заповеди, Господи, и я не читала ни слова из Священного писания, поэтому, наверное, у меня нет права теперь просить тебя о чем-либо. Что я могу тебе вообще дать?
Она склонила голову:
— Но пожалуйста, милосердный Господь, не карай Зака. Он хороший человек, хотя, может быть, не всегда поступал правильно. Если я знаю это в моем сердце, значит, и ты, конечно, тоже. Странствующий проповедник говорил, что ты всесильный и все знаешь... что у тебя есть власть повелевать всем. Зак пробовал помочь мне, Господи. Это я виновата, что его ранили. Так что возьми меня, если ты можешь, но я умоляю тебя смилостивиться и пощадить Зака. Я так его люблю! Пожалуйста, не дай ему умереть!
Она обратила свое лицо к небу, и ее голос превратился в умоляющие рыдания.
— Умоляю тебя, Господи, не дай ему умереть.
Не помня себя от страданий, она положила голову на грудь Зака и безудержно зарыдала.
Внезапно у нее перехватило дыхание — какой-то посторонний, но страшно знакомый звук проник в ее сознание. Она медленно подняла голову. Действительно ли она услышала свисток паровоза? Боясь вздохнуть, она напряженно вслушивалась. Пронзительный свисток поезда разнесся по пустынной долине. Она не ошиблась! В ней снова проснулась надежда.
— Зак, ты слышишь? Ты слышишь, любимый? Это поезд, Зак! Это поезд! О, благодарю тебя, Господи. Благодарю тебя!
Она быстро поднялась на ноги. Слезы безысходности сменились слезами благодарной веры. Она бросилась вниз по склону к рельсам. Она спотыкалась и падала, несколько футов проехала вниз по склону, снова встала и снова побежала. Теперь для нее самым важным на свете было добежать до железнодорожного полотна, пока поезд еще не прошел. Спотыкаясь и шатаясь, пробегая несколько шагов и падая, она добежала до рельсов, а локомотив тем временем приближался.
Но увидят ли они ее? Ей нужно привлечь внимание машиниста. Роуз сдернула с себя кофту и стала размахивать ею, стоя между рельсами.
До ее слуха донесся оглушительный скрежет металла о металл. Потом у нее стеснило дыхание, темнота заволокла взор и она упала навзничь.
— Почему мы остановились? — Бет Кэррингтон вышла на смотровую площадку своего отдельного вагона, присоединившись к сестре.
Синтия Кинкейд приложила ладонь козырьком к глазам и всмотрелась в горизонт.
— Не знаю. Похоже, что-то лежит поперек рельсов. А, вот сюда идет Дик, — сказала она, увидев спешащего к ним молодого человека. — Что там такое происходит, Дик?
— Тим и Чарли говорят, что на рельсах без чувств лежит молодая женщина, мисс Кинкейд, — сказал кондуктор. — Такое впечатление, что она в неважном состоянии.
— О Господи! — воскликнула Бет. — Тия, давай спустимся и пойдем посмотрим, чем мы можем ей помочь.
Обе женщины поспешили спуститься и прошли вдоль дюжины грузовых вагонов к голове состава, где машинист и кочегар стояли на коленях около молодой женщины, лежавшей на шпалах.
— Кто она такая, Тим? — спросила Синтия машиниста. Тот в ответ пожал плечами.
— Несколько минут назад она пришла в сознание. Сказала, что там на склоне лежит раненый мужчина, которому необходима помощь.
— Может быть, это уловка, — предположила Синтия. — Знаете, грабители поездов.
— Кому придет в голову грабить этот поезд? — спросил Чарли. — Мы не везем пассажиров, только снаряжение для железной дороги.
— Посмотрите на нее, мисс Кинкейд, — сказал Тим. — Она в очень плохом состоянии.
Дик покачал головой:
— Думаю, если бы это были грабители, они бы нас уже давно перестреляли.
Бет кивнула в знак согласия.
— Нам лучше всего посмотреть, чем мы можем помочь тому молодому человеку, о котором она говорила.
— Отсюда можно рассмотреть след на склоне, как она спускалась. Я думаю, по нему можно найти этого раненого, — сказал Чарли. — Если он так плох, как говорит эта дама, я даже не представляю, как нам спустить его вниз.
— Если уж она протащила этого раненого парня четыреста футов вниз по склону, то наверняка вы, трое сильных молодых людей, сможете донести его остальные сто футов, — возразила Синтия.
Дик широко улыбнулся:
— Разумеется, мэм.
— Мы зря тратим время, — заявила Бет; ее властные интонации явно показывали, что она тут главная. — Тим, у нас полно брезента. Вы с Чарли можете сделать что-то вроде носилок, чтобы легче было нести раненого. А пока вы этим занимаетесь, ты, Дик, отнесешь эту девушку в наш вагон. Мы о ней сами позаботимся.
Сказав это, она повернулась и направилась обратно к своему вагону. Когда они вошли, Бет указала на спальню:
— Уложи ее там, дружок.
Пока Синтия ходила за миской горячей воды на кухню, Бет поспешила в ванную комнату и вернулась с антисептиками и бинтами.
— Ох, бедняжка, должно быть, прошла все круги ада, — воскликнула Синтия, обмывая девушке руки.
Бет, обрабатывавшая ей лицо, внимательно всмотрелась в нее.
— Тия, посмотри на эти царапины на ее лице и на синяк под глазом. Это старые раны. Судя по цвету, им уже несколько дней.
— Да, мне кажется, ты права, — ответила Синтия, наклонившись и внимательно рассмотрев раны на лице девушки. — Но вот эти ссадины и порезы на руках совсем свежие. Должно быть, она съехала по склону на животе, потому что царапин слишком много.
— Как ты думаешь, у нее ничего не сломано?
— Я не могу ничего понять. Давай снимем с нее эту рваную одежду, тогда можно будет сказать что-то определенное. У меня в саквояже есть халат. Мы сможем переодеть ее.
Они переодели девушку в чистую одежду и только уложили ее обратно на кровать, как Роуз открыла глаза и села, недоуменно оглядывая комнату:
— Где я?
— Успокойтесь, дорогая. С вами все будет нормально, — сказала Бет.
Глаза Роуз вдруг округлились от ужаса.
— Зак? Где Зак?
— Зак — это тот молодой человек, который ранен? — спросила Синтия.
— Да. Где он? — заволновалась она.
— Наши рабочие пошли за ним. Мы приказали доставить его сюда, — уверила ее Бет, стараясь успокоить. — Как вас зовут, дорогая?
— Роуз Дюбуа.
— А я — Элизабет Кэррингтон. Это моя сестра, Синтия Кинкейд.
— Наверное, вы хотите пить? — спросила Синтия.
— Благодарю вас. Если можно, воды.
Синтия налила ей стакан воды из кувшина, стоявшего на туалетном столике.
— Осторожнее, дорогая, — предостерегла она Роуз, когда та стала жадно пить воду большими глотками.
— Вы можете рассказать нам, что случилось, Роуз? — ласково спросила Бет, когда девушка напилась.
Роуз кивнула.
— Мы были...
Ее объяснение сразу же было прервано возвращением мужчин.
Роуз вскочила на ноги, затем схватилась за спинку кровати, потому что от слабости у нее закружилась голова.
Синтия и Бет подхватили ее под руки, чтобы она не упала, и аккуратно посадили на край кровати.
— Он еще жив? — спросила Бет.
— Едва дышит, — мрачно ответил Тим. Бет указала на кровать:
— Уложите его туда.
— У него кровь течет из левого бедра, — сказал Тим. — Но насколько я могу судить, пули там нет.
— Это единственное, что можно найти положительного в его состоянии, — раздраженно пробормотал Дик. — У него лихорадка. Одно могу сказать: он не умер исключительно из-за своего упрямства.
— В Команчи-Уэльсе есть врач, — сказала Бет. — По-моему, пора отправляться. Давай полный пар, Тим. Чем быстрее мы туда прибудем, тем лучше.
— Хорошо, миссис Кэррингтон. Сейчас отправимся.
— Вам нужна еще какая-нибудь помощь? — спросил Дик.
— Не сейчас. Мы сделаем для него все возможное. Спасибо, ребята, — сказала Бет, когда мужчины направились к выходу.
Роуз уже была у постели Зака.
— Зак, ты меня слышишь? — Она подняла глаза на женщин, и слезы сверкнули в ее глазах. — Он такой бледный.
— Дорогая моя, позвольте нам посмотреть, чем мы можем ему помочь, — сказала Синтия, ласково отстраняя ее.
Бет и Синтия наклонились над раненым.
— О Боже! — воскликнула Синтия. Она взглянула на Бет, которая испуганно смотрела на мужчину, лежавшего на кровати. — Это Зак Маккензи!
— Вы его знаете? — спросила Роуз.
— Знаем ли мы его? — ответила Бет. — Он сын нашего кузена!

Глава 26

Роуз была так потрясена, что не могла произнести ни слова. Она в изумлении молча открывала и закрывала рот и переводила взгляд с Бет на Синтию, хлопотавших вокруг Зака. Может быть, это просто причудливое продолжение ночного кошмара, который ей снится, в то время как она спит в своей постели в Бримстоуне?
Наконец она обрела дар речи и проговорила:
— Значит, вы родственники?
— Ну да, — ответила Бет. — Флинт Маккензи, отец Зака, — наш кузен.
— А Джош Маккензи — брат Зака?
— Нет, Зак и Джош — кузены, — сказала Бет. — Джош — сын Люка. Люк и Флинт — братья и кузены мне и моей сестре.
— Бет, — оборвала ее Синтия, — если ты не возражаешь, может быть, ты позже закончишь обсуждать родословную? Мне нужна твоя помощь.
— Простите меня, — сказала Роуз. — Давайте я помогу вам.
— Все в порядке, дорогая. Просто сидите спокойно на своем месте, а мы разберемся вот с этим. — Синтия протянула руку к пряжке ремня на брюках Зака. — Надо снять с него эти окровавленные джинсы.
— Может быть, вы позволите сделать это мне? — спросила Роуз.
— Нет, — отрезала Синтия, — мы только что забинтовали ваши руки. Не стоит снова пачкать их в крови.
— На Заке ничего больше нет, кроме джинсов, Синтия. Его нижнее белье было таким окровавленным, что его нельзя было на нем оставлять.
Обе женщины какое-то мгновение пристально смотрели на Роуз, потом Синтия наконец произнесла:
— Понятно. Хорошо, это будет нашим секретом, дамы.
— Почему бы просто не отрезать у этих джинсов штанины? — предложила Бет. — Мне кажется, совсем необязательно снимать их целиком.
— Ничего смешного в этом не вижу, — заявила Синтия.
— Я должна извиниться перед вами за мою сестру, Роуз, — сказала Бет. — Она любит иногда поразить человека, сказав что-нибудь возмутительное.
Несмотря на перепалку между двумя женщинами, было очевидно, что они очень привязаны друг к другу. Роуз даже показалось, что своими разговорами они просто хотят отвлечь ее внимание от тяжелого состояния Зака.
Тем не менее Синтия побледнела, когда они сняли повязку с раны на его бедре.
— О Боже! — Она бросила мрачный взгляд на сестру. — Рана сильно воспалена, Бет.
— Прошлой ночью я попыталась вытянуть инфекцию горячими компрессами, — сказала Роуз. — Но у меня было мало воды. Я могла греть ее только в кружке.
Бет внимательно исследовала рану и подтвердила выводы сестры.
— Не думаю, что горячие компрессы сейчас целесообразны. В настоящий момент они скорее причинят вред, чем пользу. Все, что мы можем сделать, — это промыть рану антисептиком и дождаться врача.
Роуз слишком долго боролась за жизнь Зака, чтобы потерять его. Она не собиралась сдаваться и сейчас.
— Но по крайней мере мы можем что-то сделать, чтобы уменьшить его жар.
— Мне кажется, у меня есть жаропонижающее. — Бет поспешила в ванную комнату. Через несколько секунд она вышла оттуда, неся флакон с лекарством и чашку с холодной водой. — Здесь всего пара ложек, но для начала, я думаю, хватит.
— Надо сделать ему холодный компресс на лоб, — предложила Синтия. — Это тоже поможет хотя бы немного снизить температуру.
Внезапно вагон дернулся, потому что состав резко затормозил.
— Что еще? — простонала Синтия.
Роуз догадывалась, с чем связана эта остановка. Инстинктивно она протянула руку к Заку.
Синтия передала флакон с лекарством Бет.
— Вот, дай ему одну дозу, а я пока выйду на площадку и посмотрю, в чем там дело.
Она вышла на смотровую площадку и сразу же вернулась.
— Что-то мне это не нравится. Четверо мужчин верхом на лошадях остановили поезд.
Роуз стиснула руки от испуга.
— Это, наверное, та самая банда, от которой мл пытались скрыться. Один из них ранил Зака.
— Почему же вы не сказали, что вас преследовали? — спросила Бет.
— Я ни о чем не могла думать, кроме состояния Зака. — Роуз в отчаянии огляделась. — Моя юбка Где моя юбка? Там в кармане лежал «кольт» Зака.
— Роуз, их же четверо. Вы не сможете от;треливаться от них, — сказала Синтия. — Мы придумаем что-нибудь получше.
— Первым делом нам надо спрятать Зака и Роуз, — скомандовала Бет. — Они наверняка придут сюда и станут искать вас, иначе они бы не остановили поезд. Скорее! Давайте спрячем Зака под кроватью. Роуз, полезайте вместе с ним. Не позволяйте ему издавать ни звука.
Как можно быстрее и осторожнее они втроем подняли Зака и устроили под кроватью. Роуз проворно заползла туда же и улеглась рядом с ним.
— Бет, скорее выброси всю эту грязную одежду и бинты.
— Что ты задумала, Тия? — спросила Бет, когда они собрали все и тоже засунули под кровать.
Роуз нашла на ощупь свою юбку и вытащила из ее кармана «кольт». Не важно, что там придумала Синтия, но она застрелит любого, кто попробует напасть на Зака. Он снова начал дрожать от лихорадки.
— Ш-ш, любовь моя, — прошептала она и положила ладонь ему на губы.
— Бет, засунь себе под платье подушку и ложись на кровать. Ты собираешься рожать. Делай это хорошо и громко.
— Это я могу. Вспомни, ведь у меня же близнецы.
— Роуз, как там у вас под кроватью? — спросила Синтия.
— Все нормально. Просто будьте поосторожнее. Эти люди — сущие дьяволы.
— Не беспокойся, дорогая, — ответила Синтия. — Сколько я перевидала здесь всяких мерзких людишек, пока мы строили эту железную дорогу!
Синтия как раз собиралась выплеснуть воду из чашки, когда дверь со стуком распахнулась. Рычащий бандит с пистолетом в руке заполнил собой дверной проем.
— О, слава Богу! — воскликнула Синтия. — Вы доктор?
— Какой, к черту, доктор, дамочка?
Роуз узнала голос Быка и еще крепче сжала рукоятку «кольта».
Бет принялась громко стонать.
— Помоги мне, Тия! Пожалуйста, помоги мне. Я не могу больше терпеть! — И она закончила свой краткий монолог душераздирающим воплем.
— Что это тут у вас за чертовщина происходит? — ошара-шенно спросил Бык.
— Моя сестра рожает.
— Синтия, это невыносимо! Помоги мне скорее, помоги! — жалобно кричала Бет.
— Вели этой сучке заткнуться, — зарычал Бык, — не то я быстренько закончу все ее страдания!
Подбоченясь, Синтия топнула ногой:
— Что это за наглость! Вы, сэр, не джентльмен!
— Заткни свою глотку, дамочка. Твоя сестрица делает достаточно шуму за вас обоих. — Бык вошел в спальню, а Бет тем временем стонала во весь голос.
Синтия, воспитанная на принципах типа «хорошее нападение лучше плохой защиты», внезапно перешла в наступление, имея в качестве оружия только энергию и отвагу.
— Постойте, а кто вы такой? — властно спросила она. — Я не допущу, чтобы вы сюда врывались, когда моя несчастная сестра находится в таком ужасном положении. И еще терпеть оскорбления! Как вы смеете называть ее такими непотребными, унижающими человеческое достоинство, именами? Неужели в сердце у вас нет ни капли сострадания, сэр?
— Леди, если вы не заткнетесь, я выбью вам все зубы. — Бык затопал по комнате. Синтия повернулась к Бет и показала ей большой палец в знак одобрения, потом последовала за громилой.
— Что вы ищете, мистер?..
— Называйте меня Быком. — Он открыл дверь ванной комнаты и заглянул туда. — Вы тут, дамочки, неплохо устроились, а? Вы что, единственные пассажиры во всем вагоне?
Синтия вытащила из кармана носовой платок и стала нервно его крутить.
— Нам было необходимо как можно скорее доставить мою бедную сестру к доктору, поэтому начальство железной дороги прицепило этот вагон к грузовому составу. — Говоря это, она незаметно сняла с пальца обручальное кольцо и спрятала его в носовой платок. Если это вор и разбойник, он не остановится перед тем, чтобы отнять и такую малость. — Потому что это единственный поезд, который ходит по этой ветке. — Еще один невыносимый крик Бет донесся из соседнего помещения. — Пожалуйста, нам надо торопиться. Я не знаю, как принимать роды. Может быть, вы сможете мне помочь? — с надеждой спросила она.
— Какие еще роды, леди? Я бы не подошел к этому завывающему привидению, даже если бы и умел. — И Бык направился в кухню.
— Но что же вы ищете, мистер Бык? — повторила Синтия, пытаясь перекричать еще один великолепный вопль Бет.
— Парочку убийц, разбойников. По нашим подсчетам выходит, что они вскочили на этот состав.
Синтия отступила в испуге:
— Убийцы! Они на нашем поезде?
— Ага. Девчонка прикончила владельца ранчо, т парень убил одного из нашего отряда.
— О, бедная моя сестра! Что же нам делать? — истерически запричитала Синтия.
— Может, вы прекратите эти вопли, леди? Рядом с вами и вашей сестрицей просто невозможно думать! — Он направился к двери.
— Неужели вы так и оставите нас здесь, без всякой защиты? — вскричала Синтия. — Вы должны остаться тут, чтобы защитить нас, мистер Бык, если они нападут на поезд.
— И вы думаете, что я смогу выдержать тут еще хотя бы минуту? — Бык поморщился, потому что Бет в этот момент издала еще один стон. — Кого она там, к черту, рожает? Слона, что ли?
И он гордо вышел, захлопнув за собой дверь. Синтия вышла за ним на смотровую площадку. К нему подъехали верхом еще трое человек, и один из них крикнул:
— Здесь ими и не пахнет, Бык!
Вдруг пронзительный крик донесся из спальни.
— Что это там такое творится? — спросил один из подъехавших.
— Да сучка одна рожает. Пошли отсюда, — ответил Бык.
Синтия подождала, пока они отъедут подальше, потом вернулась обратно и заперла дверь на ключ. Вернулась она в спальню с улыбкой на лице.
— Путь свободен.
— Ох! — откликнулась Бет, садясь на кровати. — Как долго тянулись эти минуты. Я просто охрипла от воплей.
— Ты кричала громко и пронзительно, дорогая, — сказала Синтия, крепко обняв Бет.
— Я знаю. — Бет вытащила из-под платья подушку. Уложив ее на руки, она стала качать ее, как младенца. — Это были очень трудные роды, Тия.
Синтия рассмеялась.
— Мистер Барнум знает, о чем говорит. Действительно, каждую минуту в мире рождается младенец.
Бет наклонилась, чтобы протянуть руку Роуз, и помогла ей выползти из-под кровати.
— Вы были великолепны! Я просто не представляю, как мне отблагодарить вас.
— Ну ладно, посмеялись — и хватит. — Бет встала на колени. — Нужно снова положить Зака на кровать.
— Он совсем слабый, — сказал Роуз. — Его снова начал бить озноб.
Вскоре оказалось, что гораздо легче было затащить Зака под кровать, чем вытащить его оттуда. Зак был крупным мужчиной, и он сопротивлялся их усилиям. Наверное, для него они были демонами, с которыми он сражался в бреду. Но его энергия вскоре истощилась, и им наконец удалось взгромоздить его обратно.
Вконец измученная, Синтия присела на край его кровати.
— Никогда я, наверное, с таким трудом не затаскивала мужчину в постель. — Она сдула с носа прядь волос, упавшую ей на лоб.
Бет и Роуз плюхнулись на противоположную сторону кровати, пытаясь отдышаться.
— Не расстраивайся, Тия, — сказала Бет, улыбаясь, несмотря на усталость. — Джейк всегда предупреждал меня, что рекорд может быть побит.
Не обращая внимания на поддразнивание сестры, Синтия обратилась к Роуз:
— Роуз, я не представляю, как вам вообще удалось дотащить Зака вниз по склону.
Роуз едва не теряла сознание. Это неимоверное усилие лишило ее остатков сил. Теперь, когда опасность миновала, всплеск энергии, помогавшей ей действовать, закончился и у нее ничего не осталось, кроме страха за жизнь Зака. Она закрыла лицо руками, пряча глаза, горящие от усталости и непролитых слез.
Бет обняла ее за плечи.
— Роуз, когда вы в последний раз спали и ели? — ласково спросила она.
Роуз оцепенело посмотрела на нее:
— О-о... не знаю. У нас были орехи. Мне кажется, это было вчера.
— Тия, положи Заку на лоб холодный компресс. Мне кажется, мы сможем найти среди вещей что-нибудь подходящее для Роуз. Ей тоже нужно переодеться в сухое и чистое. Сейчас я придумаю, чем можно ее накормить, а потом ей не повредит хорошая теплая ванна.
Бет взяла Роуз за руку и отвела на кухню.
— Посидите здесь. — Она выдвинула стул и посадила на него Роуз. — Чай или кофе?
— Думаю, лучше чашечку чая.
— Надеюсь, вы любите яйца.
— Не беспокойтесь, — сказала Роуз. — Вы обе так много уже сделали для нас, что я не знаю, как вас благодарить.
— Роуз, дорогая, Зак — это наша семья, — сказала Синтия.
— Семья или не семья, я думаю, вы будете помогать любому, кто попадет в беду. Мне бы так хотелось, чтобы и Зак что-нибудь съел.
— Вряд ли он сможет это сделать, Роуз. Нам едва удалось влить в него немного воды.
— Я знаю. — Роуз глубоко вздохнула. — Но я чувствую себя такой виноватой из-за того, что он...
— Ешьте, Роуз, — произнесла Бет, стараясь оторвать ее от грустных мыслей. Роуз невидящим взглядом уперлась в омлет и тосты, лежавшие на тарелке, которую поставила перед ней Бет. — Ну, пока все не остыло, Роуз.
Она начала есть, отламывая маленькие кусочки омлета, и не успела оглянуться, как все съела вместе с тостами. Робко улыбаясь, она сказала:
— Это было очень вкусно. Я даже не осознавала, как проголодалась.
Бет села рядом и налила всем по чашке чая, потом наклонилась к Роуз и заглянула ей в глаза:
— Ну, а теперь не кажется ли вам, что сейчас самое подходящее время, чтобы рассказать, как вас угораздило попасть в такое положение?
— И не упускайте ни малейшей детали, — добавила Синтия. Роуз посмотрела на них долгим взглядом. Обе женщины были удивительно красивы. В их лицах нашли отражение утонченность и сила: прямой нос, полные губы, высокие кельтские скулы, указывающие на их шотландских предков. Рыжие волосы Бет были немного темнее, чем у Роуз, а у Синтии они были темно-каштановыми. Но больше всего Роуз поразило то, что у обеих женщин были невероятные, опушенные длинными ресницами темно-голубые глаза — такого же сапфирового оттенка, что и у Зака.
Они слушали ее очень внимательно, и Роуз заметила в их глазах такой же пытливый ум и способность к пониманию, которые она так часто замечала у Зака. Поэтому она так же заинтересовалась их жизнью, как и они — ее.
После того как она закончила, надолго воцарилась тишина. Наконец Бет улыбнулась и сжала ее руку.
— Все, что я могу сказать, — это что вы очень сильно любите Зака.
— Я никогда не думала, что смогу так сильно кого-нибудь полюбить.
Бет встала.
— Ну хорошо. Мы с Тией пока уберем на кухне, а вы примите горячую ванну. Потом я бы хотела, чтобы вы все-таки легли и попробовали заснуть.
Синтия тоже вскочила со стула.
— Я сейчас напущу для вас воды.
Как только Роуз, закрыв дверь, со всеми удобствами растянулась в горячей ванне, Синтия вернулась в кухню.
— Бет, ты не заметила кое-что интересное в ее рассказе? Мне показалось странным, что Роуз так возмущалась, когда рассказывала о том, что Зак оказался техасским рейнджером.
— Да, я тоже обратила на это внимание. Интересно, почему это?
Синтия задумалась.
— Может быть, она считает, что все, что с ними произошло, связано с обязанностями Зака как рейнджера?
— Ну, если он любит ее хотя бы вполовину того, как она, то я уверена, они смогут справиться с любыми проблемами.
Закончив уборку на кухне, Бет и Синтия возвратились в спальню, сменили холодный компресс на лбу Зака и стали поджидать Роуз. Она вскоре вышла к ним и выглядела немного посвежевшей.
— Чувствуете себя получше? — спросила Бет.
— Гораздо лучше. Я не могу вспомнить, когда я так наслаждалась ванной. Большое спасибо вам. Каждая моя косточка тоже вопит вам спасибо. Боюсь только, я намочила свои повязки.
— Почему бы вам не прилечь рядом с Заком и не поспать немного? — предложила Бет.
Роуз присела на край кровати.
— Этот железнодорожный вагон лучше приспособлен для житья, чем любой дом, в котором мне приходилось жить. Ванна, кухня с горячей водой. И гостиная такая уютная. Стены в панелях, роскошная мебель и занавеси. Я слышала истории о таких великолепных частных вагонах, но впервые сама попала в такой. Кому он принадлежит?
— Нам, — ответила Бет. — Им владел наш отец, перед тем как умер. Потом в нем жили Тия и Дейв, пока строили эту железнодорожную ветку.
— Дейв Кинкейд — это мой муж, — с гордой улыбкой сказала Синтия. — Я не хвастаю, дорогая, но так случилось, что он самый симпатичный мужчина во всех Соединенных Штатах и континентальной Европе.
— О милосердный Боже! — простонала Бет.
— Значит, ваш муж работает на строительстве этой железной дороги?
— Да. Он главный инженер.
— Он ведет этот состав?
Бет и Синтия обменялись недоуменными взглядами, потом Синтия рассмеялась:
— Он не машинист, дорогая. Он строит железные дороги. Наша семья владеет Центральной железной дорогой Роки-Маунтин, а муж Бет — владелец дороги Лоун-Стар. Мы объединили обе ветки, после того как Бет и Джейк поженились.
Роуз была изумлена. Легко было заметить, что Бет и Синтия принадлежат к хорошему обществу. Но размер их состояния поразил ее воображение.
— Я просто не нахожу слов. Зак никогда не упоминал, что у него такие состоятельные родственники.
Бет подняла прекрасно очерченные брови.
— Роуз, милочка, а Зак говорил, что его семья владеет ранчо «Трипл-Эм»?
— Он говорил, что у его родителей есть ранчо.
— Одно из самых крупных ранчо в Техасе. Клеймо «Трипл-Эм» принадлежит трем Маккензи: Люку, Флинту и Кливу.
Роуз покачала головой:
— Это просто удивительно. Прошлой ночью Зак сказал мне, что если он не выживет, я должна найти его семью в Калико и дать им знать. Я узнала название города, потому что моя лучшая подруга, Эмили Лоуренс, замужем за Джошем Маккензи.
— Вы подруга Эмили? — воскликнула Синтия. — О, мы ее обожаем!
— Мы с Эми начинали вместе карьеру девушек Харви в Нью-Мексико.
— Вы? — восторженно произнесла Синтия. — О, это восхитительная история, как она сбежала от своего деспотичного отца и стала девушкой Харви. А потом Джоша наняли, чтобы он нашел ее. Он тогда как раз служил в агентстве Пинкертона. Как мне все это нравится! Это так романтично!
— Если вы еще не заметили, Роуз, моя сестра — ужасно романтическая особа. Ее история — полная противоположность истории Эмили. Ей самой пришлось преследовать Дей-ва, пока наконец она его не заарканила и не привела к алтарю.
Синтия подмигнула Роуз.
— В отличие от моей сестры я всегда знаю, чего хочу, особенно когда я это вижу. Дейва не пришлось уговаривать жениться на мне, не то что бедному Джейку по отношению к Бет. Вы не поверите, но богатому, привлекательному предпринимателю Джейку Кэррингтону, у которого к тому же самое замечательное чувство юмора в мире, пришлось буквально шантажировать Бет, чтобы она вышла за него замуж! — Синтия глубоко вздохнула. — Бедняжка Бет! — Они посмотрели друг на друга и расхохотались.
И снова Роуз почувствовала, какая глубокая любовь и привязанность связывает двух сестер.
— Я думаю, Роуз есть о чем задуматься, выслушав наши семейные секреты.
Роуз улыбнулась:
— Вы с Синтией не одурачите меня, Бет. Я же понимаю, что своими разговорами вы только хотите отвлечь меня от мыслей о Заке.
Вздохнув, Синтия пожала ей руку.
— Однако Бет права, Роуз. Вам лучше всего сейчас отдохнуть.
Роуз легла на спину и положила голову на подушку. .
— Когда мы доедем до ближайшего города?
— Примерно через час, — ответила Бет. Роуз взяла руку Зака и прижала к своей щеке.
— Держись, дорогой мой, — пробормотала она. Потом посмотрела на Бет и Синтию. — Зак — настоящий боец, вы знаете. Он не собирается сдаваться.
Синтия ласково улыбнулась:
— Это уж точно — он же Маккензи. Вот подождите, вы еще не видели остальную семью.

Глава 27

Когда поезд въезжал в Команчи-Уэльс, уже наступили сумерки. Городок сильно отличался от Бримстоуна. Вдоль главной улицы тянулись прогулочные дорожки, а некоторые здания были облицованы камнем, в том числе гостиница, церковь и банк.
Роуз и Бет должны были организовать доставку Зака к врачу. Синтия тем временем отправилась искать шерифа, чтобы поставить его в известность о том, что произошло. После этого она собиралась зайти на телеграф и послать несколько телеграмм.
Врач располагался в двухэтажном дощатом здании с черной крышей и ставнями. Заборчик из штакетника, гроздья глицинии, цепляющиеся за стены, и сладкий запах сирени создавали атмосферу респектабельности и спокойствия. У двери висела дощечка с надписью, гласившая: «Джеймс Сирин, доктор медицины». Роуз показалось, что это добрый знак.
Дверь открыла пожилая женщина. Она провела их в просторную комнату, где доктор и его санитары принимали больных. Получив задание, санитары пошли к поезду за Заком.
Доктор оказался седовласым пожилым мужчиной, похожим на ангела преклонных лет. Задав Роуз и Бет несколько уточняющих вопросов, он попросил их подождать в кабинете.
Роуз была уверена, что само провидение направило Зака в эти надежные руки.
Однако через полчаса ее уверенность стала слабеть. Она не могла дождаться, когда же наконец доктор закончит осмотр. Когда тот появился в дверях кабинета, Роуз вскочила, отчаянно пытаясь прочитать на его лице приговор Заку.
— Пожалуйста, садитесь, мисс Дюбуа, — мрачно произнес доктор Сирин.
Заку хуже, чем она боялась! Она занималась самообманом и поверила, что он выкарабкается, но грозная правда такова, что он скоро умрет.
Роуз проглотила рыдания, но горячие слезы потекли по ее щекам, и она рухнула обратно на стул.
— Могу я предложить дамам какие-нибудь напитки? — безмятежно спросил доктор Сирин.
— Нет, благодарю вас, — ответила Бет. Она схватила Роуз за руку и, подбадривая, сильно сжала ее, но Роуз оцепенела от страха и не ответила на рукопожатие.
— Может быть, маленький стаканчик шерри, мисс Дюбуа? Роуз затрясла головой.
Д-р Сирин откашлялся.
— Ну что ж, не стану скрывать от вас, что положение мистера Маккензи весьма серьезно.
— Ну говорите же! Он что, умирает?
— Рана на плече не внушает опасений, она чистая. К счастью, кость не задета. Но как вы хорошо знаете, рана на бедре сильно воспалена. Я извлек из нее небольшой обрывок ткани от джинсов, которая скорее всего и явилась причиной заражения.
Д-р Сирин уселся на стул и подпер кулаком подбородок.
— К несчастью, инфекция успела распространиться по всему организму, поэтому у мистера Маккензи началась сильная лихорадка. Я использовал все свои медицинские познания, но боюсь, не слишком ли поздно было применять все эти средства. Не хочу вселять в вас напрасных надежд, но я заметил один ободряющий признак.
Роуз встрепенулась:
— Что вы хотите сказать, доктор?
— Мистер Маккензи, по всей видимости, был в отличной физической форме, перед тем как его ранили. Учитывая осложнения, которые я только что описал, сомневаюсь, что кто-либо другой смог бы выжить в таком состоянии. Даже в бреду у него сильное желание выжить. Основываясь на своем многолетнем опыте, я считаю, что этот фактор может оказаться сильнее того лечения, которое может предложить медицина.
— Значит, есть надежда, что он выкарабкается, — сказала Бет.
Круглое лицо доктора расплылось в улыбке.
— Я человек науки, миссис Кэррингтон, но все же верю в чудеса. — Он встал. — Мой санитар, Роберт Кинг, сейчас делает ему освежающее обтирание. После этого я сделаю мистеру Маккензи инъекцию, чтобы он мог спокойно заснуть. Теперь вы можете надеяться только на чудо.
— Можно я останусь с Заком на ночь, доктор? — спросила Роуз.
— Конечно. Но только в том случае, если позволите мне осмотреть ссадины на вашем лице и раны на руках.
В это время в дверь постучала хозяйка дома.
— Доктор Сирин, миссис Кинкейд в холле спрашивает вас.
Чуть не оттолкнув хозяйку, в комнату ворвалась явно возбужденная Синтия.
— Они здесь, — произнесла она, едва дыша.
— Доктор Сирин, это моя сестра, Синтия Кинкейд, — представила ее Бет.
Доктор поднялся:
— Очень приятно. Садитесь, пожалуйста, миссис Кинкейд.
— Благодарю вас. — Синтия села на предложенный ей доктором стул. — Я прошу извинить меня за столь внезапное вторжение.
Д-р Сирин откинулся на спинку стула.
— Может быть, сударыни, вы расскажете мне, как мистер Маккензи получил все эти раны, а мисс Дюбуа — ссадины? И вообще, кто такие эти «они»?
Роуз кратко рассказала их историю. За Синтией осталось последнее слово.
— А когда я шла сюда с телеграфа, то заметила всю их шайку — они привязывали лошадей возле салуна.
— Они заметили вас? — спросил доктор.
— Нет. Никто из них не смотрел в мою сторону.
— Значит, может оказаться, эти джентльмены вообще не знают, что вы в городе.
— Поверьте мне, доктор, они вовсе не джентльмены.
— Я тоже в этом уверен. Самым мудрым решением будет поставить в известность шерифа.
— Я пыталась его найти перед тем, как пошла на телеграф. Его не будет в городе до завтрашнего утра.
— Вы дали телеграмму родным Зака? — спросила Роуз.
— Дорогая, я не только телеграфировала Флинту и Гарнет, я послала телеграмму Дейву, Джейку, Энджи и Джиффу. Это еще одна наша сестра и ее муж, — добавила она для Роуз. — Я отправила также телеграмму губернатору, техасским рейнджерам и президенту Харрисону. Если вы можете вспомнить кого-нибудь, я пошлю еще.
Доктор хмыкнул:
— Как видно, вы держите ситуацию в руках, миссис Кинкейд. На мой взгляд, сударыни, вам благоразумнее всего остаться здесь. Если я правильно понимаю, эта шайка не имеет причин подозревать, что мистер Маккензи ранен. Роуз вдруг пришла в голову страшная мысль:
— Боюсь, они могут об этом догадаться. В последний раз, когда я меняла Заку повязки, я просто выбросила бинты. Они могли найти их на тропинке.
— Но все же они могут и не знать, что вы приехали сюда.
— Это так. Они достаточно тупоумны, — согласилась Синтия.
Бет не была настроена столь же благодушно.
— До тех пор, пока они здесь, я не могу быть уверена, что они не догадаются проверить доктора.
Синтия похлопала Бет по плечу:
— Что ж, придется разыгрывать еще одно представление с нашей рожающей мамочкой.
Роуз не могла больше сдерживаться:
— Я не могу допустить, чтобы вы снова ради нас подвергали риску свою жизнь. Я уеду и возьму Зака с собой.
— Дорогая, мы уже прошли с вами через это раньше, — заявила Синтия. — Мы одна семья.
— А я, мисс Дюбуа, давал клятву Гиппократа, — добавил доктор Сирин. — Я ни за что не отпущу пациента в таком тяжелом состоянии, в каком находится мистер Маккензи.
Бет обняла Роуз за плечи.
— Роуз, дорогая, шериф вернется завтра утром. Более чем уверена, что к тому времени банда до нас не доберется.
— Согласен, миссис Кэррингтон. А теперь, сударыни, не хотите ли вместе со мной пообедать? Уже много лет я не имел такой приятной компании.
— Вы когда-нибудь были женаты, мистер Сирин? — спросила Бет.
— Моя жена скончалась пять лет назад, а единственная дочь, выйдя замуж, уехала в Вашингтон. Поэтому ваше общество для меня особенно приятно.
— Прошу вас извинить меня, но я не голодна, — сказала Роуз. — Мне бы хотелось остаться с Заком.
Доктор улыбнулся.
— Понимаю, мисс Дюбуа. Вы можете не обедать с нами, но не отвертитесь от того, чтобы я осмотрел ваши раны. — Он обернулся к хозяйке: — Миссис Кинг, проводите, пожалуйста, моих очаровательных гостей в столовую, а я пока осмотрю еще одного пациента. Сударыни, очень скоро я присоединюсь к вам.
— Температура у него понизилась уже на два градуса, — говорил доктор Сирин через некоторое время Роуз. — Это очень обнадеживающий признак, мисс Дюбуа.
— И он перестал быть таким беспокойным, доктор.
— Да. Должен сказать, его организм'хорошо отзывается на усилия медицины. Не сомневаюсь, что к утру лихорадка прекратится.
Роуз вздохнула:
— Слава Богу.
— Теперь, мисс Дюбуа, вы должны обязательно съесть этот сандвич и выпить молоко, которые вам принесла миссис Кинг. Я не хочу, чтобы вы тоже заболели.
Улыбаясь, Роуз посмотрела на Зака. Он выглядел так, будто просто спал, а не был без сознания. Санитар даже побрил его заросшие щетиной щеки. Хотя Зак все еще был бледным, она видела, что ему гораздо лучше.
— Роуз... вы простите, что я так вас называю?
— Пожалуйста, доктор.
— Роуз, сколько вы спали за последние несколько дней? Почему бы вам не воспользоваться возможностью растянуться на кровати и проспать всю ночь напролет?
— Я сделаю это завтра, когда появится шериф, — ответила она. — Обещаю вам, как только я удостоверюсь, что Заку больше никто не угрожает, на целую неделю залягу в постель.
— Вам ничего и не останется, если вы сейчас же не начнете заботиться о своем здоровье. — Доктор отечески похлопал Роуз по плечу. — Миссис Кинг принесла вам одеяло и подушку. Вам нужно еще что-нибудь?
— Спасибо, доктор, больше ничего не нужно, все и так прекрасно.
Доктор Сирин направился к двери.
— И обязательно съешьте все, что она вам принесла. Роуз взяла поднос.
— Обещаю. Спокойной ночи, доктор Сирин.
— Спокойной ночи, Роуз.
Она присела рядом с Заком на кровать и взяла кусок сандвича. Девушка заметно воспрянула духом: несмотря на то что с Заком все оказалось гораздо хуже, чем она предполагала, сейчас он уже идет на поправку. Еще она обратила внимание на то, что почему-то надеется, что банда не уедет из города, пока не вернется шериф. Несмотря на ее невысокое мнение о представителях закона, окружающие ее люди, казалось, очень уважали местного шерифа. Она могла лишь надеяться, что их вера небезосновательна.
— Ты такая уставшая, милая моя.
Роуз вздрогнула, услышав голос Зака, и едва не пролила молоко. Его глаза были открыты, и он улыбался, глядя на нее.
— Как ты себя чувствуешь, милый?
— Нормально.
Она положила руку ему на лоб. Он был еще горячим, но не так сильно, как во время лихорадки.
— Где мы находимся, Роуз?
— В Команчи-Уэльс. Ты очень болен, Зак. Доктор сказал, что просто чудо, что ты остался жив.
— Наверное, ты хочешь сказать — я такой мерзкий, что даже смерть меня не берет.
— Не шути, Зак. Я так за тебя беспокоилась.
— Прости, Роуз.
Она погладила его по лбу.
— Но теперь тебе лучше. Вот и все дела.
— Ложись рядом со мной, Роуз.
— Не думаю, что доктору это понравится.
— Я хочу, чтобы ты была рядом, сердце мое.
— Когда ты поправишься, на это еще будет много времени. Он схватил ее за руку.
— Я люблю тебя, Роуз! Почему так тяжело было выговорить это раньше?
— Потому что ты упрямый осел. Позволь мне предупредить тебя на будущее, Зак Маккензи: было бы хорошо, если бы ты мог так же легко сказать это, когда выберешься из постели, потому что я никогда не устану это слушать. — Она наклонилась к нему и поцеловала в губы. — И я никогда не устану повторять это тебе, любовь моя. — Она потерлась щекой о его щеку. — А теперь из-за этих царапающих бакенбардов ты сделался совершенным красавцем.
— А ты выглядишь такой прекрасной. Черные глаза и все такое, — хмыкнул он весело, но было видно, что он уже утомился.
— Бедняжка. У тебя все еще высокая температура. Он облизнул губы.
— У тебя вкус майонеза.
— Это был сандвич. — Она взяла сандвич с жареным мясом, который сделала миссис Кинг. — Хочешь кусочек? — Она поднесла ему ко рту, и он откусил немного.
— Теперь твоя очередь. Она откусила.
— Ну а теперь попробуй отпить молока. — Она приподняла ему голову, и он сделал глоток из стакана.
— Теперь ты, — сказал он.
Следующие несколько минут они по очереди кусали сандвич и отпивали молоко. Наконец он сказал:
— У меня в голове опять все поплыло, дорогая.
Зак впал в забытье, но на этот раз она знала, что он просто заснул.
Она долго смотрела на любимое лицо.
— Я люблю тебя больше жизни, мой дорогой, — тихо пробормотала она. — Но когда ты поправишься, у нас будет о чем поговорить. — Слезинка сбежала по ее щеке. — Почему ты не доверял мне, Зак?
Роуз погасила лампу и свернулась калачиком в кресле, подложив под спину подушку и укрывшись одеялом. Перед тем как провалиться в сон, она вытащила из кармана «кольт» Зака и всю ночь держала его в руке.

Глава 28

— Проклятие!
Роуз дернула головой, просыпаясь. Кто-то ворвался в дом. Это явно был не доктор, и, во всяком случае, она сомневалась, что это мог быть санитар.
— Тихо, или вы перебудите весь дом, — шикнул кто-то. Голос показался Роуз неуловимо знакомым.
Она неслышно встала. Ее рука дрожала, когда она подняла тяжелый «кольт», но чувствовала она себя на удивление спокойно. Она достаточно долго бегала от этих людей, и теперь пришла пора встретиться с ними лицом к лицу. Спокойно зарядив револьвер, она направила его в сторону двери, когда шаги стали приближаться.
— Может быть, он не здесь, Джош.
Джош? В банде Тейта не было никакого Джоша. Едва она успела об этом подумать, как в проеме двери показался темный силуэт.
— Ни шага дальше, иначе я буду стрелять, — приказала она.
— Не стреляйте, мэм, я не хочу причинить вам ничего дурного.
Роуз включила лампу, и ее лицо озарилось улыбкой.
— Джош Маккензи?
Высокая фигура в изумлении замерла в дверном проеме.
— Роуз? Роуз Дюбуа? Какого черта вы здесь делаете? И отложите в сторону этот проклятый револьвер, не то он может случайно выстрелить.
Джош окинул взглядом комнату и увидел лежавшего на кровати Зака.
— Как он? — бросился он к брату.
— Думаю, ему уже лучше. — Внезапно Роуз почувствовала, что ноги ее не держат, и рухнула в кресло.
— Роуз, это мой кузен Коул.
— Мэм, — вежливо произнес молодой человек, вошедший в комнату вслед за Джошем. Высокий и поджарый, он был, вне всякого сомнения, из той же породы Маккензи. Двое мужчин склонились над кроватью.
— Да, что-то у него не шибко бойкий вид, — заметил Коул.
— Могу уверить вас, что он выглядит на сто процентов лучше, чем вчера, — заверила их Роуз. — Он недавно очнулся, но доктор сделал ему укол, чтобы он смог спокойно поспать. Как вы узнали, где нас найти?
— Отец. Я послал ему телеграмму о том, где мы с Коулом остановились на ночь. Когда он получил новости о Заке, он телеграфировал нам и сообщил, что Зак находится здесь, раненный, и ему нужна помощь.
— Мы с Коулом получили предыдущую телеграмму Зака и уже направились в Бримстоун. Нам повезло, что мы успели на поезд и отправились по собственным следам обратно. Когда Зака не оказалось в гостинице, мы вычислили, что он может быть только у доктора.
— Я очень рада, что вы здесь, Джош. Те четверо, что хотят убить Зака, сейчас находятся в городе. Правда, они не знают, где мы.
— Я думал, вас преследует банда Тейта. Их же пятеро, — сказал Коул.
— Зак убил Джесса Тейта еще в Бримстоуне.
— А остальные четверо проделали весь этот путь для того, чтобы восторжествовало возмездие? Что-то не похоже на ту шайку, которую я очень хорошо знаю.
— Тейт выкрал деньги у одного владельца ранчо, а потом убил его. Мы ускакали на лошади Тейта, а в седельной сумке оставались деньги. Из-за них-то нас и преследовали.
— И где же они сейчас? — спросил Джош.
— Я сожгла большую их часть.
— Что? — воскликнул Коул.
— У Зака был жар, но он дрожал от холода. Мне нужно было разжечь огонь, и я подожгла банкноты, чтобы он разгорелся.
— Мисс Дюбуа, вы когда-нибудь слышали, что на свете существуют дрова? — спросил Коул.
— Я была в отчаянии.
— И где теперь эта банда? — спросил Джош.
— Не представляю. Синтия Кинкейд сказала, что когда она была в здании телеграфа, то видела, как они въезжали в город.
— Синтия Кинкейд здесь?!
— Да, и Бет Кэррингтон тоже. Они спят наверху. Если бы не они, мы никогда бы сюда не добрались.
Джош сдвинул шляпу на затылок.
— Ну, чтоб мне провалиться! — Его смешок так напомнил ей Зака, что у нее перехватило горло. — Роуз, я не понимаю, почему вы не попросили помощи у шерифа. Бен Морган — тертый старый законник. Благодаря ему в городе не осталось ни одного проходимца.
— Синтия его искала. Его сейчас нет в городе, он должен вернуться только утром.
— Наверное, нам стоит заняться этой бандой, Джош. Я как-то ездил с ними, так что представляю себе, кто это, — сказал Коул.
— Нет, пусть ими займется законная власть. Уже почти утро. А мы останемся здесь, рядом с Заком, пока шериф не вернется. Если же банда начнет действовать до его возвращения, тогда придется нам вмешаться.
— Что здесь происходит? — Доктор Сирин стоял на пороге.
Джош и Коул обернулись, и одновременно из кобуры появились их «кольты». Увидев разгневанного низкорослого человека в белом халате, с седыми волосами, взъерошенными после сна, они тут же убрали оружие.
— Прошу оставить в покое моего пациента, — приказал доктор.
— Доктор Сирин, это двоюродные братья Зака. Они здесь, чтобы помочь нам.
— Они могут помочь, не доставляя беспокойства больному. Если вы будете любезны и освободите комнату, я бы хотел осмотреть мистера Маккензи. Миссис Кинг готовит внизу кофе. Предлагаю вам спуститься в столовую.
Они вышли, и Роуз проводила их в столовую. К тому времени как кофе был готов, вниз спустились и Синтия с Бет.
Роуз сидела, облокотившись на стол и подперев голову руками. Полусонная, она вслушивалась в их разговор. Она была рада, что кто-то другой рассказывает вновь прибывшим об их злоключениях. Вскоре к ним присоединился доктор Сирин, и миссис Кинг внесла дымящиеся чашки с овсяной кашей и большую тарелку с омлетом и жареной ветчиной.
Съев несколько кусочков, Роуз потеряла аппетит и откинулась на спинку стула.
— Доктор Сирин, а Зак проснулся?
— Он то просыпается, то снова засыпает: он находится на грани сна и бодрствования, Роуз. Сейчас это происходит из-за действия лекарств, но я не хочу, чтобы это состояние продолжалось долго, потому что ему необходимы силы для борьбы с инфекцией.
— Он несколько дней не ел, только прошлой ночью съел половину моего сандвича. Может быть, я попробую покормить его?
— Конечно, можете попытаться дать ему немного овсяной каши и какое-нибудь питье. Жидкость для него сейчас даже более важна, чтобы избежать обезвоживания организма. Я не рекомендую вам давать ему никакой тяжелой пищи до тех пор, пока он не будет в состоянии сидеть.
Через окно в комнату уже проникал дневной свет, когда Роуз вернулась к Заку с чашкой каши и стаканом молока. Она слегка потрясла его за плечо, и он открыл глаза.
— Доброе утро. Как ты смотришь на то, чтобы поесть овсянки?
— Ты пришла меня кормить?
— Да, как будто ты маленький ребенок.
— Когда мне дадут кусок мяса с картофелем?
— Когда ты сможешь сидеть.
— Я готов сделать это хоть сейчас.
— Уверена, что ты сможешь. — Она помогла ему выпить молоко, потом покормила его из чашки овсяной кашей. Когда он съел половину, глаза у него почти закрылись, он едва заставлял себя открывать рот.
В то время как она относила поднос обратно в кухню, над дверью звякнул колокольчик. Когда санитар открыл дверь, в дверь вошел самый высокий человек, какого Роуз когда-либо видела. На груди его красовалась шерифская звезда.
— Привет, Роберт. Могу я поговорить с доком?
— Я скажу ему, шериф.
— Простите, — вмешалась Роуз, отставляя в сторону поднос. — Вы шериф Морган?
— Да, мэм, — ответил тот, приподнимая шляпу.
Этот человек излучал такое чувство собственного достоинства, что она невольно сразу доверилась ему. Его лицо было загорелым и обветренным, но трудно было сказать, от возраста или от солнца и ветра. Она предположила, что шерифу не меньше пятидесяти, но тело у него было как у молодого человека — одни стальные мускулы и ни унции жира.
Его глаза были немыслимо-чистого голубого цвета, и они уже не отрывались от нее, когда она представилась.
— Мне сказали, что меня ищет миссис Кинкейд.
— Это я, — сказала Синтия. Она вышла в холл в сопровождении всех остальных, и теперь каждый пытался перекричать другого.
— Пожалуйста, по очереди, — попросил шериф. Полностью выслушав всю историю, Морган издал длинный, протяжный свист.
— Значит, этим молодцам удалось выбить из седла Зака Маккензи? Не хотел бы я оказаться в их шкуре, если им суждено столкнуться с Флинтом. Если шайка еще в городе, я арестую их, но мне нужны эти три дамы, участвовавшие в происшествии, чтобы записать обвинения в протокол.
— Тебе нужна какая-нибудь помощь при аресте, Бен? — спросил Джош.
— Это ты верно вспомнил — у меня только один помощник. Вы с Коулом пойдете со мной, я вас временно назначу представителями власти.
— Я знаю этих подонков, — сказал Коул. — Бык — самый опасный из них. Джо — самый безобидный. Щука и Каин — что-то среднее.
— Если они нападут на нас, я беру на себя Быка. Джош, Щука — твой, а Коул займется Каином. Своему помощнику я поручу этого Джо. Так что пошли.
Трое мужчин удалились прежде, чем оставшиеся успели пожелать им успеха.
Роуз вместе с Бет и Синтией вышла на парадное крыльцо. Мужчины ушли уже пятнадцать минут назад, и Роуз с нетерпением дожидалась их возвращения. Ее беспокойство возрастало с каждым мгновением. Если бандиты уехали из города, они по-прежнему будут представлять опасность для Зака. Ей страстно хотелось, чтобы все решилось прямо сейчас.
Внезапно тишину разорвал звук выстрела, потом по городку снова разлилось безмолвие. Несколько горожан вышли из дверей своих домов и оглядели улицу, потом вернулись обратно и заперли двери.
— О чем ты думаешь? — спросила Синтия.
— Не знаю, — ответила Роуз. — Я слышала всего один выстрел. А вы?
— Вон они возвращаются, — торжественно провозгласила Бет.
Они смотрели, как шериф и его помощники шли по улице с тремя закованными в наручники пленниками и потом свернули в сторону тюрьмы.
— Похоже, все обошлось без стрельбы, дорогая, — сказала Синтия, толкая Роуз локтем в бок.
— Но Быка с ними нет, — обеспокоенно заметила Роуз. — Интересно, где он?
— Пошли в тюрьму, подпишем обвинения, о которых говорил шериф, — сказала Бет. — Тогда мы сможем все выяснить.
Бет и Синтия, взяв Роуз под руки, бок о бок промаршировали по улице.
Три преступника горестно смотрели на Роуз из-за решеток камер. За решетками они показались ей не такими зловещими.
— Где Бык? — спросила она. — Он сбежал?
— Бык не очень хотел идти с нами, — заметил шериф Морган.
— Он сделал большую ошибку, напав на Бена, — добавил Джош.
— Этот выстрел мы и слышали? — спросила Синтия. Морган кивнул и выдал каждой по листку бумаги.
— Теперь, сударыни, если вы опишете свои претензии, наши дела с вами будут закончены, а эти люди больше не будут вас беспокоить.
Роуз не терпелось вернуться к Заку с хорошими новостями. Она вздохнула с облегчением, когда они наконец вышли из тюрьмы и направились к домику доктора.
Синтия взяла под руку Моргана.
— Шериф Морган, почему ваши люди так долго возились с этими преступниками? Мы были как на иголках, не зная, что у вас происходит.
— Ну, миссис Кинкейд, похоже, эти четверо молодчиков провели прошлую ночь с несколькими грязными голубками из Команчи-Уэльса. Нам потребовалось некоторое время, чтобы собрать их всех вместе.
Вдруг он обернулся в сторону вокзала, куда как раз въезжал паровоз с несколькими вагонами. Из них выгружались солдаты кавалерии Соединенных Штатов, ведя в поводу оседланных лошадей.
— Что это такое здесь стряслось? Похоже, нас захватили. Двое мужчин в штатском побежали в их сторону. Завизжав от восторга, Бет и Синтия с распростертыми объятиями бросились им навстречу.
Роуз была сбита с толку и недоуменно посмотрела на Джоша:
— Вы знаете, кто эти люди?
— Ага, — сказал он. — Тот парень, что целует Бет, — это Джейк Кэррингтон, ее муж. А другой парень — это Дейв Кинкейд. Он женат на Тии. Я так и думал, что их не придется долго ждать. Когда вы владеете собственной железной дорогой, доехать в любую точку Соединенных Штатов проще простого.
Обняв мужа, Синтия подвела Дейва Кинкейда к Роуз, чтобы представить его. Та сразу увидела, что Синтия не преувеличивала, когда расхваливала его внешность.
Джейк Кэррингтон был не менее симпатичен. А любовь и восхищение, которые оба мужчины питали к своим женам, были очевидны даже для непосвященного.
— Вся семья будет навеки благодарна вам, Роуз, за то, что вы сделали для Зака, — сказал Дейв Кинкейд.
— Во всяком случае, то, что успела рассказать Синтия, просто потрясающе, — добавил Джейк Кэррингтон.
— Я не сделала ничего особенного, — ответила Роуз, покраснев. — Самое потрясающее, что после наших приключений Зак остался жив. Сейчас он уже идет на поправку.
— Думаю, вы слишком скромны, мисс Дюбуа, — заметил Джейк. Роуз почувствовала замешательство, когда он нагнулся и поцеловал ее в щеку. — Зак для нас всех очень много значит.
— Кстати, говоря о тех, кто много для нас значит. Как там поживают мои крошки? — спросила Бет. — Я страшно по ним соскучилась.
— Наши сын и дочь тоже соскучились по тебе, старушка. Я им пообещал, что больше не выпущу тебя из виду. Особенно если ты отправляешься в какое-нибудь рискованное предприятие с неугомонной тетушкой Синтией. Она притягивает неприятности, как мед пчел.
— Да расскажите мне все толком, что тут у вас произошло! — зарычал Дейв.
— Ох, джентльмены, горожане не возражали бы против того, чтобы ваши жены не посещали нас так часто, — подмигнув, сказал Бен Морган. — Мы так привыкли к тихой и спокойной жизни.
Как бы опровергая его слова, к ним, вздымая клубы дорожной пыли, уже верхом подъехал взвод кавалерии. Молодой лейтенант спешился.
— Почему бы им попросту не убраться отсюда? — прошептала Синтия Роуз и Дейву.
— Кто здесь представитель полиции? — любезно спросил лейтенант.
— Считайте, что сейчас это я, — сказал Бен Морган.
— Сэр, я лейтенант Кио. По поручению президента Соединенных Штатов я направлен в город Команчи-Уэльс, чтобы выяснить положение Эндрю Закари Маккензи и предложить вышеупомянутому Эндрю Закари Маккензи защиту своего военного соединения. Вы не могли бы указать мне, сэр, его местонахождение?
— Считай, что могу, сынок, но, прежде чем до него добраться, вам придется пристрелить дока, — сказал Морган.
— Если в этом будет необходимость, сэр, — ответил лейтенант. — Первая четверка, спешиться! — закричал он, но тут же закашлялся от пыли, потому что к ним подскакало полдюжины солдат.
— Вы шериф Бенджамин Морган? — спросил Бена их предводитель.
— Считай, что я. Чем могу служить, незнакомец?
— Шериф Морган, я Эван Банди из службы окружного шерифа в Остине. По прямому приказу губернатора Техаса мои офицеры и я уполномочены на применение любой силы, необходимой для защиты Эндрю Закари Маккензи. Вы не знаете, где его можно здесь найти?
— Знать-то я знаю, маршал Банди, но боюсь, чтобы до него добраться, вам придется вступить в бой с кавалерией Соединенных Штатов.
— Не совсем понимаю вас, шериф, — озадаченно произнес маршал Банди.
— Может быть, лейтенант сам вам все объяснит? — ответил Морган.
Маршал Банди и лейтенант Кио начали разговор, и вскоре голоса их стали громче, поскольку они спорили о том, чьи полномочия превосходят полномочия другого.
— Ставлю десять баксов, что лейтенант победит, — шепнул Джейк Дейву.
— Ставлю на шерифа, — бросил в ответ Дейв.
— Хотел бы я знать, откуда они все взялись, — задумчиво пробормотал Бен, когда к ним медленно подъехали еще шестеро всадников.
Наклонившись вперед, предводитель последнего отряда устало сложил руки на луке седла.
— Годви. Бен. Джош. Коул, — произнес он, кивая каждому.
— Пит! — узнал Морган.
— Слышал, ты оставил Пинкертона, Джош, — сказал Пит.
— Да, в прошлом году, после женитьбы.
— Что за нужда забросила техасских рейнджеров так далеко на север? — спросил Бен.
— Да вот, ищу тут Зака Маккензи.
Чувствуя себя в полной безопасности под защитой своего мужа, Бет повернула голову и пронзительным взглядом посмотрела на сестру.
— Тия, скажи ради всего святого, что ты написала в этих телеграммах?
Синтия пожала плечами, потом легкомысленно рассмеялась.
— Зачем тебе нужен Зак? — спросил Бен.
— Он поехал сюда работать и заработал пулю от четырех отморозков, которых разыскивают за убийство и угон скота. Капитан посчитал, что ему, наверное, нужна какая-нибудь помощь. Можешь считать, что этим парням повезет, если мы возьмем их раньше, чем до них доберется Флинт Маккензи. Старина Флинт не сильно жалует молодчиков, которые стреляют в его сына. — И оба рассмеялись над остроумной шуткой.
— Боюсь, я испортил твоим парням все удовольствие. Они уже сидят у меня в тюрьме. Одного, правда, пришлось пристрелить.
— А как там Зак?
— Он здесь. Но что ты хочешь, двух пуль оказалось мало, чтобы свалить Маккензи, — ответил Морган.
Как они могут шутить над ранами Зака? С Роуз было довольно этого цирка. Она пошла обратно к домику доктора.
Когда она вошла в комнату, Зак открыл глаза и слабым голосом спросил:
— Что там за шум?
— Ты просто не поверишь, если я расскажу. Поэтому лучше всего тебе заснуть, любовь моя. — Она забралась к нему. — Когда мы проснемся, эта кровать будет окружена кавалерией Соединенных Штатов, но я так хочу спать, что не могу думать об этом.
Зак обнял ее за плечи, и она уютно устроилась рядом.
— Добро пожаловать, Роуз.
Положив голову ему на грудь, она закрыла глаза и удовлетворенно улыбнулась. Зак выздоравливает, банда Тейта им больше не угрожает, а завтра... завтра будет первый день их вечности.
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Вздрогнув, Роуз проснулась. Она села на кровати и в недоумении оглядела эту странную комнату, потом вспомнила, где она, и посмотрела на Зака. Он спал. Роуз потрогала его лоб. Жар немного спал.
Взглянув на часы, Роуз поняла, что это было совсем не вчера. Часы показывали восемь часов, за окном сияло солнце — значит, она проспала весь вчерашний день напролет, и всю ночь тоже. Что подумают люди?
Она поспешила вылезти из постели. Ей нужно было принять ванну. Интересно, может ли она все еще надеяться на Бет и Синтию — что они еще раз одолжат ей чистую одежду, пока она не вернется обратно в Бримстоун? Потом она натолкнулась на еще одну неприятную мысль: сможет ли она вообще снова возвратиться в Бримстоун, не опасаясь, что ее арестует этот идиот шериф? Хотя банда Тейта уже за решеткой, осталось разрешить еще множество недоразумений.
Выскользнув из комнаты, она поспешила наверх и обнаружила, что спальни пусты. Дождавшись приезда своих мужей, Бет и Синтия, наверное, переехали в гостиницу. На кухне она обнаружила миссис Кинг, подтвердившую ее догадку.
— Они действительно останавливались там, но сегодня утром уехали в Даллас. Они оставили вам посылку и письмо.
— Ой, я все проспала, — разочарованно произнесла Роуз.
— Они не хотели будить вас, деточка. Дамы понимали, что вам необходимо отоспаться, — заботливо сказала миссис Кинг.
— Жаль, что мне не удалось попрощаться с ними. Я стольким им обязана.
— Уверена, они все поймут, дорогая: Не хотите ли сейчас позавтракать?
— Мне хотелось бы сначала принять ванну. Куда вы положили сверток, который они оставили?
— В комнате мистера Маккензи. Он проснулся? Доктор надеется, что он уже в состоянии есть твердую пищу.
— Он спал, когда я вышла. Я вернусь поискать сверток и узнаю. А где сейчас мистер Сирин?
— Доктора несколько часов назад вызвали к пациенту.
— Спасибо, миссис Кинг.
Роуз на цыпочках вернулась в комнату и поспешила проверить, как там Зак. Он все еще мирно спал, поэтому она взяла со стола сверток и письмо и тихонько вышла.
Принимая ванну, Роуз читала прелестное прощальное письмо. Сестры заверяли ее, что они увидятся снова — на ее с Заком свадьбе. Потом в письме говорилось, что, кроме нескольких туалетных принадлежностей и нижнего белья, Бет оставила Роуз одно из своих платьев.
Внутри свертка Роуз, к своей радости, нашла зеленое с белым платье и белую ленту для волос, а также несколько других предметов туалета, которые сестры предусмотрительно купили для нее.
Следующие полчаса она наслаждалась горячей ванной, удивительным образом смывавшей с ее тела болезненное раздражение. Потом она вымыла голову, чтобы смыть с волос дорожную пыль, и, пока они сушились, вычистила ботинки.
Надев чистую одежду, она хорошенько причесалась и собрала волосы под ленту, приколов ее шпильками на затылке. Когда она припудрила лицо, синяк под глазом и ссадины на щеках стали почти незаметны.
Теперь она чувствовала себя так, будто заново родилась.
На лестнице она встретила доктора Сирина, который сказал ей, что он как раз закончил осматривать Зака. Температура все еще держится, но раны, кажется, затягиваются, и если его состояние будет улучшаться такими же темпами, доктор считает, что Зак сможет встать на ноги уже на следующей неделе.
День начинался просто замечательно.
Когда Роуз вошла, Роберт как раз заканчивал туалет Зака.
— Доброе утро, мисс, — поздоровался с Роуз санитар и, выходя, подмигнул ей.
Зак лежал в кровати, со всех сторон подоткнутый подушками. Как только он увидел ее, его лицо озарилось широкой улыбкой. Он все еще был бледным, но, увидев его сидящим и улыбающимся, Роуз страшно обрадовалась. Теплая волна счастья окатила ее.
Она схватила его за руку.
— Ты выглядишь просто чудесно.
— А ты — самая прекрасная девушка на свете. Я хочу выбраться из этой проклятой кровати и поднять тебя на руки.
— Это может вызвать новый приступ лихорадки, Маккен-зи. А вот посмотри, что я могу сделать.
Она наклонилась к нему и поцеловала.
— Ты снизила мою температуру еще на пару градусов, — сказал он, когда она подняла голову.
— Надеюсь, ты голоден. Он усмехнулся:
— Рад, что мы по-прежнему думаем в одном направлении.
— Я имею в виду завтрак, Маккензи.
— Боюсь, что сейчас мы думаем не в одном направлении. Роуз бросила на него снисходительный взгляд.
— Доктор Сирин сказал, что ты готов что-нибудь съесть. Тебе хочется чего-нибудь особенного?
Как раз в этот момент в дверь постучали и вошла миссис Кинг, неся в руках поднос. Роуз поспешила к ней и приняла поднос из ее рук.
— Миссис Кинг, вам не стоило так обременять себя. Я сама привыкла управляться с подносами.
— Ничего страшного, дитя мое. Приятного вам аппетита.
— Гм-м, выглядит соблазнительно, — проговорила Роуз, снова садясь на кровать и ставя поднос себе на колени. — Овсяная каша и оладьи. — Она намазала масло и джем на оладыо. — М-м, они даже еще теплые..– Она слизнула капельку джема с уголка губ.
— Что же ты со мной делаешь? — горестно спросил Зак.
— Что делаю? — Казалось, она не понимала, о чем он толкует.
— Вот это, что ты делаешь с языком.
— Прости меня. Ты, наверное, очень голодный. — Она передала ему другую оладью.
— Не хочу я никаких оладий, ты же знаешь. — Он нехотя взял еду.
Роуз улыбнулась.
— Открой ротик. — Она зачерпнула ложкой овсянку и сунула ему в рот. Они стали есть ее по очереди, пока каша не закончилась. Потом Роуз взяла дольку консервированного персика.
— Ой, какая вкуснотища! Держу пари, что миссис Кинг сама их заготавливала. — С этими словами она скормила ему кусок персика.
— Да, правда вкусно. Моя матушка всегда делает массу заготовок. А ты умеешь готовить, Роуз?
— Наверное, не так хорошо, как твоя мама. А ты?
— Я могу разогреть банку бобов и пожарить ломоть солонины, если он у меня будет. Придется управляться самому, если голод одолеет.
Она засмеялась.
— А я здорово умею щелкать орехи.
— Это уж точно. — Он потянулся к ее руке и стал серьезным. — Я очень благодарен тебе, Роуз. Я ни за что бы не выкарабкался, если бы тебя не было рядом.
— Это мне нужно благодарить тебя, Зак. Ты спас мне жизнь в Бримстоуне. А теперь давай больше не будем говорить об этом.
Благодарность не предмет для обсуждения. Все, что она для него делала, она делала по велению сердца, из любви к нему. Роуз надеялась, что и Зак испытывает к ней те же чувства.
— Здесь есть чай и кофе. Что ты хочешь?
— Кофе, — ответил он, не отрывая взгляда от ее лица.
В тот же день, только чуть позже, она читала ему Киплинга «Свет погас». Раздался стук в дверь, и вошел доктор Сирин в сопровождении пожилой четы.
Женщина бросилась через комнату к кровати, и Зак протянул руки ей навстречу:
— Привет, ма.
Значит, это его мать. Гарнет Маккензи была высокой изящной женщиной. Ей нельзя было дать больше пятидесяти лет. В ее зеленых глазах блестели слезы, когда она смотрела на сына.
Гарнет села на край кровати и наклонилась, чтобы поцеловать его в лоб.
— Ну как ты, Зак? — спросила она. У нее был негромкий голос, а в интонациях слышался акцент уроженки Юга.
— Отлично, ма. Доктор говорит, на следующей неделе я встану на ноги.
К кровати подошел мужчина. Роуз теперь стало ясно, откуда у Зака такой высокий рост и широкие плечи. Фигура Флинта Маккензи олицетворяла прирожденную силу, и хотя его темные волосы уже тронула седина, тело у него было жилистое и подтянутое, как у молодого мужчины.
— Сын, — сказал он. Это единственное слово стоило многих.
— Привет, па. — Флинт накрыл их рукопожатие второй рукой.
— Ты заставил нас поволноваться, мальчик. Я же говорил /матери, что пара пуль тебе не страшна.
Зак в ответ только улыбнулся:
— Что отец, то и сын. Правильно, па?
— Вы загоните меня в могилу своими рассуждениями, — сказала Гарнет. — Когда мы сможем забпать его домой, доктор?
— Я мог бы сказать, что завтра, если вы не будете заставлять его подниматься на ноги, — ответил доктор Сирин. — Но лучше я отвечу на этот вопрос утром. Сейчас меня ждут пациенты, так что поговорим позже.
— Мама и папа, это Роуз Дюбуа, — сказал Зак, когда доктор вышел.
Теперь, в первый раз после того, как они вошли в комнату, супруги обратили все свое внимание на Роуз. Взгляд матери был любопытным, но приветливым. Флинт Маккензи смотрел испытующе.
Гарнет подошла к Роуз и крепко обняла ее.
— Мне очень приятно познакомиться с вами, Роуз. Тия и Бет все рассказали нам о вас. Мы никогда не сможем в полной мере отблагодарить вас за то, что вы сделали для нашего сына.
Роуз растерялась. Она знала, что должна была сказать слова благодарности, но непонятно почему робела перед родителями Зака. Или может быть, это произошло потому, что Зак переменился. Она привыкла видеть Зака безрассудным бродягой. В роли примерного сына он был незнаком ей. Она вдруг почувствовала себя лишней, ей захотелось убежать.
Роуз выдавила из себя вежливое приветствие и стала бочком-бочком пятиться из комнаты.
— Наверное, вам надо побыть вместе, так что лучше мне вас оставить.
— Нет, не уходи, Роуз, — попросил Зак.
— Я... ах... мне еще надо кое-что сделать.
Выскочив из комнаты, Роуз прислонилась к закрытой двери и сделала глубокий вдох. Она вдруг почувствовала себя невероятно одинокой. Она были чужой среди этих людей. Даже шериф этого городка — и тот был ей ближе.
Все они добрые, хорошие, заботливые люди, но все равно она для них чужая.
Даже Зак — примерный сын — стал ей чужим.
Не зная, куда себя девать, она вышла на улицу. Неподалеку Джош и Коул беседовали с какой-то женщиной. Бросив взгляд на Роуз, Джош слегка толкнул локтем даму, и та обернулась.
Роуз охватила немыслимая радость, когда она узнала Эмили Маккензи. Эмили уже летела ей навстречу с распростертыми объятиями. Визжа от радости, они стали тискать друг друга, потом отступали назад, смотрели и снова начинали обниматься.
— Дай же мне хорошенько рассмотреть тебя, — наконец заявила Эмили. Она внимательно посмотрела на Роуз. — О, Роуз! Джош не преувеличивал: вы с Заком прошли сквозь огонь и воду. Я не могла поверить, когда Джош рассказал мне, что ты с Заком. Ведь ты даже не упоминала о том, что знакома с ним. В твоем последнем письме было написано, что какой-то владелец ранчо, по имени Стивен Рейборн, просит тебя выйти за него замуж.
— Это долгая история, Эми.
— Не важно, что долгая. Я хочу выслушать ее от начала до конца. Мне интересно все: и как ты заработала этот синяк под глазом и все эти ссадины и царапины, и как подстреленный Зак оказался у тебя на руках. — Эмили взяла ее под руку. — Пойдем выпьем с тобой по чашечке чая, и ты мне все расскажешь.
Роуз счастливо улыбалась. Теперь рядом с нею была любимая подруга, и это каким-то образом отодвигало все происшедшее далеко назад. Больше она не была одинокой.
Рука об руку они дошли до гостиницы и устроились за уютным столиком в углу ресторана.
Как только официант принес им чайник с чаем, Эмили разлила его по чашкам и откинулась на стуле.
— Теперь запомни, Роуз: ты не должна упускать ни малейшей подробности. Я хочу знать каждую мелочь.
— Ладно. Самое ужасное началось в тот вечер, когда Стивен устроил вечеринку, чтобы отметить нашу помолвку.
— Помню-помню, ты всегда клялась, что выйдешь замуж только за богатого.
— Да, все правильно. Но к тому времени я уже была влюблена в Зака, хотя и не хотела признаваться в этом даже самой себе.
Эмили помрачнела, когда Роуз дошла в своем рассказе до событий, развернувшихся после того, как она сказала Стивену, что не может выйти за него замуж. Когда же она закончила свой рассказ, глаза Эмили были полны слез.
— Ты такая отважная, Роуз. Зак наверняка бы погиб, если бы тебя не было рядом.
— Мне помогли. Я молилась Небесам, Эми. И я поверила, что моя молитва была услышана.
В это мгновение в ресторан вошла Гарнет Маккензи и присела к ним за столик.
— Как чувствует себя Зак? — спросила Эмили, наливая Гарнет чашку чая.
— Сейчас он опять заснул. Мы заметили в баре Джоша и Коула, Флинт присоединился к ним. — Она отпила из чашки, потом глубоко вздохнула. — Теперь, когда увидела Зака, я чувствую себя гораздо лучше. Доктор полагает, что завтра мы сможем забрать его домой.
— Какая замечательная новость, тетушка Гарнет! — воскликнула Эмили.
Гарнет пожала Роуз руку.
— Мы все очень признательны вам, Роуз. Нам хотелось бы, чтобы вы поехали с нами.
Роуз колебалась:
— Я не знаю, миссис Маккензи. У меня все осталось в Бримстоуне — и одежда, и все вещи. Я собиралась вернуться туда.
— Может быть, я не совсем поняла Зака? Он сказал, что вы собираетесь пожениться.
Роуз сглотнула тяжелый комок.
— Мы, а-а... У нас вообще-то не было времени обсуждать этот вопрос, миссис Маккензи. У нас еще столько запутанных обстоятельств, в которых надо разобраться. Сейчас я совсем не могу думать об этом. Ведь на мне все еще висит обвинение в убийстве.
— О, Роуз, все это выяснится очень скоро. Я уверена, ты обязательно полюбишь «Трипл-Эм», — сказала Эмили, и ее лицо озарилось радостным возбуждением. — Мне просто не верится! Знаешь, это как настоящий небольшой город. У нас у каждого есть свой собственный дом, и все они стоят неподалеку от главной усадьбы. Там для всеобщего удобства есть настоящий склад, где все хранят продукты, консервированные припасы, приправы и всякие общие предметы домашнего обихода. Если тебе понадобится бутылка кетчупа или мера картошки, ты просто можешь пойти туда и взять все, что тебе нужно. Китти, сестра Джоша, отвечает за наличие всего необходимого на складе. Там не только продовольствие, нужное всем, там есть и крем для рук, и все, в чем может нуждаться женщина. Это так удобно, и все закупается на доходы от «Трипл-Эм».
— Ты хочешь сказать, что тебе не нужно платить за все, что ты берешь? — спросила Роуз.
— Безусловно, — сказала Гарнет. — Этот склад — идея Клива. Когда он с братьями вернулся домой после Гражданской войны, «Трипл-Эм» представляла собой просто голые тысячи акров. Потом все они переженились и завели семьи, ранчо расширялось, к нему присоединялись те земли, что становились доступными. Теперь их дети тоже обзавелись семьями, так что едоков прибавилось.
— Неужели это такое большое ранчо? — в изумлении спросила Роуз.
— Где-то около трех или четырех сотен тысяч акров. Глаза Роуз стали совсем круглыми.
— Что?!
— Это одно из самых больших ранчо в Техасе, — с гордостью сказала Гарнет.
— В «Трипл-Эм» есть все, кроме собственной почты, — добавила Эмили. — Просто представь себе, дорогая, — мы с тобой будем соседями! Может быть, не такими близкими, как тогда, когда жили в одной комнате: ведь с тех пор в нашей жизни появились мужчины, — добавила она с лукавой улыбкой. — Но наши дома стоят на расстоянии видимости друг от друга. Мы живем все вместе, но каждый ведет собственное хозяйство.
— Это звучит слишком прекрасно. Даже не верится, что это может быть правдой, — сказала Роуз. — Просто удивительно, как это мужчины могут куда-то уехать оттуда.
— Все наши сыновья должны самостоятельно научиться летать, — сказала Гарнет. — Так же как в свое время их отцы. Но когда-нибудь они оперятся и захотят обзавестись собственным домом. Тогда они возвращаются обратно.
— Если они к тому времени еще останутся живы, — заметила Роуз, вспоминая события последних нескольких недель: убийства, ранение Зака, чуть не ставшее смертельным, ее собственные раны, отчаяние, напряжение всех душевных и физических сил, чтобы только остаться в живых. И главное — сердечная боль от его предательства.
Роуз встала, неожиданно почувствовав, что ее оставили силы.
— Вы должны меня извинить. Мне нужно идти.
— Роуз, подожди, — попросила ее Эмили.
— Я поговорю с тобой позже, Эми, — ответила она и поспешила из ресторана.
Она поднялась прямо в спальню. Его обман был причиной слишком больших разногласий между ними. Она боялась обсуждать с ним эту проблему, пока он не выздоровеет. Но до тех пор она не может делать вид, что это не имеет значения. Гораздо разумнее просто сказать ему, что она возвращается в Бримстоун, чтобы забрать свои вещи. У него нет причин сомневаться в ней.
Когда Роуз позже обедала вместе с семьей Зака, ей стала известна еще одна потрясающая новость. Тело Билла Грейнд-жера утренним поездом будет доставлено в город, и Маккензи собираются отвезти его в «Трипл-Эм» для погребения. На этом поезде поедут все — в том числе и Зак.
Когда подошло время, она прошла в его комнату и изложила ему все свои соображения.
Для него, должно быть, это тоже оказалась потрясающей новостью.
— Роуз, не делай этого, пожалуйста. Ты нужна мне, — взмолился он.
— Зак, я тебе совсем не нужна. У тебя такая преданная семья, каждый готов носить тебя на руках.
Он схватил ее руку.
— Ты даже не понимаешь, почему ты нужна мне! Если я буду просыпаться и видеть тебя рядом, это исцелит меня гораздо лучше любых лекарств. Вот почему ты нужна мне, Роуз. Вот почему ты всегда будешь мне нужна. Как только я встану на ноги, мы поженимся и поедем в Бримстоун забирать твои вещи вместе. Или, если хочешь, Кейт упакует все твои платья и пришлет их тебе по почте. Хорошо, Роуз? — упрашивал он, с надеждой заглядывая ей в глаза.
Он снова это делал! Гипнотизировал ее своими сапфировыми глазами, этим неотразимым взглядом маленького мальчика. И этот взгляд заставлял ее всегда забывать обо всем, кроме того, как сильно она любит его.
На следующее утро, когда поезд отправлялся с вокзала Команчи-Уэльса, Роуз сидела рядом с койкой Зака. Он крепко держал ее за руку, как будто боялся отпустить от себя. Интересно, как же это произошло, что она утратила контроль над собственной жизнью?

Глава 30

Поездка утомила Зака, и его тут же уложили в постель, как только они прибыли на место. Пока он спал, у Роуз была возможность осмотреть хозяйство. Эмили не преувеличивала: «Трипл-Эм» напоминал небольшой город.
Это было идеальное место для того, чтобы растить и воспитывать детей.
Роуз задержалась возле невысокой ограды, окружавшей кладбище. Ее удивило, что, несмотря на большое количество наемных рабочих, Джош Маккензи сам копает могилу для Билла Грейнджера.
— Тебе тяжело работать одному, Джош. Неужели никто не может помочь тебе?
Джош вытер пот со лба.
— Мне хочется самому сделать для Билла хотя бы это. Кроме того, здесь, на ранчо, все всегда заняты по горло. Работая сыщиком, я совсем забыл, какая здесь тяжелая жизнь, но не променяю ее ни на какую другую. Я созрел для того, чтобы вернуться под отчий кров.
— А как к этому относится Эмили?
— Эми здесь тоже нравится. Она нашла здесь себя. Ты не поверишь, но на той неделе они с моей матушкой заготавливали на зиму пикули. Аристократка Эмили Лоуренс Маккензи — и консервирует пикули! — Он хмыкнул. — Что за женщина!
Роуз улыбнулась, вообразив себе пышущую здоровьем богатую наследницу с восточного побережья, которая занимается консервированием пикулей. Она вспомнила, как они мечтали о том, что ждет их в будущем, когда работали официантками в ресторане Харви. Милосердный Господи, это было всего лишь в прошлом году! А кажется, что с тех пор прошла вечность.
— Это и в самом деле очень больше ранчо, — сказала Роуз. — Неудивительно, что здесь для всех хватает работы. Здесь разводят скот?
Джош кивнул.
— Мы выращиваем около сорока тысяч голов скота и каждый год продаем от десяти до пятнадцати тысяч, в зависимости от состояния рынка.
— Ничего удивительного, что для нормальной жизни на ранчо нужно так много народу.
— Мы также сами выращиваем все овощи, необходимые в хозяйстве. За немногим исключением, все, что едят в «Трипл-Эм», тут же и выращено.
— Ты, как я вижу, сильно гордишься этим местом, — сказала Роуз, мягко улыбаясь.
— Ранчо не было таким благополучным, особенно после того, как мой дед умер в Аламо. Тогда это был небольшой участок земли, но мой отец и его братья превратили его в то, что он представляет собой сегодня. — Джош замолк, как бы раздумывая о чем-то, потом сказал: — А женщины, которых они любили, все терпели вместе с ними. У нас много хороших воспоминаний, Роуз, и ты обязательно полюбишь «Трипл-Эм», так же как и Эми. Она даже называет его «Техасской Утопией».
— Совсем не так она относится к Лонг-Айленду, где родилась и выросла.
— Мы с тобой оба хорошо знаем, что она думает об этом городе. Ты не поверишь, но ее отец тоже приезжал сюда. Он даже поговаривает о том, чтобы построить дом в Далласе.
— Странно, как переплетаются человеческие судьбы. Мы с Заком как-то тоже разговаривали об этом. — Внезапно, даже не собираясь делать это, она не задумываясь выпалила: — Он ведь едва не умер, Джош.
— Но сейчас все позади, Роуз. Забудь об этом и с надеждой смотри в будущее.
— Я пытаюсь, но не уверена, что приживусь здесь. Мне кажется, я не смогу сойтись с остальными женщинами Маккензи.
— Ты сможешь, Роуз, и мне совершенно очевидно, что и Зак тоже так думает. У вас позади остались нелегкие испытания, но теперь ты можешь не тревожиться. Зак скоро поправится, и вы больше не будете одиноки, дорогая: на ранчо нет человека, который бы не желал вам добра и благополучия. Доверься нам — и перестань изводить себя ненужными сомнениями. — Джош отложил в сторону заступ и вылез из ямы. — Наверное, мне пора. Ты в порядке, Роуз?
— Да, я отлично себя чувствую, — ответила она.
— Ты уверена, что не хочешь, чтобы я позвал к тебе Эми?
— Нет, я уже собираюсь возвращаться.
Но она еще долго сидела здесь, разглядывая кресты, которыми были отмечены могилы.
— Ты не думаешь, что один из этих крестов мог бы стоять на могиле Зака? Я думала об этом.
Вздрогнув, Роуз подняла голову и увидела, что рядом с ней стоит Гарнет Маккензи.
— О, простите меня, миссис Маккензи, я не заметила, как вы подошли. — Она обернулась и посмотрела на могильные кресты. — Это очень грустно. Здесь их совсем немного, правда? — Она начала громко читать имена, выбитые на крестах. — Кэтлин Маккензи, Сара Маккензи.
— Это мать Флинта и первая жена Люка. Их варварски убили во время Гражданской войны, когда мальчики были в войсках.
— Мод Малон. Она тоже была Маккензи?
— Можно сказать и так. — Гарнет улыбнулась своим воспоминаниям. — Мод в какой-то степени усыновила Маккензи. Она была близкой подругой Кэтлин и Энди, и все трое сыновей выросли у нее на глазах. Наши мужья очень любили ее, а дети ее обожали. Она была для них бабушкой, которой у них никогда не было.
— А эти могилы, с именами Мэтью и Линды?
— Мэтью был сыном Люка и Хани. Малыш умер от туберкулеза в детстве. Линда — это дочь Клива и Эдди. Она была мертворожденной. Флинт и... — Она внезапно умолкла и глубоко вздохнула.
— Что с вами, миссис Маккензи? — встрепенулась Роуз.
— Нам с Флинтом повезло больше. Мы никогда не теряли детей. Я даже боюсь подумать, на что это может быть похоже. — Гарнет Маккензи повернулась к Роуз и посмотрела ей прямо в глаза. — Но я знаю, что, если Зак не выживет, все кончится. — Ее глаза блестели от еле сдерживаемых слез. Она порывисто взяла Роуз за руку. — Простите меня, Роуз, но я подслушала часть вашего разговора с Джошем. Из рассказов Синтии и Зака мы с мужем составили себе полное представление о том, что вы совершили. Вы не старались спастись сами — вы боролись за жизнь Зака. Не сомневайтесь ни на мгновение, что у вас не хватит стойкости стать женой Маккензи. Вы здесь родная, дорогая моя. И мы приветствуем вас с распростертыми объятиями.
И, слегка пожав руку Роуз, она покинула ее так же тихо, как и появилась.
На следующее утро Роуз сидела рядом с Заком в легком экипаже. Он не мог бы иначе присутствовать на похоронах Била Грейнджера. Она с симпатией разглядывала рейнджеров из семьи Маккензи, прощавшихся с погибшим другом.
Неожиданно она осознала, что каждый из присутствующих здесь мужчин служит или служил раньше техасским рейнджером. И каждый его потомок наверняка будет следовать этой семейной традиции. Несмотря на заверения Гарнет Маккензи, Роуз знала, что никогда не сможет выдержать этого. Что было бы с ней, если бы вместо Билла Грейнджера при исполнении обязанностей погиб Зак?
Она украдкой бросила взгляд на Зака. Он был бледен, и Роуз поняла, что его мучила тоска и мрачные воспоминания. Хотя его раны постепенно заживали, эта похоронная церемония была непосильна для него.
Как бы то ни было, она должна все тщательно обдумать. И попытаться понять, какими были его мотивы, когда он обманывал ее, скрывал от нее правду. Это не уменьшало ее любви к нему, но ложь, стоявшая между ними, заставляла ее сердце страдать. Ей надо уехать и привести в порядок свои чувства и мысли. Она знала, что в «Трипл-Эм» ей не удастся этого сделать. Здесь, в окружении любящих его людей, ей трудно будет остаться объективной.
Хотя она готова была поклясться, что никогда больше его не покинет, ей обязательно нужно вернуться в Бримстоун. Больше Заку не угрожает опасность, так что она может уехать с чистой совестью. А когда он поправится, она приедет обратно и выслушает его объяснения.
Но ей необходимо уехать как можно быстрее. Если Зак догадается о ее намерении, он снова уговорит ее остаться.
Если ей повезет, она сможет добраться до Калико к ночному поезду. Правда, ей придется одолжить денег на билет у Эмили.
Когда они вернулись после похорон, Зак снова лег в постель, а Роуз прошла прямо в спальню собрать свои немногочисленные пожитки. Вытащив «кольт» Зака из кармана своей юбки, она довольно долго разглядывала револьвер. Вся жизнь Зака вращалась вокруг оружия; ее жизнь — вокруг униформы девушек Харви. Неужели они будут так же далеки друг от друга, как эти символы выбранной ими жизни? Судорожно вздох нув, она собрала свои вещи и упаковала их в сверток.
Когда она пришла выразить свою благодарность его родителям за их гостеприимство, супружеская чета была ошеломлена.
— Роуз, я ничего не понимаю, — сказала Гарнет. — А Зак знает, что вы уезжаете?
— Это крайняя необходимость. Мне нужно кое-что обязательно сделать в Бримстоуне. — Так по крайней мере она не солгала. — Зак спит, и я не хочу будить его. Эта похоронная церемония была для него очень тяжелым испытанием. Я вернусь, как только все устрою.
— Может быть, мы чем-то можем помочь вам, Роуз? — спросил немногословный Флинт. Он говорил мало, но Роуз не сомневалась, что мимо его ушей не проходит ни одного слова, звука или вздоха.
— Нет, сэр. Я все должна сделать сама.
— Значит, вам нужно добраться до города, — сказал он. — Я запрягу упряжку и довезу вас.
— Я буду очень признательна вам, мистер Маккензи. Я хочу только быстренько попрощаться с Эмили. — Она обняла Гарнет. — Спасибо вам еще раз, миссис Маккензи. Я люблю Зака. Я никогда не обижу его и вернусь как можно быстрее.
Гарнет взяла лицо Роуз в ладони и заглянула ей прямо в глаза:
— Я это знаю, детка. Желаю благополучного путешествия. Ей потребовалось собрать в кулак всю свою волю, чтобы покинуть дом, не бросив хотя бы прощального взгляда на Зака. Но Роуз оставалась непреклонной. Она прошла прямо к дому Эмили, чтобы заручиться ее поддержкой.
— Я вынуждена просить тебя об одолжении, Эми, — сказала Роуз, когда Эмили показалась в дверях.
Эмили нахмурилась:
— Продолжай, Роуз. Похоже, ты собираешься сделать что-то такое, что я наверняка не одобрю.
— Мне нужно двадцать пять долларов.
— О, и всего-то? А то я испугалась было. — Эмили полезла в сахарницу в кухонном буфете и подала Роуз деньги. — Если ты собираешься за покупками, я поеду с тобой.
— Нет, я не за покупками, Эми. Я собираюсь обратно в Бримстоун.
— Сейчас?
— Да. Отец Зака довезет меня до вокзала.
— Роуз, что происходит? Вы с Заком договорились?
— Нет, он даже не знает, что я уезжаю.
— Роуз, он страшно расстроится.
— У меня сейчас совсем немного времени, но я попытаюсь объяснить тебе, — сказала Роуз. — Есть некоторые вещи, которые я должна обдумать, и мне нужно какое-то время побыть одной. Подальше от Техаса, его рейнджеров, шерифов, преступников и кавалерии Соединенных Штатов, и... прости меня, подальше от всех Маккензи!
— Подумать о чем, Роуз?
— Эми, я не знаю, смогу ли я жить здесь.
— Я думала то же самое, когда Джош привез меня сюда. Но эта семья приняла меня — и тебя примет тоже. Они уже обожают тебя за то, что ты спасла жизнь Зака. Значит, есть что-то еще. Почему ты не скажешь мне?
Роуз едва сдерживала слезы.
— Зак лгал мне, Эми. Он никогда не говорил мне, что он техасский рейнджер, пока не почувствовал приближение смерти. До этого я думала, что он обычный бродяга. Я не знаю настоящего Зака Маккензи. Он даже не говорил мне, что он родственник Джоша. Я спросила его об этом, когда встретила в первый раз, и он знал, что ты моя лучшая подруга, но даже вида не показал! Я просто не знаю, что еще думать, Эми. Мне нужно уехать.
— О, моя милая, я представляю, что ты должна чувствовать. Вспомни, как я боролась со своей любовью к Джошу, когда узнала, что он не тот, кем был на самом деле. Почему ты не хочешь прямо объясниться с Заком и выслушать, что он тебе скажет? У него должны быть веские причины, из-за которых он скрывал от тебя правду.
— Я и не сомневаюсь, что они были. Но я открыла ему свою душу, Эми. Почему он не рассказал мне тогда, что он техасский рейнджер? Почему не сказал, что его семье принадлежит огромное ранчо? Вместо этого он позволял мне оставаться в заблуждении, что он бродяга, у которого ветер в карманах гуляет, и к тому же член преступной шайки. Он мог бы уйти в могилу, а я так ничего бы и не узнала.
— Роуз, я не хочу оправдывать его. Но в одном я уверена — он по-настоящему любит тебя. Он сказал всей семье, что хочет жениться на тебе. А коль скоро вы любите друг друга, ничего в этом плохого нет. Поверь мне, я говорю, исходя из собственного опыта. Что тебя еще мучает?
— Я так запуталась в последнее время, что даже не уверена, на самом ли деле он меня любит. Иногда я верю в это, но ненадолго, Эми. Может быть, он просто благодарен мне за то, что я помогла ему спастись.
— О, ну что ты в самом деле, Роуз! Вот теперь ты мелешь чепуху. Если бы Зак был просто благодарен тебе, он бы сказал тебе спасибо и на этом все бы закончилось. Он не стал бы жениться на тебе из простой благодарности. Маккензи слишком порядочные, чтобы поступать так с кем бы то ни было. По крайней мере обязательно попрощайся с ним.
— У меня не хватит решимости попрощаться с ним, Эми, я хочу попросить тебя сделать это за меня. Скажи ему, что я обязательно вернусь. Я не уезжаю навсегда. Мне просто нужно привести в порядок свои чувства.
Флинт подъехал к дому на коляске, и молодые женщины вышли на крыльцо. Эмили сжала руки Роуз, и голос ее дрогнул.
— Роуз, ты уверена, что поступаешь правильно?
— Я не хочу уезжать, Эми. Но это необходимо. Проглотив слезы, Роуз обняла Эмили.
— Запомни: скажи Заку, что я люблю его. Скажи, что я обязательно вернусь. — Она уже забиралась в повозку.
— Когда ты вернешься, Роуз? — Эмили пошла рядом с коляской, когда та стронулась с места.
— Не знаю. Но Заку тоже нужно время, чтобы все обдумать.
Роуз обернулась и помахала рукой высокой фигуре, стоявшей на крыльце. Гарнет Маккензи вышла из дому и стояла теперь рядом с Эмили.

Глава 31

Бримстоун
Роуз была чрезвычайно несчастна. Тяжелый груз, лежавший у нее на сердце, не становился легче. Было совершенно невозможно принять какое-нибудь разумное решение: ее вероломная память все время напоминала ей об обаятельной улыбке Зака, восхитительных объятиях его теплых сильных рук.
Снова и снова в течение этих двух недель Роуз задавала себе вопрос: почему она это сделала?
В конце концов, какая разница, если она любит его больше, чем он ее. Ну и что, если он ее любит просто из благодарности? Все равно она была бы рядом с ним.
Тогда зачем тянуть это мучение и оставаться вдали от него? Она была уверена в том, что поступила правильно, когда уехала, чтобы разобраться в своих чувствах. Другое дело, что ее сердце сопротивлялось этому решению. Ведь все, чего она добилась, — это отказала себе в удовольствии быть рядом с ним, видеть его, чувствовать его поцелуи. О, как она соскучилась по нему, даже просто по прикосновению его руки! Разве она не поняла еще тогда, когда чуть не потеряла его, что каждое мгновение, проведенное ими вместе, было заветным даром, который надо бережно хранить, а не отвергать — неблагодарно и глупо.
Она уже поняла, почему он скрывал от нее, что он техасский рейнджер. Но это понимание причинило ей боль: ведь это означало, что он не доверял ей настолько, чтобы быть с нею откровенным.
Роуз встала и сняла свой форменный фартук, продолжая думать вслух:
— Может быть, это потому, что он с самого начала собирался оставить меня, когда все кончится?
Как она не догадалась об этом! Нравится ей это или нет, но он был связан с ней невидимыми, но неразрывными нитями. Завтра она вернется в Калико. Без него ей гораздо хуже, чем с ним.
Роуз подошла к зеркалу, чтобы подколоть выбившуюся из прически прядь волос.
— Но если бы он и вправду любил меня...
— Он любит тебя, милая.
Она резко обернулась и увидела Зака. Он привычно сидел на подоконнике ее окна. Знакомая улыбка. Все то же озорство в глазах. С нее в одно мгновение свалилась тяжесть.
Она уверилась в этом, когда он подошел к ней и взял ее лицо в свои теплые ладони. Он с нежностью посмотрел на нее.
— Я говорил тебе это тысячу миллионов раз, разными словами и способами, Роуз. Но если ты хочешь, я могу повторить еще раз. Я могу крикнуть это, чтобы услышали все на свете. Я люблю тебя!
Потом он поцеловал ее, и она снова ожила, как Спящая Красавица от поцелуя своего принца. Боже, как она любит этого человека! Казалось, прошла вечность с тех пор, как она чувствовала дрожь от его прикосновений, тепло его любви. Все сомнения, все оговорки и недомолвки стали бессмысленными.
Когда они отпрянули друг от друга, он долго смотрел на нее, как бы заново знакомясь с ней. Они должны привыкнуть к тому миру и покою, что снизошел на них, и к тому, что их сердца бьются теперь в унисон.
— Роуз, почему ты уехала?
Чудесное мгновение разбилось вдребезги, вернув ее к реальности. Она отступила назад и посмотрела на него расширенными от потрясения глазами:
— И ты можешь меня об этом спрашивать? Разве ты забыл, как лгал мне с самого первого мгновения, как мы встретились? Ты ведь только на одре смерти поведал, что ты техасский рейнджер, а не бродяга, каким прикидывался все это время.
— Роуз, это была необходимость. Мне надо было действовать скрытно.
— Значит, у тебя была лицензия на ложь? Это только подтверждает мое убеждение: представителям закона доверять нельзя. Я не знаю, смогу ли теперь тебе верить.
Впервые с тех пор, как она познакомилась с ним, Роуз видела, что он по-настоящему рассердился.
— Ты знаешь, Роуз, у тебя все в голове перепуталось: ты могла верить мне, думая, что я преступник, и не веришь сейчас, когда я оказался представителем закона. Значит, Стард-жес, этот сукин сын, и здесь дотянулся до тебя. Ладно, может, на твоем пути и встретилась пара мерзких законников. Если, к примеру, ты назовешь одного, я могу в ответ на это назвать тебе десяток честных и порядочных, в том числе моего отца, дядьев и кузенов. Это рейнджеры вроде Билла Грейнджера, окружные шерифы вроде Пэта Гарретта, и шерифы, как Бен Морган. Запад усеян могилами честных людей, положивших свою жизнь, насаждая в этой стране закон и порядок. И мне надоело слушать, как ты над ними насмехаешься.
— Не пытайся заставить меня защищаться, Зак Маккензи. Я говорю только о тебе и обо мне — о том, что в наших отношениях не хватало правды и доверия.
— Тогда поверь вот чему: это очень простое объяснение, почему я не был полностью честен с тобой. Вначале я не мог рассказать тебе, потому что работал скрытно. Потом стало слишком поздно, потому что ты решила выйти замуж за Рей-борна, а он был первейшим объектом моего подозрения.
— Значит, ты не доверял мне.
— Почему я должен был тебе доверять? Ведь я отвечал еще и за жизнь Билла Грейнджера. Во-вторых, ты была непоколебима в том, что выйдешь замуж обязательно за богатого мужчину. И ко всему прочему ты не делала тайны из того, как ненавидишь всех представителей закона. И для твоей же пользы было лучше, чтобы ты не знала правды: если бы эти подонки заподозрили, что тебе что-нибудь известно, они бы стали тебя пытать, чтобы выведать у тебя хоть что-нибудь. Все, что я мог сделать, — это предостеречь тебя, чтобы ты держалась подальше от Рейборна, но ты меня даже слушать не захотела. Ты думала, что я делаю это из ревности.
— Я сама додумалась, почему ты скрывал от меня правду о Стивене. Именно за этим я приехала сюда.
— Я должен знать одно, Роуз. Ты уверена... что любишь меня?
— Как ты мог даже подумать такое? Если бы я не любила тебя, мне было бы безразлично, что ты сказал или сделал.
— Прости меня, моя милая. Я никогда не хотел причинять тебе боль. Считай, что я промахнулся и там, и там. Я чуть не сошел с ума, когда проснулся тогда, а ты уже уехала.
— Я обязательно собиралась вернуться, Зак. Разве Эми тебе не сказала?
— Она говорила мне, но я не знал... не мог понять, почему ты уехала.
Она тряхнула волосами, не зная, как выпутаться из этой безвыходной ситуации.
— Со временем все это обретет смысл. Мне просто было необходимо от всех убежать, побыть в одиночестве. Иначе у меня в голове так и осталась бы неразбериха. Все было как в лихорадке. Я была потрясена открытием, что ты мне лгал о своем прошлом, и не была даже вполне уверена, что ты будешь чувствовать ко мне, когда сбросишь с себя маску оборванца. Мы многое перенесли вместе, и я думала, ты просто привык к тому, что влюблен в меня. Мой отъезд мог бы дать тебе возможность тоже об этом подумать и проверить свои чувства.
Зак фыркнул.
— У тебя было такое право, Роуз. У меня было полно времени думать, — думать, что я сойду с ума, прежде чем встану на ноги и поеду за тобой.
Его волнение улеглось, и он снова протянул к ней руки.
— Роуз... — Слова, казалось, застряли у него в горле. — Роуз, как ты могла такое с нами сотворить? — В его глазах сверкнула сердечная мука, в ее глазах — слезы.
Присев на край кровати, он притянул ее к себе и посадил на колени.
— Я хочу, чтобы ты выслушала внимательно и поверила каждому слову, что я собираюсь тебе сказать, потому что, возможно, это будет самая длинная речь, какую я говорил в своей жизни, а мне всегда тяжело говорить о себе.
Что-то произошло со мной, когда мы вместе с тобой убегали от банды. Я всегда несколько легкомысленно относился к своей собственной смерти. Но когда я и в самом деле почуял, что скоро мне конец, оказалось, что все, о чем я мог думать, — это что не хочу расставаться с тобой. В ту ночь, когда ты сказала, что наши судьбы на всю оставшуюся жизнь сплетены воедино, что твоя жизнь не будет иметь смысла, если я умру, это было очень созвучно тому, что я чувствовал тогда. Я думал о том, на что будет похоже твое горе, твоя боль. И эти мысли просто разбивали мое сердце. Это заставляло меня идти.
— Потому что ты жалел меня? — спросила она.
— Потому что я люблю тебя. Проклятие, Роуз, ты что, не слышишь, что я тебе рассказываю? Твоя любовь заставила меня выжить.
Она встала и подошла к окну. Долго она стояла и молча переваривала услышанное. Потом повернулась и лукаво улыбнулась:
— Ну а ты?
Как всегда, он прекрасно понял ее.
— Я бы никогда не позволил тебе выйти замуж за этого сукина сына, Роуз.
— Я это уже и так поняла. Но это не то, о чем я спрашивала тебя, Зак. Никаких секретов, помнишь?
Он не мог скрыть усмешки. Поднявшись, он медленно подошел к ней.
— Ты колдунья, Роуз Дюбуа. Обольстительная, душераздирающая, рыжеволосая колдунья. — Он обвил рукой ее талию и притянул к себе. — Я тебя обожаю.
Прильнув к нему, Роуз обняла его за шею.
— Да или нет, Маккензи?
— Ты отлично знаешь, что я страшно ревнивый. Но ведь я был прав насчет Рейборна, разве нет?
Он так усердно чмокнул ее, что она даже потеряла равновесие.
— А теперь я хочу задать тебе вопрос. Ты по-прежнему ненавидишь всех представителей закона?
— Я встретила одного, по которому схожу с ума, — поддразнила она.
— Это правда? — Его самоуверенная улыбка обожгла ее. — Держу пари, он чувствует то же по отношению к тебе.
— Ну, не думаю, что это доставит мне какое-нибудь удовольствие. Я поняла, что шериф Морган — закоренелый холостяк.
— Сударыня, — простонал Зак, — вы едите меня живьем. Ты залезла мне в душу, да еще и жуешь. Так какое у тебя мнение о техасских рейнджерах?
— Я думаю, что техасские рейнджеры очень смелые и замечательные, но буду честна с тобой, Зак: я собираюсь сделать непростительную ошибку и выйти за одного замуж, несмотря на то что его могут убить при исполнении обязанностей.
— Я могу тебя обрадовать. Банда Тейта была моим последним заданием. Больше я не буду возобновлять контракт.
Счастью Роуз не было границ.
— Это правда, Зак?
— Так я решил. Я исполнил свой долг и поддержал семейную традицию. Но у нас с тобой есть гораздо более важные дела. Если я сейчас же не буду любить тебя, я просто взорвусь. Давай скорее в постель, Роуз.
Роуз посмотрела на него жалким взглядом:
— Мне нужно идти на работу. Зак застонал:
— Тебе нужно идти на работу! Схватив ее за плечи, он уставился на нее.
— Скажи мне, Роуз, если я покончил с рейнджерами, ты можешь перестать быть девушкой Харви?
— Мы поговорим об этом, как только я вернусь. — Она быстро поцеловала его и направилась к двери. — Я и так опаздываю, Зак. Мне нужно идти.
Он поймал ее, когда она уже была у самой двери и повернул лицом к себе. Обхватив ее шею своей теплой ладонью, он отклонил ее голову назад.
— Забудь об этом на сегодняшний вечер и останься здесь со мной. — Он поцеловал ее долгим и убедительным поцелуем. — Роуз, это будет так долго. И ты мне нужна, — прошептал он, беспрестанно целуя ее лицо и глаза.
— Ты мне тоже нужен, Зак, — сказала она сочувственно. — Но я уйду всего на пару часов. Я приду обратно, как только уйдет поезд, и мы проведем вместе всю ночь, наверстывая упущенное.
— Упущенное потеряно навсегда, любовь моя. Есть только здесь и сейчас. Не надо терять больше времени, чем мы уже потеряли.
Его поцелуи стали длиннее и горячее, его настойчивый язык вызывал в ней восторженный трепет, спиралью проходивший через все ее существо.
— Не заставляй меня умолять тебя, Роуз, — прошептал он. — Я не могу смотреть на тебя и не мечтать о любви с тобой.
Она инстинктивно прильнула к нему, и он провел руками по спине, остановился на ягодицах, затем сдавил их и прижал ее к своим бедрам. Она вздохнула и в экстазе закрыла глаза.
— Посмотри, Роуз, что ты со мной делаешь. Еще два часа станут для меня вечностью.
Она знала, что он остановится, если она будет настаивать. Но дело было сделано. Каждый его поцелуй, каждый его любовный порыв, просьба, мольба — все это разжигало ее страсть, не оставляя никакой надежды на то, что она сможет теперь от него уйти.
— Роуз? — просил он с мольбой, со взглядом маленького мальчика, которого застали, когда он полез в банку с печеньем, и теперь ждет, что его накажут.
Улыбка тронула уголки ее губ.
— Для меня это тоже будет вечностью, любовь моя. Он прижал ее к себе.
— Роуз, я люблю тебя. Я люблю тебя, — бормотал он. Его поцелуй был таким нежным, что она не поняла, что плачет, пока он осторожно не вытер с ее щек слезы. Потом он поднял ее на руки и понес к кровати.
— Это так безответственно с моей стороны, — бормотала она, когда он начал снимать с нее одежду. — Так необдуманно, так непростительно и... и... — Он положил ее на кровать и наклонился к ней. — И та-а-к изумительно, — успела пробормотать она, прежде чем их губы слились.
— Сколько времени, дорогая? — спросил Зак.
Роуз повернулась и посмотрела на часы. Они пробыли вместе больше двух часов.
— Уже семь. Обеденный поезд пришел и ушел. Что я теперь скажу мистеру Биллингсу?
— Так поздно. Это здорово — быть с тобой так долго, — сказал он.
Он повернулся на спину и привлек ее к себе. Ее шелковистые волосы щекотали ему щеку. Роуз долго смотрела на него.
— Это совсем не смешно, Зак. Я подвела его и остальных девушек. К тому же, с тех пор как шериф Блюм и большинство остальных преступников отбыли в места не столь отдаленные, Бримстоун перестал быть таким уж противным городком. Здесь теперь новый шериф, и, кажется, он вполне достойный человек.
— Неужели я слышу доброе слово о представителе закона из уст Роуз Дюбуа? Никогда не думал, что доживу до столь знаменательного дня.
Она наклонилась и поцеловала его»
— Ты выглядишь гораздо лучше с тех пор, как я видела тебя в последний раз. — Ее взгляд невольно обратился к уродливому шраму на его плече. — Как он себя чувствует?
— Плечо немного одеревенело, и только. Через пару недель ты забудешь о нем.
— Я всегда буду помнить, — произнесла она торжественно и пробежалась пальцами по его бедру. — А эта рана на бедре?
— Никогда не чувствовала себя так замечательно, как сейчас, любовь моя. — Он запустил пальцы в ее волосы, и, притянув ее голову к себе, провел языком по ее губам. — Ты единственное лекарство, которое мне необходимо, Роуз.
Она со вздохом раскрыла губы. Начались быстрые, легкие поцелуи, но, как всегда, их подстегивала жажда близости. Поцелуи удлинялись, чувства разгорались, легкое подтрунивание сменилось вздохами и стонами, и на них накатил новый прилив необузданной страсти.
После Роуз высвободилась из его объятий и присела на край кровати.
— Что это ты там делаешь, Роуз?
— Я собираюсь пойти в ресторан и принести свои извинения.
— Я пойду с тобой.
Роуз повернула голову и с удивлением посмотрела на него. Он лежал, вытянувшись на кровати, и было видно, что сил у него совсем не было.
— В этом нет никакой необходимости, Зак. Я вернусь очень быстро, только туда и обратно.
— Никогда в жизни. — Зак сел рядом с ней. — Я теперь не спущу с тебя глаз. — Он поцеловал ее в плечо, затем поднялся и выглянул в окно.
Роуз натянула на себя нижнюю сорочку, потом подошла к зеркалу и привела в порядок прическу. Когда она начала надевать свое черное форменное платье, Зак, изумленно взглянув на нее, даже бросил надевать штаны.
— Это что, ты его собираешься надеть? Роуз выгнула бровь:
— А что? Почему бы и нет?
— Я, да... я подумал, что если мы сейчас с тобой обручились, то надо отметить это событие. Почему бы тебе не надеть то красное платье, Роуз? Ты в нем выглядела просто замечательно.
Что-то на него было непохоже, чтобы он обращал внимание на то, во что она одета. В смущении она снова посмотрела на него. Он и в самом деле вел себя как-то странно.
— Зак, ты все еще принимаешь какие-то лекарства? Он надевал на себя рубашку.
— Нет, а что?
— Просто любопытно, — сказала Роуз и потянулась за чулками и туфлями. Потом, чтобы сделать ему приятное, она надела красное платье.
Когда они уже были готовы выйти, он подошел и снова выглянул в окно.
— Я понимаю, как трудно избавиться от старых привычек, Зак, но почему бы не попытаться на этот раз выйти из моей комнаты через дверь?
Нахлобучив свою ковбойскую шляпу, он слегка шлепнул ее ниже талии и вышел следом за ней.

Глава 32

Роуз была счастлива впервые за последние две недели, когда они шли рука об руку в сторону вокзала. Она удивилась, когда увидела паровоз и несколько вагонов, стоявших на запасном пути.
— Похоже, этот состав сломался.
Зак бросил на поезд быстрый взгляд.
— Ах да, Роуз, погоди, я тебе еще не все сказал.
Он выглядел таким виноватым, что Роуз поняла: ее ждут плохие новости.
— Еще хуже того, что ты был техасским рейнджером?
— Ну, может быть.
Она настороженно посмотрела на него:
— Ты хочешь сказать, что нашел еще один способ воспользоваться преимуществом моей доверчивой натуры?
— Боюсь, что так, — ответил он. Она стояла, держась за ручку ресторанной двери. — Роуз, не входи пока, прошу тебя.
— Но почему?
— Помнишь, как ты сказала, когда вернулась сюда, что сначала это кажется хорошей идеей, но на самом деле нет? — Роуз кивнула, хотя не очень понимала, к чему он ведет. — Ну, я тоже кое-то сделал, что раньше мне казалось хорошей идеей. Но теперь я не очень в этом уверен.
— Значит, из-за этого ты ведешь себя так странно?
— Роуз, давай вернемся обратно в твою комнату, и я тебе все спокойно и не торопясь объясню.
— Хорошо, но я только предупрежу мистера Биллингса, — произнесла она и открыла дверь.
Роуз в изумлении застыла на пороге.
Обеденный зал был полон улыбающихся лиц — знакомых улыбающихся лиц.
Эмили Маккензи бросилась ей навстречу, обняв и поцеловав ее, потом отступила на шаг назад.
— О, Роуз, это так замечательно!
Оглушенная, Роуз посмотрела на Зака, ожидая его объяснений.
Зеленые глаза Эмили округлились, она внезапно все поняла.
— Она что, ничего не знает?
У Зака был совершенно удрученный вид.
— У меня не было времени ее предупредить...
— О чем предупредить? — спросила Роуз осторожно.
— Тебе все-таки лучше сказать ей, Зак, — пробормотала Эмили.
Но было уже слишком поздно. К ним подбежали еще несколько человек, среди них были и родители Зака.
— Роуз, дорогая, я так рада за тебя и Зака! — воскликнула Гарнет. Она обняла и поцеловала Роуз. — Я не могла и мечтать о такой любящей жене для своего сына.
— И я тоже, — добавил Флинт в своей обычной немногословной манере.
Синтия Кинкейд и Бет Кэррингтон подошли в сопровождении симпатичной черноволосой женщины.
— Роуз, милочка, это наша сестра Анги, — сказала Тия. Анги потрепала ее по плечу.
— Я так счастлива, что наконец встретилась с вами, Роуз. Я столько всего слышала о вас. Я бы хотела, чтобы вы познакомились с моим мужем Джиффом. — Она схватила Роуз за руку и потащила ее к высокому загорелому мужчине со светлыми волосами. Если бы не морщинки в углах глаз, он мог бы сойти за молодого Адониса. Роуз припомнила, что Эми как-то говорила ей про Питера Джиффорда, который был бригадиром на ранчо в Колорадо, где выросли сестры Маккензи.
Вскоре Роуз окружили родственники Зака — тетушки и дядюшки, его кузены и их многочисленные отпрыски. Весь зал был переполнен Маккензи. Казалось, девушки Харви и мистер Биллингс просто затерялись в этой толпе родственников.
Вдруг звякнул колокольчик над дверью, и в ресторан вошли преподобный Даунинг и миссис Даунинг — и неожиданно стало совершенно очевидно, что же здесь делают все эти люди.
Ошеломленная, Роуз посмотрела на Зака.
— Это то, о чем я тебя хотел предупредить, Роуз.
Роуз повернулась и заставила свои губы, которые, казалось, склеились друг с другом, сложиться в улыбку.
— Пожалуйста, прошу внимания! — сказала она, возвышая голос, чтобы перекричать гул голосов. Разговоры стихли, и все обратили к ней свои лица.
— Мне очень приятно видеть всех вас снова, но мне очень жаль, что вы приехали из такой дали, потому что сегодня вечером не будет никакой свадьбы. — Она не собиралась заканчивать визгом, но это получилось у нее само собой.
Высказав это, она развернулась и проскользнула в кухню. Зак поспешил за ней.
— Это что, значит, ты передумала и не будешь выходить за меня замуж? — спросил он, когда кухонная дверь за ними с грохотом захлопнулась.
Подбоченившись, Роуз повернулась и вперила в него рассвирепевший взгляд. Глаза ее метали громы и молнии.
— Я сказала — сегодня вечером! Как ты посмел пригласить всех своих родственников на свадьбу, о которой я ничего не знаю? Смею предположить, ты их всех пригнал сюда?
— Всех до единого.
— Ну что ж, вот всех до единого и выставляй отсюда сию же секунду!
— Ш-ш, Роуз, они могут тебя услышать.
— Вот и хорошо! Самое время им наконец понять, что ты самый отвратительный лжец, подлый, низкий, никчемный бродяга. Нет, такого я в жизни еще не встречала!
— Я просто хотел приготовить тебе сюрприз.
— Сюрприз? Сюрприз! — Она чувствовала, что теряет над собой контроль. — Ты можешь удивить женщину, прося ее выйти за тебя замуж, но ты не можешь удивить ее собственной свадьбой. Разве ты не знаешь, что любая женщина мечтает о дне своей свадьбы? Она обдумывает каждую мельчайшую деталь этого дня. Струнный квартет играет нежную музыку, в воздухе разливается благоухание цветков апельсинового дерева, а не запах горелого бифштекса, — заявила она, с отвращением зажимая нос. — Она воображает себя на руках восхищенного мужа, в окружении любящей семьи и друзей, и одета она в прекрасное белое свадебное платье с длинной фатой и шелковыми лентами, как те, в каталоге.
— Ты и так для меня лучше всех в этом красном платье, лучше, чем в любом самом модном белом, дорогая. И я могу гарантировать, что ты будешь окружена самыми любящими родственниками. Моя семья просто обожает тебя. Я, конечно, виноват, что тут нет цветов апельсинового дерева, но кузина Китти сделала для тебя прелестный букет из техасских васильков. И может быть, у нас и нет струнного квартета, но зато есть вокальный: моя тетушка Хани сыграет на гитаре, а Тия, Бет и Анги будут петь.
— Когда ты делал все эти приготовления, то и не подумал, наверное, об обручальных кольцах.
— Конечно, подумал. — Он вытащил из кармана кольцо и золотой медальон. — Матушка хочет, чтобы этот медальон был твоим. Это единственное ее состояние, оно когда-то принадлежало ее матери. Матушка надеется, что однажды он перейдет к нашим детям. Она думала, что тебе будет к лицу какая-нибудь золотая вещица. — И он надел цепочку с медальоном ей на шею.
Роуз выпустила пар. И теперь, видя, как он изо всех сил пытается загладить свой промах, она не могла этого вынести. Он так очаровательно сокрушался. И все остальные, кажется, преодолели множество трудностей, чтобы сделать этот день для нее чем-то особенным. Но он все-таки был не прав, что не обсудил с ней все прежде, чем тащить всю семью в Бримсто-ун. Во всяком случае, это даже приятно — в своем роде. Приятно, но ужасно глупо.
— Прости меня, моя милая. Все, о чем я мог думать, — это привязать тебя веревкой и связать по рукам и ногам, чтобы ты не смогла снова сбежать от меня. Мне не пришло в голову, что ты сама хочешь спланировать нашу свадьбу. Я неосмотрительный, безрассудный, упрямый осел.
— Вот именно, Зак.
— И я сейчас пойду и скажу всем, что свадьба откладывается до тех пор, пока ты не спланируешь все правильно и так, как надо. А эту вечеринку будем считать помолвкой.
— Нет-нет! — завопила Роуз, когда Зак уже взялся за ручку двери.
Он обернулся и вопросительно посмотрел на нее:
— Ты хочешь сказать, что и этого тоже не хочешь? Роуз, даже Биллингс так старался, чтобы все устроить.
— И мистера Биллингса ты тоже втянул в это дело?
— Ох-хо-хо. Разве ты не чувствуешь этот запах?
— Значит, сейчас, после того как все собрались, приехав издалека на нашу свадьбу, ты объявляешь, что ничего не состоится? И тогда вся твоя семья будет думать, что я просто невоспитанная и неблагодарная скотина.
— Нет, Роуз, они все поймут. Все они замечательные люди, и все уже любят тебя, потому что знают, что я люблю тебя. Наверное, это не очень легко понять, но это потому, что все Маккензи такие — все до единого. Когда мы поженимся, ты сама увидишь.
Ее одолевали противоречивые чувства, от смущения она даже начала заикаться.
— Значит, окажется, что я еще более неблагодарна и недостойна их любви и терпимости.
— Милая, ты вправе требовать такую свадьбу, о которой мечтала, и не беспокоиться о том, что подумает об этом моя семья. Я хочу, чтобы наша свадьба стала для тебя самым счастливым днем в твоей жизни. Мы отложим ее до того времени, когда сможем устроить все так, как ты хочешь.
— Ну ладно... я думаю, что в самом деле не важно, что надето на женщине, когда она собирается выходить замуж. Ведь от этого она не будет считаться менее замужем, так ведь?
— Это все несущественно. Но невеста должна получить такую свадьбу, о какой мечтала всю жизнь.
Теперь он и в самом деле стал ее раздражать. Как этот негодяй повернул опять все против нее? Теперь ей приходится его уговаривать.
— Проклятие, Зак! Я невеста и сама знаю, чего хочу. Я передумала.
— Ты и меня заставила передумать, Роуз. Чем больше я об этом думаю, тем лучше понимаю. Я теперь представляю, как прекрасно смотрелись бы твои рыжие волосы на фоне белой фаты.
— Слишком поздно, Зак. Потому что платье, что сейчас на мне, — это именно то, в котором я собираюсь выходить замуж. Сегодня вечером. Именно тогда, когда будет моя свадьба.
— И моя тоже, если не ошибаюсь? Я-то могу высказаться по этому вопросу?
— А это мы еще посмотрим! — Он в изумлении смотрел, как она вытащила из его кобуры «кольт». — Ты же не собираешься выставить меня круглой идиоткой перед всеми твоими родственниками, Зак Маккензи? Они приехали сюда на свадьбу, и они ее получат.
Неожиданно его разобрал смех.
— Что тут такого смешного?
— История повторяется — с точностью до наоборот. Это мой отец заставил мою мать под пистолетом выйти за него замуж.
Роуз не могла удержаться от улыбки.
— Насколько я успела рассмотреть твоих родителей, что-то не очень в это верится.
Он отобрал у нее оружие и сунул обратно в кобуру. Потом взял ее лицо в свои ладони и посмотрел ей в глаза честным взглядом маленького мальчика, который всегда вызывал в ней желание приласкать его.
— Ты уверена, что это действительно то, чего ты на самом деле хочешь, любовь моя?
Роуз подняла на него глаза. Его взгляд был теплым и любящим, а губы тронула слабая улыбка.
— Сердце мое, все эти вещи, о которых я сейчас говорила, — модное платье, фата, оркестр, — все это просто мишура. Я никогда не рассказывала тебе, что было самым важным в моих мечтах о свадьбе.
— Что же?
Она обвила руками его шею.
— Выйти замуж за человека, которого я буду любить вечно, — шепнула она ему на ухо.
— Даже если он не будет богатым? — Он обнял ее за талию.
— Ах, но человек, которого я люблю, уже очень богат — у него большая любящая семья.
Зак ласково улыбнулся, глядя на нее сверху вниз.
— И даже больше, потому что у него есть твоя любовь, Роуз. Ни один человек в мире не имеет такого богатства. — Его поцелуй был невероятно нежным и говорил так много об этом человеке, которого она любила всем сердцем.
Он подхватил ее на руки, и она радостно рассмеялась.
— Так чего же мы ждем, любовь моя Роуз? Мы начинаем бракосочетание.
Смеясь, Зак бросился к кухонной двери, неся на руках свою невесту.
Гул голосов мгновенно стих, и все удивленно и смущенно уставились на них.
Гарнет Маккензи первая поняла, чем все кончилось. Пряча улыбку в уголках губ, она воскликнула:
— О Господи! Кажется, Зак применил тактику своего отца, когда пришла пора уговаривать женщину выйти за него замуж.
Лицо Флинта, обычно невозмутимое, озарилось одобряющей улыбкой.
— Конечно, это же наш сын, Рыжая! — сказал он, раздуваясь от гордости.
— С одной только разницей, — заметил стоявший рядом с ним Люк и подмигнул Кливу.
— О чем это ты, Большой Брат? — не понял Флинт.
— Именно об этом, братец Флинт, — ответил Клив. — Твоему сыну по крайней мере не пришлось доставать дробовик, чтобы добиться от невесты согласия.
Флинт подарил своему младшему брату уморительную улыбку.
— Это был только «кольт», братишка. Обычный крошка «кольт».
И братья Маккензи разразились смехом, к которому присоединился мелодичный смех Хани, Гарнет и Адрианы Маккензи, смеявшихся вместе с мужьями.
За ними последовала и Синтия Маккензи Кинкейд, взглянув в карие глаза своего мужа Дэвида, который принялся свистеть и хлопать в ладоши.
Смех Ангелины Маккензи Гиффорд смешивался со смехом ее обожаемого мужа Гиффа; она уютно прислонилась к нему спиной. Он поцеловал ее в макушку и обнял покрепче.
Элизабет Маккензи Кэррингтон покраснела от удовольствия, когда ее муж Джейк перестал смеяться и наклонился, чтобы прошептать ей что-то на ухо.
Хлопая в ладоши и свистя, Джош закричал:
— В добрый путь, братец! — Он подмигнул младшему кузену Коулу, потом обнял за талию Эмили и прижал ее к себе.
Коул Маккензи добавил свой свист и аплодисменты к общему хору и обнял кузину Китти.
Визжа от восторга, Кейт, Мелани, Обри и Андреа обняли друг друга. Каждая из них надеялась, что когда-нибудь настанет и их день и им тоже суждено пережить такой же счастливый момент.
Эверетт Биллингс смахнул с глаз сентиментальную слезу, потом беспокойно посмотрел на часы и выразил надежду, что церемония скоро закончится, не то бифштексы будут безнадежно испорчены.
Зак с обожанием посмотрел на любимую женщину, которую все еще держал на руках.
— Теперь ты видишь, куда ты попала, Роуз?
Роуз, блестя глазами от счастья, прошептала ему в ответ:
— Я люблю тебя, дорогой. — И, вслушиваясь в звуки ликования, наполнявших зал, добавила: — И всех Маккензи я тоже люблю.
Она посмотрела в любящие глаза человека, которого так любила.
— Всех до единого.

Эпилог

Легенда гласит, что в августе 1892 года всю ночь напролет улицы городка звенели счастливым смехом — когда в Брим-стоун пришли Маккензи.
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